
Číslo Projektu: 336 čj.: 18954/2016-51
Číslo v CES: 5483

Smlouva o podmínkách realizace projektu
v rámci Programu přeshraniční spolupráce

Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Česká republika - Ministerstvo pro místní rozvoj

se sídlem: Staroměstské nám. 6, 110 15 Praha 1

RNDr. Jiřím Horáčkem, ředitelem odboru evropské územní spolupráce

(dále jen „Národní orgán“)
na straně jedné

Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích
se sídlem: Branišovská 1645/31 a, 370 05 České Budějovice

Dr., rektorem

na straně druhé

uzavřely dále uvedeného dne, měsíce a roku:
I. v souladu s Programem spolupráce, kterým se stanovují podmínky pro realizaci projektů v rámci Programu

přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 (dále jen „Cíl EÚS
ČR-BY“), vycházející zejména z:

a. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj , Evropského sociálního fondu, Fondu
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj,
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední
věstník Evropské unie L 347/320;

b. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013 ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

c. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních
ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská
územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259;

d. nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se doplňuje
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce;

a z další platné legislativy EU a českého právního řádu.
II. v návaznosti na Rámcovou smlouvu mezi Řídícím orgánem programu (Bavorské státní ministerstvo

hospodářství a médií, energie a technologie) a Vedoucím partnerem projektu definovaného v čl. 1 odst. 1

uzavřenou dne 14.09.2021 (dále jen „Rámcová smlouva44,jejíž kopie tvoří nedílnou součást této smlouvy
jako příloha č. 3)

tuto smlouvu (dále jen „Smlouva44).

Smluvní strany se na základě § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších
předpisů (dále jen „občanský zákoník44),dohodly, že Smlouva se uzavírá dle občanského zákoníku.
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SVeambuIe

Na základě žádosti Vedoucího partnera ze dne 19.01.2021 a jejím naplánovánímMonitorovacím výborem dne
04.05.2021 jsou splněny předpoklady pro uzavření Smlouvy.

ČI. 1

fičel Nmloiivv

1. Účelem Smlouvy je realizace aktivit české části projektu:
Číslo projektu: 336
Název projektu: Kreativní příhraničí
Prioritní osa: 4
Specifický cíl: 11
(dále jen „Projekt14).
Projekt je rámcově definován Žádostí Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen
,,Žádost“) a Rozhodnutím Monitorovacího výboru. Oba dokumenty jsou nedílnou součástí Smlouvy jako
přílohy č. 1 a 2.
2. Při naplňování účelu Smlouvy spolupracuje Partner s partnery Projektu definovanými v části Projektpartner
/ Partneři projektu Žádosti. Právní vztahy mezi partnery Projektu jsou vymezeny v Partnerské dohodě Cíl EÚS
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen „Partnerská dohoda“), která byla uzavřena dne
10.08.2021.

Č!. 2
Harmonogram plnění

Realizace Projektu musí být dokončena nejpozději do 31.12.2022.

(' f. 3
Finanční rámec

1. Předpokládaná výše celkových způsobilých výdajů po zohlednění příjmů (celkový způsobilý rozpočet)
činí: 121 790,00 EUR.

2. Na splnění předmětu Smlouvy uvedeného včl. 1 budou Partnerovi poskytnuty Řídícím orgánem
(Bavorské státní ministerstvo hospodářství a médií, energie a technologie) finanční prostředky ve výši
103 521,50 EUR z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen ,,EFRR“), avšak nejvýše
85 % celkového způsobilého rozpočtu.

3. Skutečná výše finančních prostředků poskytnutých Partnerovi, bude určena na základě skutečně
vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů, kromě výdajů vykazovaných
zjednodušenou formou (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s čl. 67 a
68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení Evropského parlamentu
a Rady (EU) č. 1299/2013). Skutečná výše dotace nesmí přesáhnout maximální výši dotace stanovenou
v čl. 3 odst. 2 Smlouvy.

4. Partner má povinnost zajistit si prostředky na realizaci Projektu označované jako národní
spolufinancování ve výši 18 268,50 EUR.

ČI. 4
Způsobilost výdajů

1. Dotace je určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje jsou vymezeny:- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č.1303/2013ze dne 17. prosince 2013 o společných
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj,
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední
věstník Evropské unie L 347/320;
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N a zák ladě  žádosti V edoucího  partnera  ze  dne 19 .01 .2021 a  je jím  nap lánován ím  M onito rovacím  výborem  dne 

04 .05 .2021  jsou  sp lněny  p ředpok lady p ro  uzavřen í S m louvy .

Č I. 1

fičel N m lo iivv

1 . Ú čelem  S m louvy  je  rea lizace ak tiv it české části p ro jek tu :

Č íslo  p ro jek tu : 336

N ázev  p ro jek tu : K reativn í p říhran ič í

P rio ritn í osa : 4

S pecifický c íl: 11

(dále  jen  „P ro jek t14).
P ro jek t je  rám cově definován  Ž ádostí C íl E Ú S Č eská repub lika - S vobodný  stá t B avorsko  2014-2020  (dále  jen  

,,Ž ádost“) a R ozhodnu tím  M onito rovacího výboru . O ba dokum enty jsou ned ílnou součástí S m louvy jako  

p řílohy č . 1 a  2 .

2 . P ři nap lňován í účelu  S m louvy  spo lupracu je  P artner s partnery  P ro jektu  definovaným i v  části P ro jek tpartner 

/ P artneři p ro jek tu  Ž ádosti. P rávn í vz tahy  m ezi partnery  P ro jek tu  jsou  vym ezeny  v  P artnerské dohodě C íl E Ú S  

Č eská repub lika  - S vobodný  stá t B avorsko  2014-2020  (dále  jen  „P artnerská dohoda“), k terá  by la  uzavřena dne 

10 .08 .2021 .

Č !. 2

H arm onogram  p lněn í

R ealizace  P ro jek tu  m usí bý t dokončena  nejpozději do  31 .12 .2022 .

( ' f. 3

F inančn í rám ec

1. P ředpok ládaná výše celkových způsob ilých výdajů  po zoh ledněn í p říjm ů (celkový způsob ilý  rozpočet) 

č in í: 121 790 ,00  E U R .

2 . N a sp lněn í předm ětu S m louvy uvedeného včl. 1 budou P artnerov i posky tnu ty Ř íd ícím  orgánem  

(B avorské stá tn í m in isterstvo  hospodářstv í a m éd ií, energ ie a techno log ie) finančn í p rostředky ve výši 

103 521 ,50  E U R  z p rostředků E vropského fondu  p ro  reg ionáln í rozvoj (dále  jen  ,,E F R R “), avšak  nejvýše  

85 %  celkového  způsobilého  rozpočtu .

3 . S ku tečná výše finančn ích prostředků poskytnu tých P artnerov i, bude určena na zák ladě sku tečně 

vynaložených , odůvodněných  a řádně prokázaných způsobilých výdajů , k rom ě výdajů vykazovaných  

z jednodušenou  fo rm ou (výdaje nebo nák lady , k teré budou  vyúčtovány  jako  paušáln í v  sou ladu  s č l. 67  a  

68 nařízen í E vropského parlam en tu  a R ady (E U ) č . 1303 /2013 a č l. 20  nařízen í E vropského parlam en tu  

a R ady (E U ) č . 1299 /20 13). S ku tečná výše do tace nesm í p řesáhnou t m ax im áln í výši do tace stanovenou  

v  č l. 3 odst. 2  S m louvy .

4 . P artn er m á povinno st zajistit si prostředky na realizac i P ro jek tu označované jako národn í 

spo lu financován í ve výši 18 268 ,50  E U R .

Č I. 4

Z působ ilost výdajů

1 . D otace  je  u rčena pouze na  úh radu způsob ilých  výdajů . Z působ ilé výdaje  jsou  vym ezeny :

- nařízen ím  E vropského  parlam en tu  a R ady (E U ) č .1303 /2013  ze dne 17 . p rosince 2013 o spo lečných  

ustanoven ích  oh ledně E vropského  fondu p ro  reg ionáln í rozvo j, E vropského sociáln ího  fondu , F ondu  

soudržnosti, E vropského zem ědělského fondu pro rozvo j venkova a E vropského nám ořn ího a 

rybářského fondu , o obecných ustanoven ích oh ledně E vropského fondu pro reg ionáln í rozvo j, 

E vropského sociáln ího fondu a F ondu soudržnosti a o zrušen í nařízen í (E S ) č . 1083 /2006 , Ú ředn í 

věstn ík  E vropské un ie L  347 /320 ;
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- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č.l301/2013ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní
spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259,

- nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce,- pravidly způsobilosti výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro české žadatele.

2. Z časového hlediska jsou výdaje způsobilé takto:
a) Od 01.01.2014 do data uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektumohou vznikat výdaje

související s plánováním a přípravou Projektu, a to do výše 5 % celkových způsobilých výdajů
Partnera, přičemž základem pro výpočet jsou celkové způsobilé výdaje stanovené Monitorovacím
výborem při naplánování projektu.

b) Výdaje na realizaci Projektu mohou vznikat od 01.03.2021 (včetně).
c) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum zdanitelného plnění

nejpozději v den ukončení realizace Projektu uvedený v čl. 2 Smlouvy a které zároveň byly uhrazeny
nejpozději do 60 dní od data ukončení realizace Projektu uvedeného v čl. 2 Smlouvy. Pokud doklad
nemá datum zdanitelného plnění, je datem zdanitelného plnění míněno datum uskutečnění účetního
případu.

3. Veškeré aktivity Projektu realizovanémimo programovou oblastmusejí být realizovány v souladu s čl. 20
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, o zvláštních ustanoveních týkajících se
podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele.

n. 5
Práva a povinnosti Partnera

1. Partner je povinen použít dotaci v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu sRámcovou smlouvou.
2. Partner je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy, a to ve lhůtě uvedené v čl. 2 Smlouvy.
3. Udržitelnost

Na Projekt se nevztahuje podmínka udržítelnosti.
4. Plnění rozpočtu

a) Partner je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který
je přílohou č. 4 Smlouvy.

b) Horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným
rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke
Smlouvě, kterým se rozpočetmění).

c) Horní limit rozpočtové kapitoly je možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při
posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na dosažení
cílů Projektu. V případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané rozpočtové kapitoly
nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést změnu
přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není
uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.

5. Způsobilé výdaje
a) Partner je oprávněn požadovat uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly na základě Podrobné

soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, schválené
jako způsobilé Kontrolorem.

b) Veškeré způsobilé výdaje musejí být doloženy kopií účetního, daňového či jiného dokladu a dokladu
o úhradě. Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi
zjednodušeného vykazování výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v
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- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č.l301/2013ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních 
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a 
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních 
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní 
spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259,

- nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla 
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce,

- pravidly způsobilosti výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro české žadatele.
2. Z časového hlediska jsou výdaje způsobilé takto:

a) Od 01.01.2014 do data uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektu mohou vznikat výdaje 
související s plánováním a přípravou Projektu, a to do výše 5 % celkových způsobilých výdajů 
Partnera, přičemž základem pro výpočet jsou celkové způsobilé výdaje stanovené Monitorovacím 
výborem při naplánování projektu.

b) Výdaje na realizaci Projektu mohou vznikat od 01.03.2021 (včetně).
c) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum zdanitelného plnění 

nejpozději v den ukončení realizace Projektu uvedený v čl. 2 Smlouvy a které zároveň byly uhrazeny 
nejpozději do 60 dní od data ukončení realizace Projektu uvedeného v čl. 2 Smlouvy. Pokud doklad 
nemá datum zdanitelného plnění, je datem zdanitelného plnění míněno datum uskutečnění účetního 
případu.

3. Veškeré aktivity Projektu realizované mimo programovou oblast musejí být realizovány v souladu s čl. 20
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, o zvláštních ustanoveních týkajících se
podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele.

n. 5
Práva a povinnosti Partnera

1. Partner je povinen použít dotaci v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu s Rámcovou smlouvou.
2. Partner je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy, a to ve lhůtě uvedené v čl. 2 Smlouvy.
3. Udržitelnost

Na Projekt se nevztahuje podmínka udržítelnosti.
4. Plnění rozpočtu

a) Partner je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který 
je přílohou č. 4 Smlouvy.

b) Horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným 
rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke 
Smlouvě, kterým se rozpočet mění).

c) Horní limit rozpočtové kapitoly je možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při 
posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku 
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových 
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na dosažení 
cílů Projektu. V případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané rozpočtové kapitoly 
nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke 
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést změnu 
přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové 
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není 
uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.

5. Způsobilé výdaje
a) Partner je oprávněn požadovat uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly na základě Podrobné 

soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, schválené 
jako způsobilé Kontrolorem.

b) Veškeré způsobilé výdaje musejí být doloženy kopií účetního, daňového či jiného dokladu a dokladu 
o úhradě. Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi 
zjednodušeného vykazování výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v

Strana 3 z 9



souladu s čl. 67 a 68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013).

c) Pokud Kontroloři zjistí, že předložená zpráva je z hlediska způsobilých výdajů neúplná nebo obsahuje
formální nedostatky, je Partner povinen zprávu doplnit nebo opravit ve lhůtě stanovené Kontrolorem.

d) Partnerje povinen zajistit úhradu veškerých výdajů Projektu, které nejsou kryty výše uvedenou dotací
(zejména nezpůsobilé výdaje a výdaje na zachování výsledků realizace Projektu), aby byl dodržen
účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy a udržitelnost Projektu dle čl. 5, bodu 3 Smlouvy.

e) Spolufinancování Projektu z prostředků jiného programu financovaného ze zdrojů EU je vyloučené.
Pokud je Projekt spolufinancován jinými veřejnými národními prostředky, je partner povinen zajistit,
že nedojde k duplicitnímu financování výdajů.

f) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, jsou zohledňovány kancelářské a
administrativní náklady ve formě paušální sazby. Paušální sazba je pro Partnera stanovena takto:
Výše paušální sazby stanovující podíl kancelářských a
administrativních nákladů na způsobilých přímých 15
personálních nákladech v %:

g) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, nejsou zohledňovány personální
náklady ve formě paušální sazby.

6. Podávání zpráv
a) Partner je povinen poskytovat Kontrolorovi údaje nezbytné k průběžnému sledování přínosů Projektu,

a to zejména prostřednictvím Zpráv o realizaci projektu - zpráv za partnera, resp. Zpráv o realizaci
projektu- zpráv za projekt a Závěrečné zprávy o realizaci celého projektu. Partnerje povinen předložit
zprávy v termínech uvedených v příloze č. 5.

b) V případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti, je Partner povinen poskytovat
Kontrolorovi zprávy o udržitelnosti Projektu.

7. Vedení účetnictví
a) Partner odpovídá za to, že řádně účtuje o veškerých příjmech a výdajích, resp. výnosech a nákladech,

případně o přeposlání dotace a že od data uvedeného v čl. 4 odst. 2 písm. b) Smlouvy bude účetní
evidence za Projekt vedena v jeho účetnictví odděleně v souladu se zákonem č. 563/1991 Sb., o
účetnictví ve znění pozdějších předpisů, a to formou odděleného účetního systému, nebo za použití
odděleného účetního kódu pro všechny transakce související s Projektem.

b) V případě výdajů, které spadají pod režim zjednodušeného vykazování výdajů, Partner vede
účetnictví nebo daňovou evidenci, ale jednotlivé účetní položky ve svém účetnictví nebo daňové
evidenci nepřiřazuje ke konkrétnímu projektu a neprokazuje skutečně vzniklé výdaje ve vztahu k
projektu účetními doklady. V případě využití paušálních sazeb jsou základem pro určení paušální
sazby přímé náklady jednoznačně definované ve Smlouvě, které musí být Partnerem náležitě
doloženy pomocí účetních dokladů.

c) V případě, že Partner není povinen vést účetnictví, odpovídá za to, že povede pro Projekt v souladu s
příslušnou národní legislativou tzv. daňovou evidenci rozšířenou tak, aby:- příslušné doklady vztahující se k Projektu splňovaly náležitosti účetního dokladu ve smyslu

národní legislativy upravující účetnictví;
- předmětné doklady byly správné, úplné, průkazné, srozumitelné a průběžně chronologicky

vedené způsobem zaručujícím jejich trvalost;
- uskutečněné příjmy a výdaje byly vedeny analyticky ve vztahu k příslušnému projektu, ke

kterému se vážou, tzn., že na dokladech musí být jednoznačně uvedeno, ke kterému projektu se
vztahují.- při kontrole Partner poskytne na vyžádání kontrolnímu orgánu daňovou evidenci v plném
rozsahu.

d) Partner je dále povinen průkazně všechny položky doložit při následných kontrolách a auditech
prováděných orgány dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy.

8. Veřejné zakázky
a) Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu bude postupováno v souladu s účinnými národními

předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách ve
znění pozdějších předpisů v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, resp. od 1. října
2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek ve znění pozdějších předpisů v případě
zakázek vyhlášených od 1. října 2016). V případě, kdy se pro danou veřejnou zakázku nevztahuje na
Partnera povinnost postupovat podle zákona, je Partner povinen postupovat v souladu s aktuálním
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6.

7 .

8.

s o u l a d u  s  č l .  6 7  a  6 8  n a ř í z e n í  E v r o p s k é h o  p a r l a m e n t u  a  R a d y  ( E U )  č .  1 3 0 3 / 2 0 1 3  a  č l .  2 0  n a ř í z e n í  

E v r o p s k é h o  p a r l a m e n t u  a  R a d y  ( E U )  č .  1 2 9 9 / 2 0 1 3 ) .

c )  P o k u d  K o n t r o l o ř i  z j i s t í ,  ž e  p ř e d l o ž e n á  z p r á v a  j e  z  h l e d i s k a  z p ů s o b i l ý c h  v ý d a j ů  n e ú p l n á  n e b o  o b s a h u j e  

f o r m á l n í  n e d o s t a t k y ,  j e  P a r t n e r  p o v i n e n  z p r á v u  d o p l n i t  n e b o  o p r a v i t  v e  l h ů t ě  s t a n o v e n é  K o n t r o l o r e m .

d )  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  z a j i s t i t  ú h r a d u  v e š k e r ý c h  v ý d a j ů  P r o j e k t u ,  k t e r é  n e j s o u  k r y t y  v ý š e  u v e d e n o u  d o t a c í  

( z e j m é n a  n e z p ů s o b i l é  v ý d a j e  a  v ý d a j e  n a  z a c h o v á n í  v ý s l e d k ů  r e a l i z a c e  P r o j e k t u ) ,  a b y  b y l  d o d r ž e n  

ú č e l  d o t a c e  u v e d e n ý  v  č l .  1  S m l o u v y  a  u d r ž i t e l n o s t  P r o j e k t u  d l e  č l .  5 ,  b o d u  3  S m l o u v y .

e )  S p o l u f i n a n c o v á n í  P r o j e k t u  z  p r o s t ř e d k ů  j i n é h o  p r o g r a m u  f i n a n c o v a n é h o  z e  z d r o j ů  E U  j e  v y l o u č e n é .  

P o k u d  j e  P r o j e k t  s p o l u f i n a n c o v á n  j i n ý m i  v e ř e j n ý m i  n á r o d n í m i  p r o s t ř e d k y ,  j e  p a r t n e r  p o v i n e n  z a j i s t i t ,  

ž e  n e d o j d e  k  d u p l i c i t n í m u  f i n a n c o v á n í  v ý d a j ů .

f )  V  P o d r o b n é m  r o z p o č t u  P r o j e k t u ,  k t e r ý  j e  p ř í l o h o u  č .  4  S m l o u v y ,  j s o u  z o h l e d ň o v á n y  k a n c e l á ř s k é  a  

a d m i n i s t r a t i v n í  n á k l a d y  v e  f o r m ě  p a u š á l n í  s a z b y .  P a u š á l n í  s a z b a  j e  p r o  P a r t n e r a  s t a n o v e n a  t a k t o :

V ý š e  p a u š á l n í  s a z b y  s t a n o v u j í c í  p o d í l  k a n c e l á ř s k ý c h  a  

a d m i n i s t r a t i v n í c h  n á k l a d ů  n a  z p ů s o b i l ý c h  p ř í m ý c h 1 5

p e r s o n á l n í c h  n á k l a d e c h  v  % :

g )  V  P o d r o b n é m  r o z p o č t u  P r o j e k t u ,  k t e r ý  j e  p ř í l o h o u  č .  4  S m l o u v y ,  n e j s o u  z o h l e d ň o v á n y  p e r s o n á l n í  

n á k l a d y  v e  f o r m ě  p a u š á l n í  s a z b y .

Podávání zpráv

a )  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  p o s k y t o v a t  K o n t r o l o r o v i  ú d a j e  n e z b y t n é  k  p r ů b ě ž n é m u  s l e d o v á n í  p ř í n o s ů  P r o j e k t u ,  

a  t o  z e j m é n a  p r o s t ř e d n i c t v í m  Z p r á v  o  r e a l i z a c i  p r o j e k t u  -  z p r á v  z a  p a r t n e r a ,  r e s p .  Z p r á v  o  r e a l i z a c i  

p r o j e k t u  -  z p r á v  z a  p r o j e k t  a  Z á v ě r e č n é  z p r á v y  o  r e a l i z a c i  c e l é h o  p r o j e k t u .  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  p ř e d l o ž i t  

z p r á v y  v  t e r m í n e c h  u v e d e n ý c h  v  p ř í l o z e  č .  5 .

b )  V  p ř í p a d ě ,  ž e  s e  n a  P r o j e k t  v z t a h u j e  p o d m í n k a  u d r ž i t e l n o s t i ,  j e  P a r t n e r  p o v i n e n  p o s k y t o v a t  

K o n t r o l o r o v i  z p r á v y  o  u d r ž i t e l n o s t i  P r o j e k t u .

Vedení účetnictví

a )  P a r t n e r  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  ř á d n ě  ú č t u j e  o  v e š k e r ý c h  p ř í j m e c h  a  v ý d a j í c h ,  r e s p .  v ý n o s e c h  a  n á k l a d e c h ,  

p ř í p a d n ě  o  p ř e p o s l á n í  d o t a c e  a  ž e  o d  d a t a  u v e d e n é h o  v  č l .  4  o d s t .  2  p í s m .  b )  S m l o u v y  b u d e  ú č e t n í  

e v i d e n c e  z a  P r o j e k t  v e d e n a  v  j e h o  ú č e t n i c t v í  o d d ě l e n ě  v  s o u l a d u  s e  z á k o n e m  č .  5 6 3 / 1 9 9 1  S b . ,  o  

ú č e t n i c t v í  v e  z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů ,  a  t o  f o r m o u  o d d ě l e n é h o  ú č e t n í h o  s y s t é m u ,  n e b o  z a  p o u ž i t í  

o d d ě l e n é h o  ú č e t n í h o  k ó d u  p r o  v š e c h n y  t r a n s a k c e  s o u v i s e j í c í  s  P r o j e k t e m .

b )  V  p ř í p a d ě  v ý d a j ů ,  k t e r é  s p a d a j í  p o d  r e ž i m  z j e d n o d u š e n é h o  v y k a z o v á n í  v ý d a j ů ,  P a r t n e r  v e d e  

ú č e t n i c t v í  n e b o  d a ň o v o u  e v i d e n c i ,  a l e  j e d n o t l i v é  ú č e t n í  p o l o ž k y  v e  s v é m  ú č e t n i c t v í  n e b o  d a ň o v é  

e v i d e n c i  n e p ř i ř a z u j e  k e  k o n k r é t n í m u  p r o j e k t u  a  n e p r o k a z u j e  s k u t e č n ě  v z n i k l é  v ý d a j e  v e  v z t a h u  k  

p r o j e k t u  ú č e t n í m i  d o k l a d y .  V  p ř í p a d ě  v y u ž i t í  p a u š á l n í c h  s a z e b  j s o u  z á k l a d e m  p r o  u r č e n í  p a u š á l n í  

s a z b y  p ř í m é  n á k l a d y  j e d n o z n a č n ě  d e f i n o v a n é  v e  S m l o u v ě ,  k t e r é  m u s í  b ý t  P a r t n e r e m  n á l e ž i t ě  

d o l o ž e n y  p o m o c í  ú č e t n í c h  d o k l a d ů .

c )  V  p ř í p a d ě ,  ž e  P a r t n e r  n e n í  p o v i n e n  v é s t  ú č e t n i c t v í ,  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  p o v e d e  p r o  P r o j e k t  v  s o u l a d u  s  

p ř í s l u š n o u  n á r o d n í  l e g i s l a t i v o u  t z v .  d a ň o v o u  e v i d e n c i  r o z š í ř e n o u  t a k ,  a b y :

-  p ř í s l u š n é  d o k l a d y  v z t a h u j í c í  s e  k  P r o j e k t u  s p l ň o v a l y  n á l e ž i t o s t i  ú č e t n í h o  d o k l a d u  v e  s m y s l u  

n á r o d n í  l e g i s l a t i v y  u p r a v u j í c í  ú č e t n i c t v í ;

-  p ř e d m ě t n é  d o k l a d y  b y l y  s p r á v n é ,  ú p l n é ,  p r ů k a z n é ,  s r o z u m i t e l n é  a  p r ů b ě ž n ě  c h r o n o l o g i c k y  

v e d e n é  z p ů s o b e m  z a r u č u j í c í m  j e j i c h  t r v a l o s t ;

-  u s k u t e č n ě n é  p ř í j m y  a  v ý d a j e  b y l y  v e d e n y  a n a l y t i c k y  v e  v z t a h u  k  p ř í s l u š n é m u  p r o j e k t u ,  k e  

k t e r é m u  s e  v á ž o u ,  t z n . ,  ž e  n a  d o k l a d e c h  m u s í  b ý t  j e d n o z n a č n ě  u v e d e n o ,  k e  k t e r é m u  p r o j e k t u  s e  

v z t a h u j í .

-  p ř i  k o n t r o l e  P a r t n e r  p o s k y t n e  n a  v y ž á d á n í  k o n t r o l n í m u  o r g á n u  d a ň o v o u  e v i d e n c i  v  p l n é m  

r o z s a h u .

d )  P a r t n e r  j e  d á l e  p o v i n e n  p r ů k a z n ě  v š e c h n y  p o l o ž k y  d o l o ž i t  p ř i  n á s l e d n ý c h  k o n t r o l á c h  a  a u d i t e c h  

p r o v á d ě n ý c h  o r g á n y  d l e  č l .  5  o d s t .  1 0  S m l o u v y .

Veřejné zakázky

a )  P a r t n e r  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  p ř i  r e a l i z a c i  P r o j e k t u  b u d e  p o s t u p o v á n o  v  s o u l a d u  s  ú č i n n ý m i  n á r o d n í m i  

p ř e d p i s y  p r o  z a d á v á n í  v e ř e j n ý c h  z a k á z e k  ( t j .  z á k o n e m  č .  1 3 7 / 2 0 0 6  S b . ,  o  v e ř e j n ý c h  z a k á z k á c h  v e  

z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů  v  p ř í p a d ě  z a k á z e k  v y h l á š e n ý c h  d o  3 0 .  z á ř í  2 0 1 6  v č e t n ě ,  r e s p .  o d  1 .  ř í j n a  

2 0 1 6  z á k o n e m  č .  1 3 4 / 2 0 1 6  S b . ,  o  z a d á v á n í  v e ř e j n ý c h  z a k á z e k  v e  z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů  v  p ř í p a d ě  

z a k á z e k  v y h l á š e n ý c h  o d  1 .  ř í j n a  2 0 1 6 ) .  V  p ř í p a d ě ,  k d y  s e  p r o  d a n o u  v e ř e j n o u  z a k á z k u  n e v z t a h u j e  n a  

P a r t n e r a  p o v i n n o s t  p o s t u p o v a t  p o d l e  z á k o n a ,  j e  P a r t n e r  p o v i n e n  p o s t u p o v a t  v  s o u l a d u  s  a k t u á l n í m
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zněnímMetodického pokynu pro oblast zadávání zakázek pro programové období 2014-2020 (vydán
Ministerstvem pro místní rozvoj ČR dne 15. ledna 2014 na základě usnesení vlády ČR č. 44/2014).

b) Partner odpovídá za to, že bude Kontrolorům umožněn přístup k veškeré dokumentaci související
s uzavíráním smluv.

9. Veřejná podpora, horizontální principy
Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu a po dobu dle čl. 5 bodu 3 Smlouvy, pokud se na Projekt
vztahuje podmínka udržitelnosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a
horizontální principy (rovné příležitosti a nediskriminace, rovné příležitosti mužů a žen a udržitelný
rozvoj).

10. Kontrola / audit1
a) Partner je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy nebo zvláštních

právních předpisů vytvořit podmínky k provedení kontroly, respektive auditu, vztahujících se
k realizaci Projektu a umožnit kontrolující osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušnými
právními předpisy. Partner musí zejména poskytnout veškeré doklady vážící se k realizaci Projektu,
umožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci Projektu uváděných ve Zprávách o realizaci
projektu - zprávách za partnera, resp. Zprávách o realizaci projektu - zprávách za projekt a Závěrečné
zprávě o realizaci celého projektu, respektive ve zprávě o udržitelnosti Projektu se skutečným stavem
v místě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům oprávněným k provádění kontroly /
auditu. Těmito orgány jsou Řídící orgán, Národní orgán, Kontroloři, Certifíkační orgán, Auditní
orgán, Evropská komise, Evropský účetní dvůr a další národní orgány2oprávněné k výkonu kontroly.

b) Partner je dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků zjištěných při těchto kontrolách /
auditech, která mu byla uložena orgány oprávněnými k provádění kontroly / auditu na základě
provedených kontrol / auditů, a to v termínu, rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených
příslušným orgánem. Informace o provedených kontrolách / auditech, jejich výsledcích a stavu plnění
kontrolami / audity navržených opatření je Partner povinen zahrnovat do Zpráv o realizaci projektu -
zpráv za partnera, případně do zpráv o udržitelnosti Projektu. Na žádost Řídícího orgánu, Národního
orgánu, Kontrolorů, Certifikačního orgánu nebo Auditního orgánu je Partner povinen poskytnout
informace o výsledcích kontrol a auditů včetně protokolů z kontrol a zpráv o auditech.

11. Publicita
a) Partner je povinen provádět propagaci Projektu v souladu s přílohou XII nařízení Evropského

parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013, prováděcím nařízením Komise (EU) č. 821/2014, kterým se
stanoví pravidla pro uplatňování obecného nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a
správu příspěvků z programu, podávání zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti
informačních a komunikačních opatření k operacím a systém pro zaznamenávání a uchovávání údajů,
a Příručkou pro české příjemce dotace.

b) Partner je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách souvisejících
s publicitou programu. Partner souhlasí, aby Řídící orgán, Národní orgán a subjekty jimi určené
zveřejňovaly informace uvedené v čl. 115 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č.
1303/2013, jakož i audiovizuální dokumentaci realizace Projektu v jakékoliv formě a prostřednictvím
jakýchkolivmédií.

c) Partner poskytne v elektronické podobě a odpovídajícím (vysokém) rozlišení Národnímu orgánu
minimálně 5 fotografií zachycujících jednotlivé aktivity a výstupy Projektu z obou stran hranice.
Národní orgán může rovněž požádat českého Partnera o nové zaslání vhodnějších fotografií.

12. Poskytování údajů o realizaci Projektu
a) Partner je povinen na žádost Národního orgánu (popř. jiného orgánu, např. Kontrolora, Společného

sekretariátu), písemně poskytnout jakékoliv doplňující informace související s realizací Projektu,
respektive s jeho udržitelnosti, a to ve lhůtě stanovené v takovéto žádosti.

b) Partner je povinen poskytovat informace a případně součinnost v souvislosti s hodnoceními, která
budou provádět Řídící orgán a Národní orgán, a to po dobu pěti let od data poslední platby.

1 Upraveno zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, ve znění pozdějších předpisů a zákonem č. 255/2012
Sb., kontrolní řád ve znění pozdějších předpisů a příslušnými ustanoveními předpisů EU.
2 Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční
kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Například pokud je Projekt spolufinancován z rozpočtu územního samosprávného
celku (ÚSC), je také ÚSC oprávněn k provádění kontrol; v případě poskytování prostředků státních fondů je státní fond
také oprávněn provádět kontrolu.

Strana 5 z 9

zněním  M etodického  pokynu  pro  ob last zadávání zakázek p ro  p rogram ové období 2014-2020  (vydán 

M inisterstvem  pro  m ístn í rozvoj Č R  dne 15 . ledna 2014 na zák ladě usnesen í v lády Č R  č. 44 /2014). 

b ) Partner odpovídá za to , že bude K ontro lorům  um ožněn přístup k veškeré dokum entaci souvisejíc í 
s uzav írán ím  sm luv .

9. Veřejná podpora, horizontální principy

Partner odpovídá za to , že při realizaci P ro jek tu a po dobu d le čl. 5 bodu 3 Sm louvy , pokud se na P ro jek t 

vztahuje podm ínka udržite lnosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a 

horizontální principy (rovné příležitosti a nediskrim inace, rovné příležitosti m užů a žen a udržite lný 

rozvoj).

10. Kontrola / audit1

a) Partner je povinen za účelem  ověřen í p lněn í povinností vyplývajíc ích ze Sm louvy nebo zv láštn ích  

právních předpisů vytvořit podm ínky k provedení kontro ly , respektive auditu , vztahujíc ích se 

k  realizaci P ro jek tu a um ožnit kontro lujíc í osobě výkon je jích oprávnění stanovených příslušným i 

právním i předpisy . Partner m usí zejm éna poskytnout veškeré doklady vážící se k  realizaci P ro jek tu , 

um ožnit p růběžné ověřování sou ladu údajů o realizaci P ro jek tu uváděných  ve Z právách o realizaci 

p ro jek tu  -  zprávách za partnera , resp . Z právách  o  realizaci p ro jek tu  -  zprávách  za  p ro jek t a  Z ávěrečné 

zprávě o  realizaci celého  pro jek tu , respektive ve zprávě o  udržitelnosti P ro jek tu se sku tečným  stavem  

v m ístě jeho realizace a poskytnou t součinnost všem  orgánům  oprávněným  k provádění kontro ly / 

aud itu . T ěm ito orgány jsou Ř íd ící orgán , N árodní orgán, K ontro loři, C ertifíkačn í orgán , A uditn í 

o rgán, E vropská  kom ise, E vropský  účetn í dvůr a další národní o rgány 2 oprávněné k výkonu  kontro ly .

b) Partner je  dále povinen realizovat opatřen í k  odstranění nedostatků zjištěných  při těch to kontro lách  / 

aud itech , k terá m u byla u ložena orgány oprávněným i k  provádění kontro ly / auditu na základě 

provedených kontro l / auditů , a to v term ínu , rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených  

příslušným  orgánem . Inform ace o  p rovedených kontro lách  / aud itech , je jich  výsledcích a stavu  p lněn í 

kontro lam i / aud ity  navržených opatřen í je  Partner povinen  zahrnovat do Z práv o  realizaci p ro jek tu  -  

zpráv za partnera , p řípadně do zpráv o  udržitelnosti P ro jek tu . N a žádost Ř íd ícího  orgánu , N árodního  

orgánu , K ontro lorů , C ertifikačn ího orgánu nebo A uditn ího orgánu je Partner povinen poskytnou t 

in form ace o výsledcích  kontro l a  auditů  včetně pro tokolů z kontro l a  zpráv o  auditech .
11. Publicita

a) Partner je povinen provádět propagaci Pro jek tu v souladu s přílohou X II nařízen í E vropského 

parlam entu a R ady (E U ) č. 1303/2013 , prováděcím  nařízen ím  K om ise (E U ) č. 821/2014 , k terým  se 

stanoví prav id la pro uplatňování obecného nařízen í, pokud jde o podrobná u jednání pro převod a 

správu příspěvků z program u, podávání zpráv o finančních nástro jích , technické vlastnosti 

in form ačních a kom unikačních  opatřen í k  operacím  a systém  pro  zaznam enávání a uchovávání údajů , 

a  P říručkou pro české příjem ce dotace.

b) Partn er je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktiv itách souvisejíc ích  

s public itou program u. Partner souhlasí, aby Ř íd ící orgán , N árodní orgán a subjek ty jim i určené 

zveřejňovaly inform ace uvedené v čl. 115 odst. 2 nařízen í E vropského parlam entu a R ady (E U ) č. 

1303/2013 , jakož i aud iov izuáln í dokum entaci realizace P ro jek tu v  jakékoliv form ě a prostřednictv ím  
jakýchkoliv  m édií.

c) Partn er poskytne v  elek tron ické podobě a odpovídajíc ím  (vysokém ) rozlišen í N árodním u orgánu  

m in im álně 5 fo tografií zachycujících jednotlivé ak tiv ity a výstupy Pro jek tu z obou stran hran ice. 

N árodní orgán m ůže rovněž požádat českého Partnera o  nové zaslán í vhodnějších fo tografií.

12. Poskytování údajů o realizaci Projektu

a) Partner je povinen na žádost N árodního orgánu (popř. jiného orgánu , např. K ontro lora, Společného 

sekretariá tu), p ísem ně poskytnout jakékoliv doplňující inform ace souvisejíc í s realizací P ro jek tu , 

respektive s jeho udržite lnosti, a  to  ve lhů tě stanovené v  takovéto  žádosti.

b ) Partn er je povinen poskytovat in form ace a případně součinnost v souvislosti s hodnocením i, k terá 
budou provádět Ř íd ící o rgán a N árodní orgán , a to  po  dobu pěti le t od data  poslední p latby .

1 U praveno zejm éna zákonem  č. 320/2001 Sb., o finanční kontro le , ve znění pozdějších předpisů a  zákonem  č. 255/2012  

Sb ., kontro ln í řád  ve znění pozdějších  předpisů a  p říslušným i ustanovením i p ředpisů  E U .

2 N a české straně jsou orgány oprávněné k  výkonu kontro ly stanoveny zejm éna zákonem  č. 320/2001 Sb., o finanční 

kontro le, ve znění pozdějších  p ředpisů . N apřík lad  pokud  je  P ro jek t spo lufinancován z  rozpočtu územ ního sam osprávného 

celku (Ú SC ), je také Ú SC  oprávněn k  provádění kontro l; v  p řípadě poskytování prostředků státn ích fondů  je státní fond  

také oprávněn provádět kontro lu .
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13. Oznamování změn
Partner je povinen poskytovateli dotace neprodleně oznámit veškeré skutečnosti, které mohou mít vliv na
povahu nebo podmínky provádění Projektu a na plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy.

14. Uchovávání dokumentů
Partner je povinen uchovat veškeré dokumenty související s realizací Projektu, které jsou nezbytné
k prokázání použití prostředků, a to od jejich vzniku do 31. 12. 2027. V případě, že národní legislativa
stanovuje pro některé dokumenty delší dobu uchovávání, je nutné ustanovení národní legislativy
respektovat.

15. Příjmy Projektu
a) Příjmy, které nelze předem objektivně odhadnout, semusí odečíst od způsobilých výdajů vykázaných

EK do tří let od ukončení projektu nebo do termínu pro předložení dokladů pro uzavření programu.
b) V případě, že jsou některé investiční výdaje nezpůsobilé, přidělí se čistý příjem v poměrné výši na

způsobilé a nezpůsobilé části investičních nákladů.
16. Péče o majetek

Partner je povinen zacházet s majetkem spolufinancovaným z dotace s péčí řádného hospodáře, zejména
jej zabezpečit proti poškození, ztrátě nebo odcizení. Po dobu realizace Projektu a udržitelnosti (vztahuje-
li se na Projekt) nesmí Partner majetek spolufinancovaný byť i částečně z prostředků dotace, bez
předchozího písemného souhlasu Národního orgánu převést, prodat, vypůjčit či pronajmout jinému
subjektu a dále nesmí být k tomuto majetku po tuto dobu bez předchozího písemného souhlasuNárodního
orgánu zřízeno věcné břemeno či zástavní právo ani nesmí být vlastnické právo Partner nijak omezeno.
Tímto ustanovením není dotčena možnost nahradit nefunkční nebo technicky nezpůsobilý majetek novým
za účelem udržení výsledků Projektu s předchozím písemným souhlasem Národního orgánu. Tímto není
dotčena povinnost uvedena v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka
udržitelnosti.

17. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
Partner odpovídá za to, že budou dodržovány veškeré další povinnosti související s realizací Projektu,
které jsou stanoveny v Příručce pro české žadatele a Příručce pro české příjemce dotace. V případě
nedodržení těchto povinností je Národní orgán oprávněn použít analogicky ustanovení čl. 6 odst. 3
Smlouvy, tj. pozastavit platby, a to až do okamžiku, kdy budou tyto povinnosti splněny.

18. Financování Projektu Partnerem
Partner je povinen zajistit financování a realizaci Projektu před proplacením dotace.

19. Proplacení dotace
Vedoucí partner je povinen pro účely poskytnutí prostředků dotace pro Projekt předložit Kontrolorovi
řádně vyplněnou Zprávu o realizaci projektu - zprávu za projekt včetně příslušných Potvrzení výdajů.

20. Bankovní účet Projektu
Pokud je partner Vedoucím partnerem, je povinen po celou dobu plateb vést bankovní účet v EUR. Tento
účet slouží pro přijímání dotace od Certifikačního orgánu a vyplácení příslušné části dotace dotčeným
partnerům Projektu, nemusí však sloužit výhradně pro účely Projektu. Identifikace účtuje přílohou č. 7
této Smlouvy.

21. Plnění indikátorů výstupu
Vedoucí partner zodpovídá za naplnění hodnot indikátorů výstupu schválených Monitorovacím výborem
a uvedených v příloze č. 1 této Smlouvy.

Čl. 6
Práva a povinnosti Národního orgánu

1. Národní orgán se, při dodržení všech podmínek ze strany Partnera vyplývajících z této Smlouvy, zavazuje
prostřednictvím Kontrolora zajistit vydání Potvrzení výdajů.

2. Národní orgán je oprávněn provádět u Partnera veškeré činnosti související s ověřením, zda Projekt je
realizován v souladu se Smlouvou.

3. Pokud Národní orgán nebo orgán oprávněný ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, zjistí, že
Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě nebo některou z povinností
stanovených právními předpisy, je Národní orgán oprávněn pozastavit proplácení prostředků dotace.

4. Národní orgán si vyhrazuje právo, v případě, že je porušení ustanovení Smlouvy dle předchozího odstavce
zjištěno před vyplacením dotace, odpovídajícím způsobem zkrátit částku dotace, která má být Partnerovi
dotace vyplacena.
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13. Oznamování změn
P a r tn e r  j e  p o v in e n  p o s k y to v a te l i  d o ta c e  n e p r o d le n ě  o z n á m it  v e š k e r é  s k u te č n o s t i , k te r é  m o h o u  m í t  v l iv  n a  

p o v a h u  n e b o  p o d m ín k y  p r o v á d ě n í  P r o je k tu  a  n a  p ln ě n í  p o v in n o s t í  v y p lý v a j íc íc h  z e  S m lo u v y .

14. Uchovávání dokumentů
P a r tn e r  je  p o v in e n  u c h o v a t v e š k e ré  d o k u m e n ty  s o u v is e j íc í s  r e a l iz a c í P r o je k tu , k te r é  js o u  n e z b y tn é  

k  p r o k á z á n í p o u ž i t í  p r o s t ře d k ů , a  to  o d  je j ic h  v z n ik u  d o  3 1 . 1 2 . 2 0 2 7 . V  p ř íp a d ě , ž e  n á r o d n í le g is la t iv a  

s ta n o v u je  p r o  n ě k te r é  d o k u m e n ty  d e lš í d o b u  u c h o v á v á n í , je  n u tn é  u s ta n o v e n í n á r o d n í le g is la t iv y  

r e s p e k to v a t .

15. Příjmy Projektu
a )  P ř í jm y , k te r é  n e lz e  p ř e d e m  o b je k t iv n ě  o d h a d n o u t , s e  m u s í  o d e č ís t  o d  z p ů s o b i lý c h  v ý d a jů  v y k á z a n ý c h  

E K  d o  t ř í  le t  o d  u k o n č e n í  p r o je k tu  n e b o  d o  te r m ín u  p r o  p ř e d lo ž e n í  d o k la d ů  p r o  u z a v ře n í  p r o g ra m u .

b )  V  p ř íp a d ě , ž e  j s o u  n ě k te ré  in v e s t ič n í  v ý d a je  n e z p ů s o b i lé , p ř id ě l í s e  č is tý  p ř í je m  v  p o m ě r n é  v ý š i n a  

z p ů s o b ilé  a  n e z p ů s o b i lé  č á s ti  in v e s t ič n íc h  n á k la d ů .

16. Péče o majetek
P a r tn e r  j e  p o v in e n  z a c h á z e t  s  m a je tk e m  s p o lu f in a n c o v a n ý m  z  d o ta c e  s  p é č í  ř á d n é h o  h o s p o d á ř e , z e jm é n a  

je j  z a b e z p e č it  p r o ti  p o š k o z e n í ,  z t r á tě  n e b o  o d c iz e n í . P o  d o b u  r e a l iz a c e  P r o je k tu  a  u d rž i te ln o s t i  ( v z ta h u je -  

l i s e  n a  P r o je k t ) n e s m í P a r tn e r m a je te k  s p o lu f in a n c o v a n ý  b y ť  i č á s te č n ě  z  p r o s t ře d k ů  d o ta c e , b e z  

p ř e d c h o z íh o  p ís e m n é h o  s o u h la s u  N á r o d n íh o  o r g á n u  p ř e v é s t , p r o d a t , v y p ů jč i t č i p r o n a jm o u t j in é m u  

s u b je k tu  a  d á le  n e s m í b ý t  k  to m u to  m a je tk u  p o  tu to  d o b u  b e z  p ř e d c h o z íh o  p ís e m n é h o  s o u h la s u  N á r o d n íh o  

o r g á n u  z ř íz e n o  v ě c n é  b ř e m e n o  č i z á s ta v n í  p r á v o  a n i n e s m í b ý t  v la s tn ic k é  p r á v o  P a r tn e r  n i ja k  o m e z e n o .  

T ím to  u s ta n o v e n ím  n e n í  d o tč e n a  m o ž n o s t  n a h r a d i t  n e f u n k č n í  n e b o  te c h n ic k y  n e z p ů s o b i lý  m a je te k  n o v ý m  

z a  ú č e le m  u d r ž e n í  v ý s le d k ů  P ro je k tu  s  p ř e d c h o z ím  p ís e m n ý m  s o u h la s e m  N á ro d n íh o  o r g á n u . T ím to  n e n í  

d o tč e n a  p o v in n o s t u v e d e n a  v  č l . 5  o d s t . 3  S m lo u v y , v  p ř íp a d ě , ž e  s e  n a  P r o je k t v z ta h u je  p o d m ín k a  

u d r ž ite ln o s t i .

17. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
P a r tn e r  o d p o v íd á  z a  to , ž e  b u d o u  d o d r ž o v á n y  v e š k e ré  d a lš í p o v in n o s ti  s o u v is e j íc í s  r e a l iz a c í  P ro je k tu ,  

k te r é  j s o u  s ta n o v e n y  v  P ř í r u č c e  p r o  č e s k é  ž a d a te le  a  P ř ír u č c e  p r o  č e s k é  p ř í je m c e  d o ta c e . V  p ř íp a d ě  

n e d o d r ž e n í tě c h to  p o v in n o s t í je  N á ro d n í o r g á n  o p r á v n ě n  p o u ž í t a n a lo g ic k y  u s ta n o v e n í č l . 6  o d s t . 3  

S m lo u v y , t j .  p o z a s ta v i t  p la tb y , a  to  a ž  d o  o k a m ž ik u ,  k d y  b u d o u  ty to  p o v in n o s t i s p ln ě n y .

18. Financování Projektu Partnerem
P a r tn e r  j e  p o v in e n  z a j is t i t  f in a n c o v á n í a  r e a l iz a c i P r o je k tu  p ř e d  p r o p la c e n ím  d o ta c e .

19. Proplacení dotace
V e d o u c í  p a r tn e r  j e  p o v in e n  p r o  ú č e ly  p o s k y tn u t í p r o s t ře d k ů  d o ta c e  p r o  P r o je k t p ř e d lo ž i t K o n tr o lo r o v i 

ř á d n ě  v y p ln ě n o u  Z p r á v u  o  r e a liz a c i  p r o je k tu  -  z p r á v u  z a  p r o je k t  v č e tn ě  p ř í s lu š n ý c h  P o tv r z e n í  v ý d a jů .

20. Bankovní účet Projektu
P o k u d  je  p a r tn e r  V e d o u c ím  p a r tn e r e m , j e  p o v in e n  p o  c e lo u  d o b u  p la te b  v é s t  b a n k o v n í  ú č e t  v  E U R . T e n to  
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5. Národní orgán je oprávněn od této Smlouvy odstoupit v případě, že Partner poruší své povinnosti dle této
Smlouvy.

C l. 7
Kontrolor

1. Plněním funkce Kontrolora dle čl. 23 odst. 4 Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 bylo
Národním orgánem pověřeno Centrum pro regionální rozvoj České republiky.

2. Kontrolor je oprávněn kontrolovat, zda Partner plní povinnosti vyplývající ze Smlouvy.

ČI. 8
Sankce za porušení ustanovení Smlouvy

1. Výčet sankcí
Národní orgán si, zjistí-li, že Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě
nebo některou z povinností stanovených právními předpisy a tato informace je potvrzena orgánem
oprávněným ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, vyhrazuje právo uplatnit vůči Partnerovi
následující sankce:
a) aniž by byla dotčena ustanovení čl. 8 odst. 1 písm. b) - i) Smlouvy, porušení povinností uvedených

v této Smlouvě povede ke krácení dotace ve výši podílu dotace na výdajích, u kterých nebyly
povinnosti splněny;

b) v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti a dojde k porušení povinností stanovených
v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, bude výše krácení dotace stanovena ve stejném poměru k celkové částce
dotace, jako je poměr počtu započatých měsíců, po které byla povinnost porušena k celkové době, po
kterou má být dle Smlouvy povinnost dodržena;

c) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 12 písm. b) Smlouvy, bude krácení
dotace stanoveno ve výši 0-1 % celkové částky dotace;

d) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 13 a 14 Smlouvy, bude krácení
dotace stanoveno ve výši 0-5% celkové částky dotace;

e) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 11 Smlouvy, bude krácení dotace
stanoveno podle části III. přílohy č. 6 této Smlouvy;

f) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 2, 9 a 10 písm. a) Smlouvy, bude
krácení dotace stanoveno ve výši celkové částky dotace;

g) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) Smlouvy u veřejných zakázek
zadávaných českým Partnerem, na které se nevztahuje povinnost postupovat v souladu s účinnými
národními předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných
zakázkách, ve znění pozdějších předpisů, v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně,
resp. od 1. října 2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších
předpisů, v případě zakázek vyhlášených od 1. října 2016), bude krácení dotace stanoveno ve výši
stanovené v části I. přílohy č. 6 Smlouvy;

h) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) této Smlouvy u veřejných zakázek
zadávaným českým Partnerem, vyjma případů, na které se vztahuje čl. 8 odst. 1 písm. g), bude krácení
dotace stanoveno ve výši stanovené v části II. přílohy č. 6 Smlouvy;

i) pokud skutečně dosažená hodnota indikátoru výstupu po ukončení Projektu nesplňuje o více než 15 %
hodnotu indikátoru výstupu schválenou Monitorovacím výborem a uvedenou v příloze č. 1 této
smlouvy, vyhrazuje si Národní orgán právo - po zohlednění vysvětlení Vedoucího partnera k důvodu
nesplnění příslušného indikátoru výstupu - zkrátit (částečně) dotaci.

2. Nevyplacení dotace nebo její části
V případě, že je zjištěno před vyplacením dotace nebojejí části porušení ustanovení Smlouvy, poskytovatel
dotace při rozhodování zohledňuje míry krácení dotace uvedené v čl. 8 odst. 1 Smlouvy.
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či. 9
l ^stanovení společná

Partner prohlašuje a svým podpisem Smlouvy stvrzuje, že:
a) byl před podpisem Smlouvy řádně a podrobně seznámen ze strany Národního orgánu s podmínkami

čerpání dotace dle Smlouvy a bere na vědomí všechny stanovené podmínky, vyslovuje s nimi svůj
bezvýhradný souhlas a zavazuje se k jejich plnění a dodržování, stejně jako k plnění závazků
vyplývajícíchmu ze Smlouvy,

b) byl řádně poučen Národním orgánem o následcích, které mohou vzniknout uvedením nepravdivých
nebo neúplných údajů jak ve Smlouvě, tak i ve Zprávě o realizaci projektu - zprávě za partnera, resp.
Zprávě o realizaci projektu - zprávě za projekt a Závěrečné zprávě o realizaci celého projektu, a z
případného neoprávněného čerpání finančních prostředků z dotace;

c) byl seznámen s existencí platné legislativy, která upravuje pravidla poskytování dotace,
d) na projekt, který je předmětem dotace podle Smlouvy, v příslušném období, pro kterou je dotace

přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim obdobné formy pomoci
z jiného programu financovaného EU;

e) na výdaje - s výjimkou výdajů do výše spolufinancování3 a s výjimkou nezpůsobilých výdajů -
v příslušném období, po které je dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční
příspěvek, či jim obdobné fonny pomoci z národních veřejných zdrojů;

f) nedošlo kdatu podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášení o bezdlužnosti přiloženému
k projektové žádosti, a že se Partner nenachází v úpadku.

úl. 10
l stanovení /:h ěřečmi

1. Partner souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to zejména v rozsahu: název / sídlo
/ IC Partnera, údaje o Projektu a předmětu a výši finanční pomoci dle Smlouvy, v souladu s předpisy
EU a národními předpisy.

2. Pokud není v této smlouvě nebo v Příručce pro české příjemce dotace stanoveno jinak, je možno
veškeré změny podmínek Smlouvy provádět pouze na základě vzájemné dohody smluvních stran
formou písemného dodatku ke Smlouvě. Závazný postup administrace jednotlivých typů změn
(podle závažnosti jejich vlivu na Projekt) je uveden v Příručce pro české příjemce dotace. Změny lze
provádět pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a nelze tak činit se zpětnou platností.
Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy a formě jejího dodatku je v kompetenciNárodního
orgánu.

3. Případné spory mezi Národním orgánem a Partnerem budou řešeny dohodou.
4. V případě, že spor nelze vyřešit dohodou, bude pro jeho rozhodování místně příslušný Obvodní soud

pro Prahu 1, příp. Městský soud v Praze, a to podle své věcné působnosti.
5. Smlouvaje vyhotovena ve 3 stejnopisech v českém jazyce, z nichž každý má platnost originálu.
6. Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archivována: jeden stejnopis obdrží Partner, jeden

Národní orgán a jeden Kontroloři. Stejně bude postupováno i u dodatků Smlouvy.
7. Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující přílohy:

Příloha č. 1: Žádost Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha ě. 2: RozhodnutíMonitorovacího výboru.
Příloha ě. 3: Rámcová smlouva Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha č. 4: Podrobný rozpočet.
Příloha č. 5: Harmonogram monitorovacích období.
Příloha č. 6: Tabulka odvodů.
Příloha č. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případě Vedoucího partnera projektu).
Příloha č. 8: Oznámení o poskytnutí podpory de minimis (je-li pro Projekt relevantní).

8. Smluvní strany berou na vědomí a souhlasí s tím, že Národní orgán po podpisu smlouvy uveřejní
smlouvu v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv,
uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů
(dále jen „zákon o registru smluv“).

3 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR a příp.
z prostředků státního rozpočtu.
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Příloha č. 1: Žádost Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.

Příloha ě. 2: Rozhodnutí Monitorovacího výboru.
Příloha ě. 3: Rámcová smlouva Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020. 

Příloha č. 4: Podrobný rozpočet.
Příloha č. 5: Harmonogram monitorovacích období.
Příloha č. 6: Tabulka odvodů.
Příloha č. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případě Vedoucího partnera projektu).
Příloha č. 8: Oznámení o poskytnutí podpory de minimis (je-li pro Projekt relevantní).

8. Smluvní strany berou na vědomí a souhlasí s tím, že Národní orgán po podpisu smlouvy uveřejní 
smlouvu v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, 
uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů 
(dále jen „zákon o registru smluv“).

3 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR a příp. 

z prostředků státního rozpočtu.

Strana 8 z 9



9. Smluvní strany souhlasně prohlašují, že ve smlouvě nejsou údaje podléhající obchodnímu tajemství,
ani údaje, jejichž uveřejněním by došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran,
jejich zástupců nebo jejich zaměstnanců, a souhlasí s uveřejněním smlouvy jako celku. Partner je
nicméně oprávněn v případě potřeby ze smlouvy před jejím zveřejněním odstranit informace, které se
podle zákona o registru smluv neuveřejňují nebo uveřejňovat nemusejí. V případě, že by přesto
uveřejněním smlouvy došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran, jejich
zástupců či zaměstnanců, odpovídá každá smluvní strana za újmu způsobenou pouze jí samé a jejím
vlastním zástupcům nebo zaměstnancům.

10. Smluvní strany se dohodly, že tato smlouva se uzavírá a nabývá účinnosti dnem uveřejnění v registru
smluv podle zákona o registru smluv, přičemž nutnou podmínkou toho, aby smlouva mohla být
uzavřena, je nabytí účinnosti Rámcové smlouvy. Smluvní strany berou výslovně na vědomí a souhlasí
s tím, že plnění smlouvy může nastat až po nabytí její účinnosti.

11. Smluvní strany prohlašují, že si text Smlouvy pečlivě před jejím podpisem přečetly, s jeho obsahem
bez výhrad souhlasí, že je projevem jejich svobodné a vážné vůle, prosté omylu, na důkaz čeho
připojují své podpisy.

12. Pro případ, že Partner nebude Projekt realizovat, tedy poruší smlouvu podstatným způsobem, je
kterákoliv ze smluvních stran oprávněna od smlouvy odstoupit. Odstoupení se činí písemným
oznámením o odstoupení doručeným druhé smluvní straně. V případě odstoupení od smlouvy se
smluvní strany dohodly, že Partner vrátí dotaci Certifikačnímu orgánu.

13. Smlouva se uzavírá na dobu do data uvedeného v čl. 2.

v ^ ‘ ^ -10- 2021

Za Partnera

V Praze, dne
Za Národní orgán

Ministerstva pro místní rozvoj

Za věcnou a formální správnost Smlouvy:

2 1, 09. 2021
V Písku, dne..........................................
Za Centrum pro regionální rozvoj České republiky

Centra pro regionální rozvoj České republiky
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropsky fond pro
regionální rozvoj

1. Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu
Prioritátsachse / Prioritní osa 4 Nachhaltige Netzwerke und institutionelle Kooperation / Udržitelné sítě a institucionální

spolupráce
11 b) Intensivierung der Integration, Harmonisierung und Kohárenz im

Spezifisches Ziel / Specifický cíl bayerisch-tschechischenGrenzraum / Dosažení vyšší míry přeshraniční integrace,
harmonizace a soudržnosti v česko-bavorském příhraničí

Projektname / Název projektu Grenzland kreativ- Kreativní příhraničí
Projektnummer (automatisch generiert) / Číslo projektu (automaticky
generováno) 336

Name der Organisation des Leadpartners / Název organizace vedoucího
partnera Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích

Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
16 Monat(e)/16měsíc(ů) 01.09.2021 31.12.2022
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Europáische UnionCBA 

Evropská unie
E u r o p a is c h e r  F o n d s  f u r  

r e g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v r o p s k y  fo n d  p ro  

r e g io n á ln í  r o z v o j

1. Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu

Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu

Prioritátsachse / Prioritní osa

Spezifisches Ziel / Specifický cíl 

Projektname / Název projektu

Projektnummer (automatisch generiert) / Číslo projektu (automaticky 

generováno)

Name der Organisation des Leadpartners / Název organizace vedoucího 

partnera

Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek

1 6  M o n a t ( e ) / 1 6  m ě s íc ( ů )  0 1 .0 9 .2 0 2 1

4  N a c h h a l t ig e  N e tz w e r k e  u n d  in s t i t u t io n e l le  K o o p e r a t io n  /  U d r ž it e ln é  s í t ě  a  in s t it u c io n á ln í  

s p o lu p rá c e

1 1  b )  I n te n s iv ie r u n g  d e r  I n te g r a t io n , H a r m o n is ie r u n g  u n d  K o h á r e n z  im  

b a y e r is c h - t s c h e c h is c h e n  G r e n z r a u m  /  D o s a ž e n í  v y š š í  m í r y  p ř e s h r a n ič n í  in te g r a c e ,  

h a r m o n iz a c e  a  s o u d r ž n o s t i  v  č e s k o - b a v o r s k é m  p ř íh r a n ič í

G re n z la n d  k r e a t iv -  K r e a t iv n í  p ř í h r a n ič í  

3 3 6

J ih o č e s k á  u n iv e r z i t a  v  Č e s k ý c h  B u d ě jo v ic í c h

Projektende / Konec realizace projektu

3 1 .1 2 .2 0 2 2

realizace projektu
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung/ Shrnutí projektu
Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Ziele und den Inhalt des Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a
Projekts, geplante Aktivitáten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.
fur das Programmgebiet.
Das Potenzial der Kultur- und Kreativwirtschaft liegt in der Nutzung des gelstigen Potenciál kulturního a kreativního průmyslu spočívá ve využití duševního vlastnictví,
Eigentums, das seinen Mehrwert fur andere Wirtschaftssektoren trágt und eine Quelle fur které přispívá svou přidanou hodnotou ostatním hospodářským odvětvím a je zdrojem
technologische und nichttechnologische Innovationen darstellt. Die langfristige technologických i netechnologických inovací. Dlouhodobé propojení kreativců a organizací
Verbindung von Kreativen, Organisationen und Unternehmen im Bereich Tourismus und a firem v oblasti cestovního ruchu a kultury bude přidanou hodnotou i v době
Kultur wird auch in der post-COVID Ára und bei anderen moglichen zukunftigen postkovidové a pro případ ostatních možných budoucích pandemií.
Pandemien einen Mehrwert darstellen. Projekt je založen na myšlence vzájemného budování společných vztahů a vytvoření
Das Projekt basiert auf der Idee grenzuberschreitende gemeinsame Beziehungen funkční sítě přeshraničních spolupracujících subjektů v dotčeném území zabývající se
aufzubauen und ein funktiomerendes Netzwerk kooperierender Stakeholder aus der tématem kulturních a kreativních průmyslů (odvětví) a jejich propojování s organizacemi
Kultur- und Kreativwirtschaft zu schaffen. Ziel ist es, diese Branche in einem zweiten a firmami z cestovního ruchu. Tento potenciál dosud nebyl v příhraničním regionu
Schritt mit den Tourismusorganisationen und -unternehmen aus der Region zu využíván. Kreativní stakeholdři mají strategický význam, do značné míry fungují jako
verbinden, Dieses Potenzial wurde in der Grenzregion bisher nicht genutzt. inkubátory nápadů a tím se stávají hnací silou ekonomiky. Tato odvětví přinášejí nové
Kreative Stakeholder haben eine strategische Bedeutung, da sie in hohem Malše ais kulturními koncepty a formáty, které jsou následně přijímány a rozvíjeny v tržně
Inkubatoren von Ideen funktionieren und dadurch zu der treibenden Kraft der Wirtschaft orientovaných odvětvích. Oblast kultury a cestovního ruchu jsou pro Jihočeský kraj a Dolní
gehóren. Diese Branchen bringen neue kulturelle Konzepte und Formáte mitsich, die in Bavorsko hospodářsky klíčové a silně tradiční. V rámci projektu bude podrobně zmapován
marktorientierten Branchen ubernommen und weiterentwickelt werden. Der Bereich kulturně kreativní ekosystém vjihočeském kraji a Dolním Bavorsku. V rámci vzniklé sítě
Kultur und Tourismus ist fur Sudbohmen und Niederbayern von wirtschaftlicher dojde k propojení vysoce specializovaných odborníků a jejich kreativních nápadů s
Bedeutung und starktraditionell. Das Projekt wird das kulturell-kreative Okosystem in der organizacemi a firmami v kulturních a kreativních odvětvích, zástupců regionálních
sudbóhmischen Region und in Niederbayern detailliert darstellen. Innerhalb des organizací inovační infrastruktury, cestovního ruchu, kultury a veřejné správy.
des entstandenen Netzwerks werden hochspezialisierte Experten mit Organisationen Úkolem vzniklé sítě bude reagovat na současnou krizovou situaci související s pandemií
und Unternehmen aus der Kultur- und Kreativwirtschaft, Vertretern regionaler Covid 19, hledat možná řešení a zpracovat doporučení směřující k eliminaci negativních
Organisationen fur Innovationsinfrastrukturen, Tourismus und óffentlicher Verwaltung pandemických dopadů v organizacích a firmách z kulturních a kreativních odvětví a
verbunden. cestovního ruchu, přispívat k regionálním plánům obnovy s využitím přeshraničních
Die Aufgabe des geschaffenen Netzwerkes wird es sein, auf die aktuelle Krisensituation impulzů a potenciálů ke spolupráci. V rámci oživení aktivit v době postcovidové bude
im Zusammenhang mit der Covid I9-Pandemie zu reagieren, nach moglichen Losungen cílem přinášet nápady od kreativců a tyto začleňovat do oblasti kultury a cestovního
und Empfehlungen zu suchen, um die negativen Auswirkungen der Pandemie in ruchu s využitím přeshraničního potenciálu vhodného ke spolupráci.
Organisationen und Unternehmen der Kultur- und Kreativwirtschaft sowie des Tourismus V první fázi projektu jde tedy o vytvoření návrhů krátkodobých cílených přeshraničních
zu beseitigen. Dadurch kann das Projekt zu den regionalen Erneuerungssplánen opatření, ale v dlouhodobé perspektivě by se měla věnovat náležitá pozornost
beitragen und dabei grenzuberschreitende Impulse und Kooperationspotentiale nutzen. systematické podpoře rozvoje přeshraničních kulturních a kreativních ekosystémů
Im Rahmen der Wiederbelebung der Aktivitáten in der PostCOVID-Era sollen Ideen aus a oblasti cestovního ruchu. Proto by měly v rámci projektu vzniknout doporučení pro
der Kultur und Kreativ-lndustrie eingebracht werden und im Bereich Kultur und tvorbu strategií veřejné podpory či investic. Tyto výsledky projektu a návrhy budou
Tourismus integriert werden, wobei die geeigneten Impulse der Zusammenarbeit mit zahrnuty do Katalogu opatření.
dem grenzuberschreitenden Potenzial benutzt werden. Die erste Projektphase dreht sich
um Vorschláge um kurzfristige gezielte grenzuberschreitende MaBnahmen zu schaffen.
Langfristig soli es sich um die systematische Unterstutzung handeln, die die Entwicklung
der grenzuberschreitenden Kreativ- und Kulturwirtschaft sowie den
Tourismus unterstutzen Daher sollten im Rahmen des Projektes die Empfehlungen fur
die Stategiekonzepte der óffentlichen Unterstutzung und Investitionen entstehen. Die
Projektergebnisse und Vorschlágewerden in den MaBnahmenkatalog aufgenommen.
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Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu

Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Ziele und den Inhalt desQPONMLKJIHGFEDCBA 

Projekts, geplante Aktivitáten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert 

fur das Programmgebiet.

D a s  P o te n z ia l d e r K u ltu r-  u n d  K re a t iv w ir ts c h a ft l ie g t in  d e r N u tz u n g  d e s  g e ls t ig e n  

E ig e n tu m s , d a s  s e in e n  M e h rw e r t  fu r  a n d e re  W ir ts c h a fts s e k to re n  t rá g t u n d  e in e  Q u e lle  fu r  

te c h n o lo g is c h e  u n d  n ic h t te c h n o lo g is c h e  In n o v a t io n e n  d a rs te llt . D ie  la n g fr is t ig e  

V e rb in d u n g  v o n  K re a t iv e n , O rg a n is a t io n e n  u n d  U n te rn e h m e n  im  B e re ic h  T o u ris m u s  u n d  

K u ltu r  w ird  a u c h  in  d e r p o s t-C O V ID  Á ra  u n d  b e i a n d e re n  m o g lic h e n  z u k u n ftig e n  

P a n d e m ie n  e in e n  M e h rw e r t d a rs te lle n .

D a s  P ro je k t  b a s ie rt  a u f d e r Id e e  g re n z u b e rs c h re ite n d e  g e m e in s a m e  B e z ie h u n g e n  

a u fz u b a u e n  u n d  e in  fu n k tio m e re n d e s  N e tz w e rk  k o o p e rie re n d e r S ta k e h o ld e r  a u s  d e r  

K u ltu r-  u n d  K re a tiv w ir ts c h a ft z u  s c h a ffe n . Z ie l is t e s , d ie s e  B ra n c h e  in  e in e m  z w e ite n  

S c h r it t  m it d e n  T o u r is m u s o rg a n is a t io n e n  u n d  -u n te rn e h m e n  a u s  d e r R e g io n  z u  

v e rb in d e n , D ie s e s  P o te n z ia l w u rd e  in  d e r  G re n z re g io n  b is h e r n ic h t g e n u tz t.

K re a tiv e  S ta k e h o ld e r  h a b e n  e in e  s tra te g is c h e  B e d e u tu n g , d a  s ie  in  h o h e m  M a lš e  a is  

In k u b a to re n  v o n  Id e e n  fu n k t io n ie re n  u n d  d a d u rc h  z u  d e r  t re ib e n d e n  K ra ft d e r  W ir ts c h a ft 

g e h ó re n . D ie s e  B ra n c h e n  b r in g e n  n e u e  k u ltu re lle  K o n z e p te  u n d  F o rm á te  m its ic h , d ie  in  

m a rk to r ie n t ie r te n  B ra n c h e n  u b e rn o m m e n  u n d  w e ite re n tw ic k e lt w e rd e n . D e r B e re ic h  

K u ltu r  u n d  T o u r is m u s  is t fu r  S u d b o h m e n  u n d  N ie d e rb a y e rn  v o n  w ir ts c h a ft l ic h e r 

B e d e u tu n g  u n d  s ta rk tra d itio n e ll.  D a s  P ro je k t  w ird  d a s  k u ltu re ll-k re a t iv e  O k o s y s te m  in  d e r  

s u d b ó h m is c h e n  R e g io n  u n d  in  N ie d e rb a y e rn  d e ta il l ie r t d a rs te lle n . In n e rh a lb  d e s  

d e s  e n ts ta n d e n e n  N e tz w e rk s  w e rd e n  h o c h s p e z ia lis ie r te  E x p e r te n  m it O rg a n is a t io n e n  

u n d  U n te rn e h m e n  a u s  d e r K u ltu r -  u n d  K re a t iv w ir ts c h a ft, V e r tre te rn  re g io n a le r  

O rg a n is a t io n e n  fu r  In n o v a t io n s in fra s tru k tu re n ,  T o u r is m u s  u n d  ó f fe n tl ic h e r  V e rw a ltu n g  

v e rb u n d e n .

D ie  A u fg a b e  d e s  g e s c h a ffe n e n  N e tz w e rk e s  w ird  e s  s e in , a u f d ie  a k tu e lle  K r is e n s itu a t io n  

im  Z u s a m m e n h a n g  m it d e r C o v id  I9 -P a n d e m ie  z u  re a g ie re n , n a c h  m o g lic h e n  L o s u n g e n  

u n d  E m p fe h lu n g e n  z u  s u c h e n , u m  d ie  n e g a t iv e n  A u s w irk u n g e n  d e r P a n d e m ie  in  

O rg a n is a t io n e n  u n d  U n te rn e h m e n  d e r K u ltu r -  u n d  K re a tiv w ir ts c h a ft s o w ie  d e s  T o u r is m u s  

z u  b e s e it ig e n . D a d u rc h  k a n n  d a s  P ro je k t z u  d e n  re g io n a le n  E rn e u e ru n g s s p lá n e n  

b e it ra g e n  u n d  d a b e i g re n z u b e rs c h re ite n d e  Im p u ls e  u n d  K o o p e ra tio n s p o te n t ia le  n u tz e n . 

Im  R a h m e n  d e r  W ie d e rb e le b u n g  d e r  A k t iv itá te n  in  d e r P o s tC O V ID -E ra  s o lle n  Id e e n  a u s  

d e r K u ltu r u n d  K re a t iv - ln d u s tr ie  e in g e b ra c h t w e rd e n  u n d  im  B e re ic h  K u ltu r u n d  

T o u r is m u s  in te g r ie rt  w e rd e n ,  w o b e i d ie  g e e ig n e te n  Im p u ls e  d e r  Z u s a m m e n a rb e it  m it 

d e m  g re n z u b e rs c h re ite n d e n  P o te n z ia l b e n u tz t  w e rd e n . D ie  e rs te  P ro je k tp h a s e  d re h t s ic h  

u m  V o rs c h lá g e  u m  k u rz fr is t ig e  g e z ie lte  g re n z u b e rs c h re ite n d e  M a B n a h m e n  z u  s c h a ffe n . 

L a n g fr is t ig  s o li e s  s ic h  u m  d ie  s y s te m a tis c h e  U n te rs tu tz u n g  h a n d e ln , d ie  d ie  E n tw ic k lu n g  

d e r  g re n z u b e rs c h re ite n d e n  K re a tiv -  u n d  K u ltu rw ir ts c h a ft s o w ie  d e n  

T o u ris m u s  u n te rs tu tz e n  D a h e r  s o llte n  im  R a h m e n  d e s  P ro je k te s  d ie  E m p fe h lu n g e n  fu r  

d ie  S ta te g ie k o n z e p te  d e r  ó f fe n t l ic h e n  U n te rs tu tz u n g  u n d  In v e s t itio n e n  e n ts te h e n . D ie  

P ro je k te rg e b n is s e  u n d  V o rs c h lá g e  w e rd e n  in  d e n  M a B n a h m e n k a ta lo g  a u fg e n o m m e n .

Europáische Union 
Evropská unie

E u ro p a is c h e r F o n d s  fů r  
re g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  
re g io n á ln í ro z v o j

Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a 

očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.

P o te n c iá l k u ltu rn íh o  a  k re a t iv n íh o  p rů m y s lu  s p o č ív á  v e  v y u ž it í d u š e v n íh o  v la s tn ic tv í , 

k te ré  p ř is p ív á  s v o u  p ř id a n o u  h o d n o to u  o s ta tn ím  h o s p o d á řs k ý m  o d v ě tv ím  a  je  z d ro je m  

te c h n o lo g ic k ý c h  i n e te c h n o lo g ic k ý c h  in o v a c í. D lo u h o d o b é  p ro p o je n í k re a tiv c ů  a  o rg a n iz a c í 

a  f ire m  v  o b la s t i c e s to v n íh o  ru c h u  a  k u ltu ry  b u d e  p ř id a n o u  h o d n o to u  i v  d o b ě  

p o s tk o v id o v é  a  p ro  p ř íp a d  o s ta tn íc h  m o ž n ý c h  b u d o u c íc h  p a n d e m ií .

P ro je k t  je  z a lo ž e n  n a  m y š le n c e  v z á je m n é h o  b u d o v á n í s p o le č n ý c h  v z ta h ů  a  v y tv o ře n í 

fu n k č n í  s í tě  p ře s h ra n ič n íc h  s p o lu p ra c u jíc íc h  s u b je k tů  v  d o tč e n é m  ú z e m í z a b ý v a jíc í  s e  

té m a te m  k u ltu rn íc h  a  k re a tiv n íc h  p rů m y s lů  (o d v ě tv í)  a  je jic h  p ro p o jo v á n í s  o rg a n iz a c e m i 

a  f irm a m i z  c e s to v n íh o  ru c h u . T e n to  p o te n c iá l d o s u d  n e b y l v  p ř íh ra n ič n ím  re g io n u  

v y u ž ív á n . K re a t iv n í s ta k e h o ld ř i m a jí s tra te g ic k ý  v ý z n a m , d o  z n a č n é  m íry  fu n g u jí  ja k o  

in k u b á to ry  n á p a d ů  a  t ím  s e  s tá v a jí h n a c í  s ilo u  e k o n o m ik y . T a to  o d v ě tv í p ř in á š e jí n o v é  

k u ltu rn ím i k o n c e p ty  a  fo rm á ty , k te ré  js o u  n á s le d n ě  p ř ijím á n y  a  ro z v íje n y  v  t rž n ě  

o r ie n to v a n ý c h  o d v ě tv íc h . O b la s t k u ltu ry  a  c e s to v n íh o  ru c h u  js o u  p ro  J ih o č e s k ý  k ra j a  D o ln í 

B a v o rs k o  h o s p o d á řs k y  k líč o v é  a  s iln ě  t ra d ič n í . V  rá m c i p ro je k tu  b u d e  p o d ro b n ě  z m a p o v á n  

k u ltu rn ě  k re a tiv n í  e k o s y s té m  v jih o č e s k é m  k ra ji a  D o ln ím  B a v o rs k u . V  rá m c i v z n ik lé  s í tě  

d o jd e  k  p ro p o je n í v y s o c e  s p e c ia liz o v a n ý c h  o d b o rn ík ů  a  je jic h  k re a t iv n íc h  n á p a d ů  s  

o rg a n iz a c e m i a  f irm a m i v  k u ltu rn íc h  a  k re a tiv n íc h  o d v ě tv íc h , z á s tu p c ů  re g io n á ln íc h  

o rg a n iz a c í in o v a č n í in fra s tru k tu ry , c e s to v n íh o  ru c h u , k u ltu ry  a  v e ře jn é  s p rá v y .

Ú k o le m  v z n ik lé  s í tě  b u d e  re a g o v a t n a  s o u č a s n o u  k r iz o v o u  s itu a c i s o u v is e jíc í s  p a n d e m ií 

C o v id  1 9 , h le d a t m o ž n á  ře š e n í a  z p ra c o v a t d o p o ru č e n í  s m ě řu jíc í  k  e lim in a c i n e g a t iv n íc h  

p a n d e m ic k ý c h  d o p a d ů  v  o rg a n iz a c íc h  a  f irm á c h  z  k u ltu rn íc h  a  k re a t iv n íc h  o d v ě tv í  a  

c e s to v n íh o  ru c h u , p ř is p ív a t k  re g io n á ln ím  p lá n ů m  o b n o v y  s  v y u ž it ím  p ře s h ra n ič n íc h  

im p u lz ů  a  p o te n c iá lů  k e  s p o lu p rá c i.  V  rá m c i o ž iv e n í a k t iv it  v  d o b ě  p o s tc o v id o v é  b u d e  

c í le m  p ř in á š e t n á p a d y  o d  k re a t iv c ů  a  ty to  z a č le ň o v a t d o  o b la s t i k u ltu ry  a  c e s to v n íh o  

ru c h u  s  v y u ž it ím  p ře s h ra n ič n íh o  p o te n c iá lu  v h o d n é h o  k e  s p o lu p rá c i.

V  p rv n í fá z i p ro je k tu  jd e  te d y  o  v y tv o ře n í n á v rh ů  k rá tk o d o b ý c h  c í le n ý c h  p ře s h ra n ič n íc h  

o p a tře n í, a le  v  d lo u h o d o b é  p e rs p e k t iv ě  b y  s e  m ě la  v ě n o v a t n á le ž itá  p o z o rn o s t  

s y s te m a t ic k é  p o d p o ře  ro z v o je  p ře s h ra n ič n íc h  k u ltu rn íc h  a  k re a tiv n íc h  e k o s y s té m ů  

a  o b la s t i c e s to v n íh o  ru c h u . P ro to  b y  m ě ly  v  rá m c i p ro je k tu  v z n ik n o u t d o p o ru č e n í  p ro  

tv o rb u  s tra te g ií  v e ře jn é  p o d p o ry  č i in v e s t ic .  T y to  v ý s le d k y  p ro je k tu  a  n á v rh y  b u d o u  

z a h rn u ty  d o  K a ta lo g u  o p a tře n í.

S e ite  /  S tra n a  3  v o n  I z  4 8 ,2 0 .0 9 .2 0 2 1  1 0 :5 9



Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fúr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag: Doplňující poznámky k projektové žádosti:
Hier haben Sie Platzfur eiganzende Anmerkungen zum Projektantrag Zde je možné uvést doplňující poznámky k projektové žádosti

Zusammenfassungdes Projektbudgets / Shrnutí rozpočtu projektu
LP1 (CZ) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4 (DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS 103.521,50 € 52.566,55 € 66.878,43 € 8.500,00 € 231.466,48 €
(prostředky ERDF)
Nationale Kofinanzierung /
Národní spolufinancování 18.268,50 € 9.276,45 € 11.802,08 € 1.500,00 € 40.847,03 €

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitrag
e / Z toho 18.268,50 € 0,00 € 11.802,08 € 0,00 € 30,070,58 €
financování z
veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitrag
e/Z toho 0,00 € 9.276,45 € 0,00 € 1.500,00 € 10.776,45 €
financování ze
soukromých zdrojů

Gesamtes fdrderfáhiges
Budget / Celkový způsobilý 121.790,00 € 61.843,00 € 78.680,51 € 10.000,00 € 272.313,51 €
rozpočet
Fordersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 % 85,00 % 85,00 %
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Evropská unie
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Ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag: Doplňující poznámky k projektové žádosti:
Hier haben S ie P latzfur e iganzende Anm erkungen zum Projektantrag Zde je m ožné uvést doplňující poznámky k projektové žádosti

Zusammenfassungdes Projektbudgets / Shrnutí rozpočtu projektu

Ziel ETZ M itte l (EFRE-M itte l) / 
P rostředky C íle EÚS 

(prostředky ERDF)

Nationale Kofinanzierung / 
Národní spolufinancování

• Davon offentliche 
F inanzierungsbeitrag 
e / Z toho 
financování z 

veřejných zdrojů

• Davon private
F inanzierungsbeitrag 

e/Z  toho 
financování ze 
soukrom ých zdrojů

G esam tes fdrderfáhiges 
Budget / Celkový způsobilý 
rozpočet

Fordersatz / Dotační sazba

LP1 (CZ)

103.521,50  €

18.268,50 €

18.268 ,50 €

0,00  €

121.790,00 € 

85,00 %

PP2 (CZ)

52.566,55 €

9.276,45 €

0,00 €

9.276,45 €

61.843,00 € 

85,00 %

PP3 (DE)

66.878,43 € 

11.802,08 €

11.802,08 €

0,00  €

78.680,51 € 

85,00 %

PP4 (DE)

8.500,00 € 

1.500,00 €

0,00  €

1.500,00 €

10 .000,00 €

85,00 %

G esamt / Celkem

231.466,48 €

40.847,03 €

30,070,58 €

10.776,45 €

272.313,51 €
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Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

2. Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner / Vedoucí partner LP 1

Name der Organísation / Název organizace Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích

Abteilung / Organisationseinheit / Oddělení / Organizační jednotka Kancelář transferu technologií
Staat / Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz aulšerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Jihozápad
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Jihočeský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Branišovská 31 A, 37005 České Budějovice

ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera
Rechtsform / Právní forma Veřejná výzkumná instituce
Rechtsstatus / Typ prostředků óffentlich / veřejné
Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 60076658
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschreiben Sie die projektxelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaši organizace relevantní pro projekt
Organísation
Zu den Aufgaben des Leadparnters (LP) gehoren der Schutz des geistigen Eigentums (IP), Mezi hlavní úkoly LP patří ochrana duševního vlastnictví (IP), vedení patentového portfolia
die Fuhrung des Patentportfolios der Universitát, Unterstůtzung bei der Grůndungvon JU, asistence při zakládání start up či spin off firem, smluvní a kolaborativnívýzkum,
Start-ups/Spin- offs, sowie Fundraising. Seit der Grundung der TS hat mehrere Kontakte fundraising. Od doby svého vzniku navázala mnoho kontaktů se zástupci komerční a
mít Vertretern aus der Kommerz- und Óffentlichen Spháre angeknupft. Mit allen diesen veřejné sféry se kterými velmi aktivně komunikuje stejně jako s inovačními hráči v
Vertretern ist sie aktiv in Kontakt sowe mit den Innovationsspielern. Der LP ist Mitglied bei regionu. LP je zapojen v národní síti Transfera.cz, v síti ITTN International technology
Transfera.cz und ITTN und LEŠI, ASTP Proton. transfer network, v L.E.S.I., ASTP Proton.
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir
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Ziel 3 / Erfahrung in grenziibergreifender Projektarbeit: Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničnimi projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Oigamsation in der Umsetzung Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshraničnich projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte
Bayern und der Tschechischen Republik. Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liší
Projekten unterscheidet
Der LP hat in der Vergangenheit bereits eine Reihe von grenzuberschreitenden Projekten LP realizoval celou řadu projektů přeshraniční spolupráce a má tedy díky tomu rozsáhlé
realisiert und dadurch wertvolle Erfahrungen sammeln konnen. U.a. war der Leadpartner zkušenosti. Jednalo se o projekty např.: Historicko-didaktické základy pro výuku, Klíšťata a
an folgenden grenzuberschreitenden Projekten beteiligt:Historisch-didaktische Bausteine jimi přenášená inf. onemocnění v podmínkách JK a Bavorska, Česko-bavorský dějepis,
f.d.Unterricht, Zecken und durch sie ubertragbare Infektionskrankheiten in Siidbóhmen Laboratoř Digital Flumanities pro přeshraniční historický výzkum;, Vybudování znalostní
u.Bayern,GeschichtsbausteineBayern-Bóhmen,Digi. Flumanities Laborzur transferu v Jihočeském kraji a Dolním Bavorsku.
grenzubergreifenden historischen Forschung,Wissenstransfer in Sůdbóhmen
u.Niederbay
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Europaischer Fonds fiir 
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Ziel 3 / Erfahrung in grenziibergreifender Projektarbeit:
Falls zutreffend, beschreiben S ie d ie Erfahrung Ihrer O igam sation in der Um setzung 
und/oder im  M anagem ent von grenzubergreifenden Projekten zw ischen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechischen Republik. B itte nennen S ie d ie konkréten Z iel 3-Projekte, 
an denen S ie sich bete ilig t haben und inw iefern sich Ihr neues Projekt von diesen 
Projekten unterscheidet

Der LP hat in der Vergangenheit bereits e ine Reihe von grenzuberschreitenden  Projekten 
realis iert und dadurch wertvolle Erfahrungen sam m eln konnen. U .a. war der Leadpartner 
an fo lgenden grenzuberschreitenden Projekten beteilig t:H istorisch-didaktische Bauste ine 
f.d .Unterricht, Zecken und durch sie ubertragbare Infektionskrankheiten in S iidbóhm en 
u.Bayern,Geschichtsbauste ine Bayern-Bóhm en,D ig i. F lum anities Laborzur 
grenzubergreifenden historischen Forschung, W issenstransfer in Sůdbóhm en 
u.N iederbay

Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničnimi projekty:
Je-li to re levantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení 
přeshraničnich projektů m ezi Českou republikou a Svobodným  státem  Bavorsko Uveďte 
prosím  konkrétní projekty C íle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový pro jekt od 
těchto projektů liší

LP realizoval celou řadu projektů přeshraniční spolupráce a m á tedy díky tom u rozsáhlé 
zkušenosti. Jednalo se o projekty např.: H istoricko-didaktické základy pro výuku, K líšťata a 
jim i přenášená inf. onem ocnění v podm ínkách  JK a Bavorska, Česko-bavorský dějepis, 
Laboratoř D igital F lum anities pro přeshraniční h istorický výzkum ;, Vybudování znalostní 
transferu v  J ihočeském  kraji a Dolním Bavorsku.
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Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropsky fond pro
regionální rozvoj

Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace Jihočeský vědeckotechnický park, a.s.
Abteilung /Organisationseinheit /Oddělení / Organizační jednotka
Staat / Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz aulšerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Jihozápad
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Jihočeský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Ad resse / Adresa U Zimního stadionu 1952/2, 370 01 České Budějovice

ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutárnízástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera
Rechtsform / Právní forma Akciová společnost
Rechtsstatus / Typ prostředků přivát / soukromé
Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 28080581
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschreiben Sle die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaši organizace relevantní pro projekt
Organisation.
JVTP wurde durch den sudbóhmischen Bezirk gegrundet, um die Intensitat und JVTP byl založen Jihočeským krajem za účelem podpořit intenzitu a rychlost šíření inovací
Geschwindigkeit der Innovation in die Region zu verbreiten.JVTP ist ein erfolgreicher do regionu. JVTP je úspěšným realizátorem řady projektů včetně přeshraničních např.
Realisator einer Reihe von Projekten, einschlielšlich grenzúberschreitenden Projekte, z. B SIP-SME (Interreg AT-CZ), od 1/2021 realizuje projekt VReduNet (Interreg AT-CZ), ve kterém
SIP-SME (Interreg AT-CZ), ab 1/2021 realisiert das VReduNet-Projekt (Interreg AT-CZ), bei je vedoucím partnerem, v projektu Smart akcelerátor 2 v Jihočeském kraji je partnerem Jč
dem es der LeadPartner ist, im Smart Accelerator istJVTP der Partner vom kraje, implementuje a aktualizuje krajskou RIS 3.
Sudbóhmischen Bezirk, implementiertund aktualisiert die regionale RIS 3 Strategie.
Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit: Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisation in der Umsetzung Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaši organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshraničních pro|ektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte
Bayern und der Tschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Čile 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Proiekt von diesen těchto projektů liší
Projekten unterscheidet
JVTP hat bis heute kein grenzuberschreitendes Projekt zwischen Tschechien und Freistaat JVTP, a.s. zatím nerealizoval přeshraniční projekt mezi ČR a Svobodným státem Bavorsko.
Bayern realisiert.
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Projektpartner / Projektový partner PP 3
Name der Organisation / Název organizace Technische Hochschule Deggendorf
Abteilung / Organisationseinheit / Odděleni / Organizační jednotka Technologie Campus Freyung
Staat / Stát (NUTSO) DEUTSCHLAND

Sitz auíSerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in derTschechischen Republik Niederbayern
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Freyung-Grafenau
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Grafenauer Str. 22, 94078 Freyung
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera Bildungs- /Forschungseinrichtung
Rechtsform / Právní forma Sonstiges (Óffentlich)
Rechtsstatus / Typ prostředků óffentlich / veřejné
Fordersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschrelben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt
Organisation
Der TCF ist ein Forschungsinstitut der THD mít Schwerpunkt Informatik. Die Entwicklung TCF je výzkumný ústav THD se zaměřením na informatiku. Vývoj softwarových aplikací
von Softwareanwendungen insb. im Bereich der Geoinformatik und die zejména v oblasti geoinformatiky a turisticko-kartografické koncepce i jejich zabudování
touristisch-kartographische Konzeptionierung sowie deren Einbettung in Smartphone und do smartphonů a webových aplikací, které jsou jejich hlavním zaměřením. Jednotlivé
Webanwendungen stehen im Fokus Einzelne Arbeitsgruppen mit verschiedenen pracovní skupiny s různými zaměřeními se navzájem doplňují odborným know-how a
Schwerpunkten ergánzen sich dabei mit fachlichem Knowhow und durch die prostřednictvím různých technických orientací svých zaměstnanců: vývoj softwaru / velká
unterschiedliche Ausrichtung der Mitarbeiterlnnen: Softwareentwicklung/ Big (Geo-)Data / (geo) data / cestovní ruch / start-upy.
Tourismus / Start-ups.
Ziel 3 / Erfahrung in grenziibergreifender Projektarbeit: Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisation in der Umsetzung Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder im Management von grenziibergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshramčnich projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte
Bayern und derTschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liší
Projekten unterscheidet

Seite / Strana 8 von / z 48, 20.09.2021 10:59

mailto:peter.sperber@th-deg.de
mailto:Wolfgang.dorner@th-deg.de
http://www.th-deg.de/tcf


Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fiir
regionale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

DerTCF arbeitete m F&E Projekten des BMBF, BayStMWIT und BMWi wie ZIM, luK, TCF pracovala na projektech výzkumu a vývoje BMBF, BayStMWIT a BMWi, jako jsou ZIM,
Ing.Nachwuchs sowle int Projekten (Interreg, ZieÍ3, FP6, WTZ, Client-ll, Era-Net). luK, stejně jako na mezinárodních projektech (Interreg, Ziel3, FP6, WTZ, Client-ll, Era-Net).
Mitarbeiter sind erfahren ais Partner, Projektleiter /-managet Bearbeitete Ziel3-Projekte Zaměstnanci jsou zkušení stejně jako partner, vedoucí projektu / manažer Zrealizované cíl
des TCF's sind bspw Peregrinus Silva Bohemica und Photostruck. Dieses Projekt 3 projekty sTCF jako jsou např. Peregrinus Silva Bohemica a Photostruck. Tento projekt se
unterscheidet sich von vorherigen Projekten, da sich dieses Mal auf Kreativitats- und liší od předchozích projektů, protože se v tomto případě týká podpory kreativity a inovací
Innovationsforderung im Tourismus bezogen wird. vztahující se k cestovním ruchu.
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D e rT C F  a rb e ite te  m  F & E  P ro je k te n  d e s  B M B F , B a y S tM W IT  u n d  B M W i w ie  Z IM , lu K , 
In g .N a c h w u c h s  s o w le  in t P ro je k te n  ( In te rre g , Z ie Í3 , F P 6 , W T Z , C lie n t- l l , E ra -N e t) .  

M ita rb e ite r  s in d  e r fa h re n  a is  P a r tn e r , P ro je k tle ite r  / -m a n a g e t B e a rb e ite te  Z ie l3 -P ro je k te  

d e s  T C F 's  s in d  b s p w  P e re g r in u s  S ilv a  B o h e m ic a  u n d  P h o to s tru c k .  D ie s e s  P ro je k t  

u n te rs c h e id e t s ic h  v o n  v o rh e r ig e n  P ro je k te n , d a  s ic h  d ie s e s  M a l a u f K re a t iv ita ts -  u n d  

In n o v a t io n s fo rd e ru n g  im  T o u r is m u s  b e z o g e n  w ird .

Europáische Union 

Evropská unie

E u ro p á is c h e r F o n d s  f i ir  

re g io n a le  E n tw lc k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  

re g io n á ln í ro z v o j

T C F  p ra c o v a la  n a  p ro je k te c h  v ý z k u m u  a  v ý v o je  B M B F , B a y S tM W IT  a  B M W i, ja k o  js o u  Z IM , 

lu K , s te jn ě  ja k o  n a  m e z in á ro d n íc h  p ro je k te c h  ( In te rre g , Z ie l3 , F P 6 , W T Z , C lie n t- l l , E ra -N e t) . 

Z a m ě s tn a n c i js o u  z k u š e n í  s te jn ě  ja k o  p a r tn e r ,  v e d o u c í  p ro je k tu  /  m a n a ž e r Z re a liz o v a n é  c í l 

3  p ro je k ty  s T C F  ja k o  js o u  n a p ř . P e re g r in u s  S ilv a  B o h e m ic a  a  P h o to s tru c k . T e n to  p ro je k t  s e  

l iš í  o d  p ře d c h o z íc h  p ro je k tů , p ro to ž e  s e  v  to m to  p ř íp a d ě  tý k á  p o d p o ry  k re a tiv ity  a  in o v a c í  

v z ta h u jíc í s e  k  c e s to v n ím  ru c h u .
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Projektpartner / Projektový partner PP 4
Name der Organisation / Název organizace Niederbayern-Forum e.V.

Abteilung/ Organisationseinheit / Oddělení / Organizační jednotka Gescháftsstelle des Vereins

Staat / Stát (NUTS 0) DEUTSCHLAND

Sitz aufšerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území ja / ano
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Niederbayern
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Landshut, Kreisfreie Stadt
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera Verein, Verband, Interessenvertretung
Rechtsform / Právní forma Verein

Rechtsstatus / Typ prostředků přivát / soukromé
Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 °/o

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezugzum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt.
Organisation
Der Niederbayern-Forum e.V. istmit der Aufgabe betraut, die Region Niederbayern Unterbayern Fórum e.V má poslání a je zodpovědné za propagaci regionu Niederbayern.
regional zu vermarkten. Aktuell setzt der Verein zwei Fórderprojekte zur Vermarktung Aktuálně podává dva projekty k propagaci Dolního Bavorska a regionu by-cz Dolní
Niederbayerns und der by-cz Region Niederbayern-Súdbohmen-Pilsen um. Gefdrdert wird Bavorsko - Jižní Čechy - Plzeň. Projektová aktivita bude podporována bavorským
die Projekttátigkeitvom BayerischenWirtschafts- und Finanzministerium. Neben der ministerstvem hospodářství a financí. Kromě propagace regionálních a přeshraničních
Vermarktung von regionalen und grenzubergreifenden Themen, ist Netzwerkarbeit eine témat je hlavním úkolem sdružení zasíťování Tato odbornost je právě cílem i tohoto
der zentralen Aufgaben des Vereins. Diese Expertise wird in das Projekt eingebracht. projektu.
Ziel 3 / Erfahrung in grenzúbergreifender Projektarbeit: Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraníčními projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisation in der Umsetzung Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte
Bayern und der Tschechischen Republik. Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Čile 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liši
Projekten unterscheidet
In der Umsetzung und im Management von Ziel 3-Projekten hatder Niederbayern-Forum Niederbayern-Forum e.V. zatím nemá žádné zkušenosti s implementací a řízení projektů
e.V. bisher keine Erfahrung. Cíle 3.
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Assoziierter Projektpartner / Asociovaný partner projektu
Name der Organisation / Název organizace Bayern Innovativ Bayerische Gesellschaftfur Innovation und Wissenstransfer mbH

Bayerisches Zentrum fur Kultur- und Kreativwirtschaft (bayernkreativ)
Staat / Stát (NUTSO) DEUTSCHLAND

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území ja / ano
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Mittelfranken
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Nurnberg, Kreisfreie Stadt
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Am Tullnaupark 8, 90402 Nurnberg
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutárnízástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Rolle des assoziierten Partners Role asociovaného partnera
Fazilitator und Consultant von dem Projekt. Facilitátor a konzultant celého projektu.
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3. Projektbeschreibung / Popis projektu
3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace
Grenzúbergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial: Přeshraničnř výzva / problém / potenciál:
Welche grenzubergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial wird durch das Jaka společná přeshraničnívýzva / problém / potenciál bude prostřednictvím projektu
Projekt aufgegriffen?Was soli durch das Projekt geándertwerden? řešen(a)? Co se má prostřednictvím projektu změnit?
Bitte beschreiben Sie die Relevanz Ihres Projekts fur das Progi ammgebiet hinsichtlich der Popište prosím význam Vašeho projektu pro dotační území z hlediska řešení společných
grenzuberschreitenden gemeinsamen Herausforderungen / Probléme / Potenziale přeshraničních výzev / problémů / potenciálů
Die aktuelle COVID-Situation ist in der jůngeren Geschichte der Gesellschaft und der Současná COVID situace je v nedávné historii společnosti a ekonomiky bezprecedentní.
Wirtschaft beispiellos. Keine Krise oder Rezession konnte die Wirtschaft so lahmlegen wie Žádná krize ani recese nedokázaly ochromit ekonomiku natolik, jako SARS-CoV-2 a
das Coronavirus SARS-CoV-2 und die damit verbundenen notwendigen vorbeugenden související preventivní opatření velmi přísně omezují každodenní život. Mezi globálně silně
Malšnahmen so streng den Alltag restriktieren. Unter die globál stark geláhmten Sektoren paralyzovaná odvětví patří tedy i v obou příhraničních regionech kultura a cestovní ruch.
also in beiden Grenzgebieten záhlen der Kultur und Kreativsektor sowie der Tourismus. Kreativní a kulturní průmysl je zároveň odvětvím v příhraničním regionu, který
Die Kultur- und Kreativwirtschaft gehort zu den Branchen in der Grenzregion, die bis jetzt dosud nebyl zmapován. Projekt bude reagovat na postpandemickou situaci, tím, že
noch nicht gemapptist. Das Projekt wird aufdie Post-Covid-Situation reagieren, indem es identifikuje struktury tohoto odvětví průmyslu v regionu a budou řešeny doporučení a
die Strukturen der Branche in der Region erfasst und geeignete Empfehlungen und podpůrné nástroje pro revitalizaci kulturního a kreativního průmyslu i cestovního ruchu v
Unterstútzungsinstrumente fur dieWiederbelebung der Kreativwirtschaft sowie des obou příhraničních oblastech a na tomto základě bude vybudována sít aktérů. S
Tourismus in beiden Grenzgebieten sucht um darauf basierend ein Akteursnetzwerk podporou přeshraniční spolupráce v tak rozmanitém odvětví a v době přicházející
aufzubauen. Mithilfe der grenzuberschreitenden Zusammenarbeit in einer so vielfaltigen globální hospodářské krize, by měly být nadále podporováno snahy o kulturní, a
Branche und unter der globál kommender Wirtschaftskrise, sollen die Bemúhungen des ekonomicky inovativní propojování nápadů a zkušeností při řešení pandemických dopadů
kulturellen und wirtschaftlich-innovativen Austauschs bei der Lósung der pandemischen v příhraničních regionech předně v tradičních oblastech jako je kultura a cestovní ruch.
Auswirkungen in den Grenzregionen vor allem in den traditionellen Bereichen wie Kultur Dochází tím ke zvyšování regionální konkurenceschopnosti. Výsledná vzniknuvší síť bude
und Tourismus weiter unterstůtzt werden. Dadurch kommt es zur Erhohung der unikátně podporovat příhraniční propojení zástupců kulturně kreativního průmyslu s s
Konkurenzfáhigkeit. Das hieraus entstehende Netzwerk wird die grenzuberschreitende organizacemi v oblasti kultury a cestovnícho ruchu a s MSP z oblasti cestovního ruchu.
Verbindung aus Vertretern der Kultur- und Kreativwirtschaft mit den Organisationen und Měla by proto sloužit jako výchozí bod pro mezikulturní spolupráci a podporu územní
KMU's im Bereich Tourismus vernetzen. Es soli somit ais Startschuss fur die interkulturelle kreativní scény.
Zusammenarbeit und Forderung der lándlichen Kultur- und Kreativ-Szene gelten.
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3. Projektbeschreibung / Popis projektu

3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace

Grenzúbergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial:
W e lc h e  g re n z u b e rg re ife n d e (s )  H e ra u s fo rd e ru n g  /  P ro b lé m  /  P o te n z ia l w ird  d u rc h  d a s  

P ro je k t a u fg e g r iffe n ?  W a s  s o li d u rc h  d a s  P ro je k t g e á n d e r t w e rd e n ?

B it te  b e s c h re ib e n  S ie  d ie  R e le v a n z  Ih re s  P ro je k ts  fu r  d a s  P ro g i a m m g e b ie t h in s ic h t lic h  d e r  

g re n z u b e rs c h re ite n d e n  g e m e in s a m e n  H e ra u s fo rd e ru n g e n  /  P ro b lé m e  / P o te n z ia le

D ie  a k tu e lle  C O V ID -S itu a t io n  is t  in  d e r  jů n g e re n  G e s c h ic h te  d e r  G e s e lls c h a ft  u n d  d e r  

W ir ts c h a f t b e is p ie llo s . K e in e  K r is e  o d e r  R e z e s s io n  k o n n te  d ie  W ir ts c h a f t  s o  la h m le g e n  w ie  

d a s  C o ro n a v iru s  S A R S -C o V -2  u n d  d ie  d a m it v e rb u n d e n e n  n o tw e n d ig e n  v o rb e u g e n d e n  

M a lš n a h m e n  s o  s t re n g  d e n  A llta g  re s tr ik t ie re n . U n te r  d ie  g lo b á l s ta rk  g e lá h m te n  S e k to re n  

a ls o  in  b e id e n  G re n z g e b ie te n  z á h le n  d e r  K u ltu r  u n d  K re a t iv s e k to r  s o w ie  d e r  T o u r is m u s . 

D ie  K u ltu r -  u n d  K re a t iv w ir ts c h a f t g e h o r t  z u  d e n  B ra n c h e n  in  d e r  G re n z re g io n , d ie  b is  je tz t  

n o c h  n ic h t  g e m a p p t is t .  D a s  P ro je k t w ird  a u fd ie  P o s t-C o v id -S itu a t io n  re a g ie re n , in d e m  e s  

d ie  S tru k tu re n  d e r  B ra n c h e  in  d e r  R e g io n  e r fa s s t u n d  g e e ig n e te  E m p fe h lu n g e n  u n d  

U n te rs tú tz u n g s in s tru m e n te  fu r  d ie  W ie d e rb e le b u n g  d e r  K re a t iv w ir ts c h a ft  s o w ie  d e s  

T o u r is m u s  in  b e id e n  G re n z g e b ie te n  s u c h t u m  d a ra u f  b a s ie re n d  e in  A k te u rs n e tz w e rk  

a u fz u b a u e n . M ith ilfe  d e r  g re n z u b e rs c h re ite n d e n  Z u s a m m e n a rb e it in  e in e r  s o  v ie lfa lt ig e n  

B ra n c h e  u n d  u n te r  d e r  g lo b á l k o m m e n d e r  W ir ts c h a f ts k r is e , s o lle n  d ie  B e m ú h u n g e n  d e s  

k u ltu re lle n  u n d  w ir ts c h a ft l ic h - in n o v a t iv e n  A u s ta u s c h s  b e i d e r  L ó s u n g  d e r  p a n d e m is c h e n  

A u s w irk u n g e n  in  d e n  G re n z re g io n e n  v o r  a lle m  in  d e n  t ra d it io n e lle n  B e re ic h e n  w ie  K u ltu r  

u n d  T o u r is m u s  w e ite r  u n te rs tů tz t  w e rd e n . D a d u rc h  k o m m t e s  z u r  E rh o h u n g  d e r  

K o n k u re n z fá h ig k e it . D a s  h ie ra u s  e n ts te h e n d e  N e tz w e rk  w ird  d ie  g re n z u b e rs c h re ite n d e  

V e rb in d u n g  a u s  V e r t re te rn  d e r  K u ltu r-  u n d  K re a t iv w ir ts c h a ft m it  d e n  O rg a n is a t io n e n  u n d  

K M U 's  im  B e re ic h  T o u r is m u s  v e rn e tz e n . E s  s o li s o m it a is  S ta r ts c h u s s  fu r  d ie  in te rk u ltu re lle  

Z u s a m m e n a rb e it  u n d  F o rd e ru n g  d e r  lá n d lic h e n  K u ltu r -  u n d  K re a t iv -S z e n e  g e lte n .

Přeshraničnř výzva / problém / potenciál:
J a k a  s p o le č n á  p ře s h ra n ič n í  v ý z v a  /  p ro b lé m  /  p o te n c iá l b u d e  p ro s tře d n ic tv ím  p ro je k tu  

ře š e n (a )?  C o  s e  m á  p ro s tře d n ic tv ím  p ro je k tu  z m ě n it?

P o p iš te  p ro s ím  v ý z n a m  V a š e h o  p ro je k tu  p ro  d o ta č n í ú z e m í z  h le d is k a  ře š e n í s p o le č n ý c h  

p ře s h ra n ič n íc h  v ý z e v  /  p ro b lé m ů  /  p o te n c iá lů

S o u č a s n á  C O V ID  s itu a c e  je  v  n e d á v n é  h is to r ii s p o le č n o s t i a  e k o n o m ik y  b e z p re c e d e n tn í . 

Ž á d n á  k r iz e  a n i re c e s e  n e d o k á z a ly  o c h ro m it e k o n o m ik u  n a to lik , ja k o  S A R S -C o V -2  a  

s o u v is e jíc í  p re v e n t iv n í  o p a tře n í v e lm i p ř ís n ě  o m e z u jí k a ž d o d e n n í ž iv o t . M e z i g lo b á ln ě  s iln ě  

p a ra ly z o v a n á  o d v ě tv í p a tř í  te d y  i v  o b o u  p ř íh ra n ič n íc h  re g io n e c h  k u ltu ra  a  c e s to v n í ru c h . 

K re a t iv n í a  k u ltu rn í p rů m y s l je  z á ro v e ň  o d v ě tv ím  v  p ř íh ra n ič n ím  re g io n u , k te rý  

d o s u d  n e b y l z m a p o v á n . P ro je k t b u d e  re a g o v a t n a  p o s tp a n d e m ic k o u  s itu a c i, t ím , ž e  

id e n t if ik u je  s t ru k tu ry  to h o to  o d v ě tv í p rů m y s lu  v  re g io n u  a  b u d o u  ře š e n y  d o p o ru č e n í a  

p o d p ů rn é  n á s tro je  p ro  re v ita l iz a c i k u ltu rn íh o  a  k re a t iv n íh o  p rů m y s lu  i c e s to v n íh o  ru c h u  v  

o b o u  p ř íh ra n ič n íc h  o b la s te c h  a  n a  to m to  z á k la d ě  b u d e  v y b u d o v á n a  s í t a k té rů . S  

p o d p o ro u  p ře s h ra n ič n í  s p o lu p rá c e  v  ta k  ro z m a n ité m  o d v ě tv í  a  v  d o b ě  p ř ic h á z e jíc í 

g lo b á ln í  h o s p o d á řs k é  k r iz e , b y  m ě ly  b ý t n a d á le  p o d p o ro v á n o  s n a h y  o  k u ltu rn í ,  a  

e k o n o m ic k y  in o v a t iv n í p ro p o jo v á n í n á p a d ů  a  z k u š e n o s tí  p ř i ře š e n í  p a n d e m ic k ý c h  d o p a d ů  

v  p ř íh ra n ič n íc h  re g io n e c h  p ře d n ě  v  t ra d ič n íc h  o b la s te c h  ja k o  je  k u ltu ra  a  c e s to v n í  ru c h . 

D o c h á z í t ím  k e  z v y š o v á n í re g io n á ln í k o n k u re n c e s c h o p n o s t i.  V ý s le d n á  v z n ik n u v š í s í ť  b u d e  

u n ik á tn ě  p o d p o ro v a t p ř íh ra n ič n í  p ro p o je n í  z á s tu p c ů  k u ltu rn ě  k re a t iv n íh o  p rů m y s lu  s  s  

o rg a n iz a c e m i v  o b la s t i k u ltu ry  a  c e s to v n íc h o  ru c h u  a  s  M S P  z  o b la s t i c e s to v n íh o  ru c h u . 

M ě la  b y  p ro to  s lo u ž it  ja k o  v ý c h o z í b o d  p ro  m e z ik u ltu rn í  s p o lu p rá c i a  p o d p o ru  ú z e m n í 

k re a t iv n í  s c é n y .
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Vorgehensweise und Projektansatz: Plánovaný postup a záměr projektu:
Wie ist die geplante Vorgehensweise / der Projektansatz? Durch was unterscheidet sich Jaký postup / přístup projekt využívá? V čem se liší postup / přístup projektu od dosud
der Projektansatz von bisher durchgefuhrten Projekten, bzw von Problemlosungen im realizovaných projektů, resp řešenív dané oblastP Jaké inovativní prvky jsou v projektu
gegebenen Bereich? Welche innovativen Elemente smd enthalten? zahrnuty?
Bitte beschreiben Sie die neuen Ansatze, die im Projekt entwickelt werden und/oder Popište prosím nová řešení, která budou v projektu vyvíjena a/nebo již existující řešení,
bereits voihandene Losungsansatze, die im Projekt angepasst und durchgefuhrt werden která budou v rámci projektu upravena a realizována Uveďte, jakým způsobem přesahuje
Fuhren Sie an, in welcherWeise der gewahlte Ansatz uber die bereits existierende Praxis zvolený přístup stávající postupy v daném odvětví/v dotačním území/v členských
im betreffenden Sektor / im Programmgebiet / in den Mitgliedstaaten hinausgeht. státech
Innerhalb des Projekts wird ein Netzwerk aufgebaut und seine Aktivitáten werden gemáiš V rámci projektu bude vybudována sít a budou definovány její aktivity dle zpracované
der entwickelten Methodik definiert (siehe 0A1.2). Es wird eine Verortung der metodiky (viz 0A1.2).Dále bude provedeno mapování přeshraničního kulturního a
grenzuberschreitenden Kultur- Kreativwirtschaft durchgefuhrt, die in der Organisation des kreativního průmyslu s vyvrcholením v organizaci tzv. Mapathonu a následně budou
sog. Mappathons durchgefuhrt wird. Weiter werden rundě Tische organisiert (siehe 0.A1.3 zorganizovány kulaté stoly (viz 0.A1.3 a 0.A1.4).
und 0.A1.4). Der Hauptimpuls fur die Entstehung eines grenzuberschreitenden Netzwerks Hlavním impulsem pro vznik přeshraniční sítě propojující kulturní a kreativní průmysly a
zwischen Kultur- und Kreativwirtschaft und Tourismusunternehmenwar die unerwartete subjekty cestovního ruchu byla nečekané COVID pandemie, která ochromila globální
COVID-Pandemie, die die Globalwirtschaft und insbesonders Tourismus und Kultur ekonomiku a zejména cestovní ruch a kulturu. Unikátnost tohoto projektu spočívá ve
lahmgelegt hat. Die Einzigartigkeit dieses Projekts liegt in der Mappierung zmapování přeshraničních subjektů a vytvoření přeshraniční sítě, kterou budou tvořit
grenzuberschreitender Stakeholder und der Erstellung eines grenzuberschreitenden projektoví partneři tj. veřejné vysoké školy a jejich výzkumné týmy a studenti, organizace
Netzwerks aus Projektpartnern beider Regionen, dh Hochschulen, ihren Forschungsteams pro šíření regionálních inovací, odbor kultury a památkové péče JčK, JCCR, Magistrát Města
und Studenten, Zentren zur Verbreitung regionaler Innovationen, Kultur und České Budějovice a dále zástupci kreativních firem (kreativci), organizací z oblasti kultury a
Denkmalschutzabteilung des Bezirks, JCCR, Stadt Č.Budějovice und Vertretern von cestovního ruchu a zástupci MSP působících v oblasti cestovního ruchu z obou
Kreativunternehmen, Organisationen im Bereich Kultur und Tourismus sowie Vertreter regionů. Dlouhodobé propojení kreativců a organizací a firem v oblasti cestovního ruchu a
von KMUs im Bereich Tourismus. Die langfristige Verbindung von Kreatiwirtschaft, kultury bude přidanou hodnotou i v době postkovidové a pro případ ostatních možných
Organisationen und Unternehmen im Bereich Tourismus und Kultur wird auch in der budoucích pandemií.
post-COVID Zeit und bei anderen móglichen zukunftigen Pandemien einen Mehrwert V rámci brainstormingu k výsledkům mapování, vzájemné výměně zkušeností a příkladů
darstellen. Im Rahmen des Brainstormings zu den Ergebnissen der Verortung der praxe bude zpracován katalog opatření. Katalog opatření bude zahrnovat návrhy strategií
Einrichtungen, des gegenseitigen Erfahrungsaustauschs und von Praxisbeispielen wird ein pro budoucí možnou tvorbu podpůrných programů a grantů. Tyto budou předány
Malšnahmenkatalog erstellt. Der MaíSnahmenkatalogwird Vorschláge fur Strategien fur zástupcům veřejné správy na obou stranách hranice (např. viz Lol JčK).
die ktinftige mogliche Erstellung von Unterstutzungsprogrammen und Fonds enthalten. Druhou neméně významnou součástí katalogu opatření budou návrhy a opatření pro
Diese werden den Vertretern der óffentlichen Verwaltung auf beiden Seiten der Grenze organizace a firmy z oblasti kultury a cestovního ruchu postižené pandemií COVID.
ubergegeben (zB siehe Lol BezirkJ.Der zweite nicht weniger wichtige Teil des
Maíšnahmenkatalogswerden Vorschláge und MaBnahmen fur Organisationen und
Unternehmen im Bereich Kultur und Tourismus sein, die von der COVID-Pandemie
betroffen sind.
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E uropá ische r F onds fu r 
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Vorgehensweise und Projektansatz:
W ie is t d ie  gep lan te  V orgehensw e ise / de r P ro jek tansa tz? D urch  w as un te rsche ide t s ich  

de r P ro jek tansa tz von b ishe r du rchge fuh rten P ro jek ten, bzw  von P roblem losungen  im  

gegebenen B ere ich?  W e lche innova tiven E lem en te  sm d en tha lten?

B itte  besch re iben  S ie d ie  neuen  A nsa tze , d ie  im  P ro jek t en tw icke lt w e rden und /ode r 

be re its  vo ihandene  Losungsansa tze , d ie  im  P ro jek t angepasst und du rchgefuhrt w e rden  

F uhren S ie  an , in  w e lcher W e ise de r gew ah lte  A nsa tz ube r d ie  be re its ex is tie rende P raxis  

im  be tre ffenden S ekto r / im  P rog ram m gebie t / in  den M itg lieds taa ten h inausgeh t.

Inne rha lb des P ro jek ts  w ird e in N e tzw erk  au fgebau t und se ine  A ktiv itá ten w erden  gem á iš 

de r en tw icke lten M e thod ik de fin ie rt (s iehe  0A 1 .2 ). E s w ird  e ine  V e ro rtung de r 

g renzubersch re itenden K u ltu r- K rea tivw irtscha ft du rchgefuh rt, d ie  in  de r O rgan isa tion des 

sog . M appa thons du rchgefuhrt w ird . W e ite r w e rden rundě  T ische  o rganis ie rt (s iehe 0 .A 1 .3 

und 0 .A 1 .4 ). D er H aup tim pu ls fu r d ie E n ts tehung e ines g renzubersch re itenden  N e tzw erks 

zw ischen K u ltu r- und K rea tivw irtscha ft und  T ourism usunte rnehm en  w ar d ie  une rw arte te  

C O V ID -P andem ie, d ie  d ie  G loba lw irtscha ft und insbesonders  T ou rism us und K u ltur 

lahm ge leg t ha t. D ie E inz iga rtigke it d ieses P ro jek ts liegt in  de r M app ie rung 
g renzubersch re itender S takeho lder und de r E rs te llung  e ines g renzubersch re itenden  

N e tzw erks aus P ro jek tpa rtne rn be ide r R eg ionen, dh H ochschu len , ih ren F orschungsteam s 
und S tuden ten, Z en tren zu r V e rb re itung regiona le r Innova tionen , K u ltu r und  
D enkm a lschu tzab te ilung  des B ez irks , JC C R , S tad t Č .B udě jovice und V ertre te rn  von  

K rea tivun te rnehm en , O rgan isationen  im  B ere ich K u ltur und T ourism us sow ie  V e rtre te r 

von K M U s im  B ere ich  T ourism us. D ie lang fris tige V e rb indung von K rea tiw irtscha ft, 

O rgan isa tionen und U n te rnehm en im  B ere ich T ourism us und K u ltu r w ird  auch in de r 

pos t-C O V ID  Z e it und be i anderen m óg lichen  zukun ftigen P andem ien e inen M ehrw ert 

da rs te llen. Im  R ahm en des B ra ins to rm ings  zu den E rgebn issen de r V e ro rtung de r 

E in rich tungen , des gegenseitigen  E rfah rungsaustauschs und von P rax isbe isp ie len w ird  e in  

M a lšnahm enka ta log  e rs te llt. D er M a íS nahm enka ta log w ird  V orsch láge fu r S tra teg ien  fu r 

d ie  k tin ftige m og liche E rs te llung  von U n ters tu tzungsprogram m en  und F onds en tha lten. 

D iese  w erden den V ertre te rn de r ó ffen tlichen  V erw altung  au f be iden S e iten de r G renze 

ubergegeben  (zB  s iehe Lo l B ez irkJ .D er zw e ite n ich t w en ige r w ich tige  T e il des  

M a íšnahm enka ta logs w erden V orschláge  und M aB nahm en fu r O rganisa tionen und 

U n ternehm en im  B ere ich K u ltur und  T ourism us se in , d ie  von de r C O V ID -P andem ie  

be tro ffen  s ind .

Plánovaný postup a záměr projektu:
Jaký pos tup / p řístup p ro jek t využ ívá? V  čem  se liš í pos tup / p řístup p ro jek tu  od dosud 

rea lizovaných p ro jek tů , resp řešen í v  dané ob las tP  Jaké inovativn í p rvky  jsou  v  p ro jek tu  

zah rnu ty?

P op iš te  p ros ím  nová řešení, k te rá  budou  v  p ro jek tu  vyvíjena a /nebo již  ex is tu jíc í řešen í, 

k te rá  budou  v rám ci p ro jek tu  up ravena a rea lizována U veďte , jakým  způsobem  přesahu je  

zvo lený p řístup s táva jíc í pos tupy v  daném  odvětv í/v  do tačn ím  územ í/v  č lenských 
s tá tech

V  rám ci p ro jek tu bude vybudována s ít a budou  de finovány  je jí ak tiv ity  d le  zp racované  

m e tod iky  (v iz 0A 1 .2 ). D á le bude p rovedeno  m apování p řesh ran ičn ího  ku lturn ího  a 

k rea tivn ího p rům ys lu s vyvrcho len ím  v  o rgan izac i tzv . M apathonu  a nás ledně budou  

zo rgan izovány ku la té  s to ly  (v iz  0 .A 1 .3 a 0 .A 1 .4 ).

H lavn ím  im pulsem  p ro  vzn ik p řesh ran ičn í s ítě p ropo ju jíc í ku lturn í a k reativní p rům ys ly  a  

sub jek ty  ces tovn ího ruchu by la nečekané C O V ID  pandem ie , k te rá  och rom ila  g lobá ln í 

ekonom iku a ze jm éna ces tovn í ruch a ku lturu . U n ikátnos t tohoto  p ro jek tu  spočívá  ve  

zm apování p řeshran ičn ích sub jek tů a vy tvo řen í p řesh ran iční s ítě , k te rou  budou  tvo řit 

p ro jek tov í pa rtne ři tj. ve ře jné vysoké ško ly  a  je jich  výzkum né tým y a s tuden ti, o rgan izace  

p ro š ířen í reg ioná ln ích  inovací, odbor ku ltu ry  a pam átkové  péče  JčK , JC C R , M ag is trá t M ěsta  
Č eské B udě jov ice  a dá le  zás tupc i k reativních  firem  (krea tivc i), o rgan izac í z ob las ti ku ltu ry  a 

ces tovn ího ruchu a zás tupc i M S P působ íc ích v  ob las ti ces tovn ího ruchu z obou 

reg ionů. D louhodobé p ropo jení k rea tivců a o rganizac í a  firem  v  ob las ti ces tovn ího ruchu a 

ku ltu ry bude p řidanou hodno tou i v  době postkov idové  a p ro p řípad os ta tn ích m ožných  

budoucích pandem ií.

V  rám ci b ra ins to rm ingu k  výs ledkům  m apován í, vzá jem né vým ěně  zkušeností a p řík ladů  

p raxe bude zp racován ka ta log opatřen í. K a ta log  opa třen í bude  zah rnovat návrhy s tra teg ií 

p ro budoucí m ožnou  tvo rbu podpůrných p rog ram ů a g ran tů . T y to  budou  p ředány 

zás tupcům  ve ře jné  sp rávy  na obou s tranách h ran ice (např. v iz Lo l JčK ).

D ruhou nem éně význam nou součástí ka ta logu opa tření budou návrhy a opa tření p ro  

o rgan izace a firm y z ob las ti ku ltu ry  a ces tovn ího ruchu postižené pandem ií C O V ID .
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Notwendigkeit der grenzuberschreitenden Kooperation: Potřeba přeshraniční spolupráce:
Warum ist grenzuberschreitende Zusammenarbeit notwendig, um die Projektziele und Proč je přeshramčni spolupiáce nutná pro dosaženi cílů a výsledků projektu7Jakou
-ergebnisse zu erreichen7Welchen Mehrwert generiert das Projekt fur das přidanou hodnotu přináší projekt dotačnimu území?
Programmgebiet? Vysvětlete prosím, proč cíle projektu nemohou být dosaženy bez přeshiamční spolupráce
Bitte erklaren Sie, warum die Projektziele nicht oder nurteilweise ohne nebo mohou být dosaženy pouze částečně Jaké bariéry mezi Českou republikou a
grenzuberschreitende Zusammenarbeit erreicht werden konnen Welche Barrieren Bavorskem budou projektem odstraněny7
zwischen Bayern und der Tschechischen Republik werden durch das Projekt abgebaut7
Der grenzuberschreitendeArbeitsaustausch ermdglicht es, bestehende Ansátze zur Přeshraniční pracovní spolupráce umožňuje porovnat a vyhodnotit stávající přístupy k
Losung der Pandemiekrise in der Kreativ- und Kulturwirtschaft jenseits und diesseits der řešení pandemické krize v kreativním a kulturním průmyslu na obou stranách hranice.
Grenze zu vergleichen und zu bewerten. Dergemeinsame Austausch uber mogliche Společná výměna možných řešení by měla v konečném důsledku vést k doporučení pro
Lósungen soli schlielSlich in einer grenzůbergreifend wirksamen Handlungsempfehlung opatření, která budou účinná a přesahující hranice. Další nepopiratelnou výhodou je
munden. Ein weiterer unbestreitbarerVorteil ist die Verbindung von Experten, die an dem propojení odborníků zapojených do projektu jak z vysokých škol, takž řad jejich studentů
Projekt beteiligt sind, von beiden Universitáten sowie ihren Studenten und a partnerů projektu, kteří jsou napojeni na regionální veřejnou správu (např. JVTP,
Projektpartnern, die mit der regionalen óffentlichen Verwaltung (zB, JVTP, NiederbayernForum). Toto propojení umožňuje nejen připravit návrhy doporučení, ale
NiederbayernForum) im Austausch sind. Diese Verbindung ermdglicht es nicht nur, také zajistit, aby byla tato řešení integrována do regionálních strategií a podpůrných
Empfehlungen vorzubereiten, sondern auch sicherzustellen, dass diese Lósungen in nástrojů a implementována v dalším navazujícím kroku (viz Lol JčK). Přeshraniční
regionale Strategien und Unterstutzungsinstrumente eingebunden und in einem weiteren propojení projektových partnerů a zástupců cílových skupin, které spojuje kreativitu
Schritt umgesetzt werden. Die grenzuberschreitende Verbindung von Projektpartnern studentů, profesionální přístupy výzkumných pracovníků a praktické zkušenosti z
und Vertretern von Zielgruppen, die das Zusammentreffen von Kreativitát der Studenten, podnikové praxe, slibuje množství nápadů a doporučení při řešení dopadů aktuálně
professionellen Ansátzen von Forschern und praktischer Erfahrung in der Gescháftspraxis probíhající covidové pandemie a případně také tlumení či zmírňování dopadů budoucích
mit sich bringt, verspricht eine Vielzahl von Ideen und Empfehlungen, um die možných pandemií.
Auswirkungen der aktuell vorherrschenden Corona-Pandemie und moglicherweise auch
neuartigen Pandemien abzufedern oderzu mildern.
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Notwendigkeit der grenzuberschreitenden Kooperation:
W a ru m  is t g ren zub erschre ite nd e  Z u sa m m e na rb e it n o tw e nd ig , u m  d ie  P ro je k tz ie le  u n d 
-e rge b n isse zu e rre iche n 7  W e lch en M e hrw e rt g e n erie rt d a s P ro je k t fu r d a s 
P ro gram m g eb ie t?
B itte  e rk la ren  S ie , w aru m  d ie  P ro je k tz ie le n ich t o de r n urte ilw e ise  o h n e 
g ren zub erschre ite nd e  Z u sa m m en arbe it e rre ich t w e rd en  ko n n en W e lch e  B a rrie re n  
zw ische n B a yern  u n d d er T sch ech isch en R e pu b lik  w e rde n d urch  d a s P ro je k t a b g eb a u t7

D er g ren zub erschre ite nd e  A rbe itsa u s tau sch  e rm d g lich t e s , b e s te h en d e A n sá tze  zu r 
L osu ng  d er P a n de m iek rise in  d er K re a tiv - u n d K u ltu rw irtsch aft je nse its  u n d d iesse its  d er 
G ren ze  zu  ve rg le iche n u n d zu b e w erten . D e rge m e in sa m e A u s ta u sch u b er m o g lich e  
L ó su n ge n so li sch lie lS lich in  e ine r g ren zůb erg re ife nd  w irksam e n H a nd lun g sem p feh lun g  
m u n de n . E in  w e ite re r u nb es tre itba re r V o rte il is t d ie  V e rb in du ng  vo n E xp erte n , d ie  a n d e m  
P ro je k t b e te ilig t s in d , vo n b e id e n U n ive rs itá ten  so w ie  ih ren  S tud e nte n  u n d 
P ro je k tp artne rn , d ie  m it d e r re g io n a le n ó ffe n tlich e n V erw a ltu n g (zB , JV T P , 
N ie de rba yern F oru m ) im  A u s tau sch s in d . D iese  V e rb in d un g e rm dg lich t e s n ich t n u r, 
E m p fe h lu n ge n  vo rzu b ere ite n , so n de rn a u ch s ich e rzu s te lle n , d a ss  d iese  L ó su n ge n in  
re g io na le  S tra teg ie n u n d U nte rs tu tzu ng s in s trum e nte  e in ge bu nd en  u n d in  e ine m  w e ite ren  
S ch ritt u m g ese tz t w e rd e n . D ie  g ren zu be rschre ite n de  V e rb in du ng  vo n P ro je ktpa rtne rn  
u n d V e rtre te rn  vo n Z ie lg ru p pe n , d ie  d as  Z u sam m e n tre ffe n  vo n K rea tiv itá t d er S tu d en te n , 
p ro fe ss io ne llen  A n sátze n vo n F o rsch e rn  u n d p rak tische r E rfa hru ng  in  d er G e sch áftspra x is  
m it s ich  b rin g t, ve rsp rich t e in e  V ie lzah l vo n Id ee n u n d E m pfe h lu ng en , u m  d ie  
A u sw irku ng e n d e r a k tu e ll vo rhe rrsch en de n  C o ro n a-P a n de m ie u nd  m o g liche rw eise  a uch  
n eu artig en  P an de m ien  a bzu fed ern  o d erzu m ilde rn .

Potřeba přeshraniční spolupráce:
P ro č  je  p ře shra m čn i sp o lup iá ce  n u tn á p ro  d o saže n i c ílů  a  výs led ků  p ro je k tu 7  Ja kou  
p řid an ou  h o d no tu p řin áš í p ro je k t d o ta čn im u ú ze m í?
V ysvě tle te  p ro s ím , p roč  c íle  p ro jek tu  n em o ho u b ý t d o saže n y b e z p řesh ia m ční sp o lu prá ce  
n e b o m o ho u  b ý t d o saže n y p o uze  čá s te čn ě Ja ké b a rié ry m e zi Č e sko u re pu b likou  a 
B a vo rske m  b ud ou  p ro je k tem  o d s tra n ěn y 7

P ře shra n ičn í p ra covn í sp o lup ráce  u m o žňu je  p oro vna t a  vyh o dn o tit s tá va jíc í p řís tup y  k 
ře šen í p an de m ické  k rize  v  k re a tivn ím  a ku ltu rn ím  p rů m ys lu n a o b ou  s tran ách  h ran ice . 
S p o le čná  vým ě na m o žn ých  ře šen í b y  m ě la  v  ko n e čn é m  d ůs led ku  vé s t k  d o p oru čen í p ro  
o pa třen í, k te rá  b ud ou ú č in ná a p řesa hu jíc í h ra n ice . D a lš í n ep op ira te lno u  výho do u  je  
p ro po je n í o db orn íků  za po jen ých  d o p ro jek tu  ja k  z  vyso kých ško l, ta kž řa d  je jich  s tu d en tů  
a  p a rtne rů p ro je k tu , k te ří jso u n a po je n i n a re g io ná ln í ve ře jno u  sp rávu  (n a př. JV T P , 
N ie d e rb a ye rn F o ru m ). T o to  p rop o je n í u m ožň u je  n e je n  p řip ra v it n á v rh y d op oru čen í, a le  
také  za jis tit, a b y b y la  ta to  ře šen í in teg rová na  d o re g io ná ln ích  s tra teg ií a  p o d pů rn ých 
n á s tro jů  a im p le m en to ván a  v d a lš ím  n ava zu jíc ím  k ro ku (v iz  L o l JčK ). P ře sh ran ičn í 
p rop o je n í p ro je k to vých  p a rtn e rů a zá stu pců  c ílových  sku p in , k te ré  sp o ju je  k re a tiv itu  
s tu de n tů , p ro fe s io ná ln í p řís tup y  výzku m n ých p raco vn íků  a p ra k tické  zku še n os ti z  
p o dn iko vé p raxe , s lib u je  m n ožs tv í n á p ad ů a d op oru čen í p ři ře šen í d o p ad ů a k tuá lně  
p ro b íh a jíc í co v id o vé  p an de m ie  a  p řípa d ně  ta ké  tlum e ní č i zm írň o vá n í d o p a dů b u d ou c ích 
m o žn ých p a nd e m ií.
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce:
Bitte setzen Sie ein Hakchen, welche Kooperationskriterien das Projekt erfullt und beschreiben Sie, wie diese erfullt werden Bitte beachten Sie, dass die Kriterien "Gemeinsame
Ausarbeitung" und "Gemeinsame Durchfuhrung" verpflichtend zu erfullen sind / Prosím zaškrtněte, jaká kritéria spolupráce projekt splňuje a popište, jak budou splněna Prosím
vezměte na vědomí, že kritéria "Společná příprava" a "Společná realizace" je nutno splnit vždy
Kooperationskriterium / Kritérium Beschreibung Popis
spolupráce
GemeinsameAusarbeitung (verpflichtend) / X Das Projekt wurde von der Universitat Sudbóhmen in České Projekt iniciovala Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích -
Společná příprava (nutno splnit vždy) Budějovice - Kanzlei fur Technologietransfer in Kancelář transferu technologií ve spolupráci s Ekonomickou

Zusammenarbeit mit der Fakultát fur fakultou. Studijní obor cestovní ruch byl vybrán s ohledem na
Wirtschaftswissenschaften initiiert. Ausgewáhlt wurde das silnou zpětnou vazbu z oblasti aplikace a potřebu řešení
Studienfeld Tourismus unter Berucksichtigung der starken pandemické situace. S JVTP proběhly další diskuse na toto
Ruckmeldungen aus dem Anwendungsbereich und der téma společné spolupráce. Potřeba podporymalých a
Notwendigkeit, die pandemische Situation zu losen.Weitere středních podniků v regionu a vytvoření podpůrných nástrojů
Gesprache uber dieses Thema der gemeinsamen pro rozvoj inovací vjihočeském kraji vedly k oslovení
Zusammenarbeit fanděn mitdemJVTP statt. Die regionálních politických a veřejných zástupců v této oblasti.
Notwendigkeit, KMU in der Region zu unterstůtzen und Jihočeský kraj - odbor kultury a památkové péče mé zájem o
Unterstútzungsinstrumente fur die Entwicklung von výsledky tohoto projektu (viz Lol) Toto téma bylo poté sděleno
Innovationen in der Region Sudbóhmen zu schaffen, fuhrten bavorským partnerům, kteří jasně potvrdili stejnou regionální
dazu regionale politische und offentliche Vertreter auf das potřebu. Komunikace mezi všemi partnery probíhala nejprve
Thema anzusprechen. Der Sudbóhmischen Bezirk-Abteilung telefonicky, poté e-mailem. Vzhledem k současné
fur Kultur und Denkmalschutz hat Interesse an den epidemiologické situaci se všechna společná setkání partnerů
Ergebnissen dieses Projekts (siehe Lol). Anschlieíšend wurde konala v říjnu, v listopadu, v prosinci, a v lednu
dieses Thema mit den bayerischen Partnern kommuniziert, prostřednictvím online konference v aplikaci Microsoft Teams.
die ebenfalls Interesse bestátigten. Die Kommunikation
zwischen allen Partnern erfolgte zuerst per Telefon, dann per
E-Mail. Aufgrund der aktuellen epidemiologischen Situation
fanděn alle gemeinsame Treffen der Partner im Oktober,
November, Dezember und imjanuar uber eine
Online-Konferenz in der Aplikation Microsoft Teams statt.

Gemeinsame Durchfúhrung (verpflichtend) / X Das Projekt wird von allen Projektpartnern gemeinsam Projekt budou realizovat společně všichni partneři projektu.
Společná realizace (nutno splnit vždy) umgesetzt. Alle Partner nehmen an allen geplanten Všichni partneři se budou účastnit na všech plánovaných

Arbeitspaketen teil. pracovních balíčcích.
Gemeinsames Personál / Společný personál X Das Kriterium des gemeinsamen Personals wird durch die Kritérium společného personálu je naplňováno díky úzké

enge Zusammenarbeit der Partner im Bereich aller spolupráci partnerů v oblasti všech pracovních balíčků. Každý
Arbeitspakete erfullt. Jeder Projektpartner istfur seine partner projektu zodpovídá v rámci pracovních balíčků za své
TeilAktivitáten im Rahmen von Arbeitspaketen verantwortlich. dílčí aktivity. Tyto aktivity mu byly přiděleny na základě jeho
Die Aktivitáten wurden ihm aufgrund seiner Fachkompetenz odborné způsobilosti. Všichni partneři projektu jsou však
zugewiesen. Alle Projektpartner sind jedoch in allen aktivní ve všech pracovních balíčcích.
Arbeitspaketen aktiv.

Gemeinsame Finanzierung / Společné X Die gemeinsame Finanzierungwird realisiert, weil der Společné financování bude realizováno, protože plán nákladů
financování Kostenplan auf der bayerischen und auf der tschechischen na bavorské a české straně zahrnuje příslušné projektové

Seite die jeweiligen Projektaktivitáten des Projektpartners aktivity projektových partnerů.Všichni partneři budou přispívat
enthalt. Alle Partner werden durch ihre Budgets und ihre na financování celého projektu prostřednictvím svých rozpočtů
Kofinanzierung zur Finanzierung des gesamten Projekts a spolufinancování. Rozpočet je vyrovnaný a odpovídá velikosti
beitragen. Das Budget ist ausgeglichen und entspricht der projektových týmů a jejich zapojení do projektových aktivit.
Grólše der Projektteams und ihrer Beteiligung an den
Projektaktivitáten.
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Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce:
Bitte setzen S ie e in Hakchen, welche Kooperationskriterien das Projekt erfullt und beschreiben S ie, w ie diese erfullt werden Bitte beachten S ie, dass die Kriterien "G em einsam e 
Ausarbeitung" und "G em einsam e Durchfuhrung" verpflichtend zu erfullen sind / Prosím  zaškrtněte, jaká kritéria spolupráce projekt splňuje a popište, jak budou splněna Prosím  
vezm ěte na vědom í, že kritéria "Společná příprava" a "Společná realizace" je nutno splnit vždy

Kooperationskriterium / Kritérium 
spolupráce

G em einsam e Ausarbeitung (verpflichtend) / 
Společná příprava (nutno spln it vždy)

G em einsam e Durchfúhrung (verpflichtend) / 
Společná realizace (nutno splnit vždy)

G emeinsam es Personál / Společný personál

G em einsam e Finanzierung / Společné 
financování

Beschreibung Popis

X Das Projekt wurde von der Universitat Sudbóhm en in České 
Budějovice - Kanzle i fur Technologietransfer in 
Zusamm enarbeit m it der Fakultát fur 
W irtschaftswissenschaften in itiiert. Ausgewáhlt wurde das 
S tudienfeld Tourism us unter Berucksichtigung  der starken 
Ruckm eldungen aus dem  Anwendungsbereich und der 
Notwendigkeit, d ie pandem ische S ituation zu losen. W eitere 
G esprache uber d ieses Them a der gem einsam en 
Zusamm enarbeit fanděn m itdem JVTP statt. D ie 
Notwendigkeit, KM U in der Region zu unterstůtzen und 
Unterstútzungsinstrum ente fur d ie Entw icklung von 
Innovationen in der Region Sudbóhm en zu schaffen, fuhrten 
dazu regionale politische und offentliche Vertreter auf das 
Them a anzusprechen. Der Sudbóhm ischen Bezirk-Abteilung 
fur Kultur und Denkm alschutz hat Interesse an den 
Ergebnissen dieses Projekts (siehe Lol). Anschlieíšend wurde 
dieses Them a m it den bayerischen Partnern kom m uniziert, 
d ie ebenfalls Interesse bestátigten. D ie Kom m unikation 
zw ischen allen Partnern erfo lgte zuerst per Telefon, dann per 
E-M ail. Aufgrund der aktuellen epidem iologischen S ituation 
fanděn alle gem einsam e Treffen der Partner im  O ktober, 
Novem ber, Dezem ber und im januar uber eine 
O nline-Konferenz in der Aplikation M icrosoft Team s statt.

X Das Projekt w ird von allen Projektpartnern gemeinsam  
umgesetzt. A lle Partner nehm en an allen geplanten 
Arbeitspaketen te il.

X Das Kriterium des gem einsam en Personals w ird durch die 
enge Zusamm enarbeit der Partner im  Bereich aller 
Arbeitspakete erfullt. Jeder Projektpartner istfur seine 
TeilAktivitáten im  Rahm en von Arbeitspaketen verantwortlich. 
D ie Aktivitáten wurden ihm aufgrund seiner Fachkom petenz 
zugew iesen. A lle Projektpartner sind jedoch in allen 
Arbeitspaketen aktiv.

X Die gem einsam e Finanzierung w ird realis iert, weil der
Kostenplan auf der bayerischen und auf der tschechischen 
Seite die jeweiligen Projektaktivitáten des Projektpartners 
enthalt. A lle Partner werden durch ihre Budgets und ihre 
Kofinanzierung zur F inanzierung des gesam ten Projekts 
beitragen. Das Budget ist ausgeglichen und entspricht der 
G rólše der Projektteams und ihrer Beteiligung an den 
Projektaktivitáten.

Projekt in iciovala Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích - 
Kancelář transferu technologií ve spolupráci s Ekonom ickou 
fakultou. S tudijní obor cestovní ruch byl vybrán s ohledem na 
silnou zpětnou vazbu z oblasti aplikace a potřebu řešení 
pandem ické situace. S JVTP proběhly další d iskuse na toto 
tém a společné spolupráce. Potřeba podpory m alých a 
středních podniků v regionu a vytvoření podpůrných nástro jů 
pro rozvoj inovací v jihočeském kraji vedly k oslovení 
regionálních politických a veřejných zástupců v této oblasti. 
J ihočeský kraj - odbor kultury a pam átkové péče m é zájem o 
výsledky tohoto projektu (viz Lol) Toto tém a bylo poté sděleno 
bavorským  partnerům , kteří jasně potvrdili ste jnou regionální 
potřebu. Kom unikace m ezi všem i partnery probíhala nejprve 
te lefonicky, poté e-m ailem . Vzhledem k současné 
epidem iologické situaci se všechna společná setkání partnerů 
konala v říjnu, v listopadu, v prosinci, a v lednu 
prostřednictvím online konference v aplikaci M icrosoft Team s.

Projekt budou realizovat společně všichni partneři projektu. 
Všichni partneři se budou účastnit na všech plánovaných 
pracovních balíčcích.

Kritérium  společného personálu je naplňováno díky úzké 
spoluprác i partnerů v oblasti všech pracovních balíčků. Každý 
partner projektu zodpovídá v rám ci pracovních balíčků za své 
dílčí aktiv ity. Tyto aktivity m u byly přiděleny na základě jeho 
odborné způsobilosti. Všichni partneři projektu  jsou však 
aktivní ve všech pracovních balíčcích.

Společné financování bude realizováno, protože plán nákladů 
na bavorské a české straně zahrnuje příslušné projektové 
aktivity projektových partnerů.Všichni partneři budou přispívat 
na financování celého projektu prostřednictvím svých rozpočtů 
a spolufinancování. Rozpočet je vyrovnaný a odpovídá velikosti 
projektových tým ů a je jich zapojení do projektových aktivit.

Seite/S trana 15 von /z48,20.09.2021 10:59



EuropSische Union
Evropská unie
EuropSíscher Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

3.2 Programmrelevanz / Relevance ve vazbě na program
Spezifisches Ziel / Specifický cíl 11 b) Intensivierung der Integration, Harmonisierung und Kohárenz im

bayerisch-tschechischen Grenzraum / Dosažení vyšší míry přeshraniční integrace,
harmonizace a soudržnosti v česko-bavorském příhraničí

Projektgesamtziel: Hlavní cíl projektu:
Wie lautet das Projektgesamtziel? Bitte erlautern Sie desWeiteren, wie das Projekt zu dem Jaký je hlavní cíl projektu7Dále prosím uveďte, jak Váš projekt přispívá k vybranému
gewahlten Spezifischen Ziel beitragt specifickému cíli
Durch die Verknupfung der Kreativitat von Studenten, Experten fur die Vorhersage von Spojením kreativity studentů, expertů na předpovídání prognóz vývoje pandemií,
Pandemieprognosen sowie Vertretern von Kultur- und Tourismusinstitutionen, die stark zástupců kulturních a institucí cestovního ruchu nejvíce postižených pandemií COVID,
von der COVID-Pandemie betroffen sind, wissenschaftlichen Experten und der vědeckých odborníků a veřejné správy je zaručeno splnění hlavního cíle projektu:
óffentlichen Verwaltung ist die Erfullung des Hauptziels des Projekts: Aufbau eines Vytvoření přeshraniční sítě kulturního průmyslu a společnému zpracování tzv. Katalogu
grenzuberschreitenden Netzwerks der Kulturindustrie und gemeinsame Ausarbeitung des opatření (0.A1.7) pro možný budoucí vývoj v kulturním a kreativním průmyslu stejně jako v
sogenannten MaBnahmenkatalogs (0.A1.7) fur mogliche zukunftige Entwicklungen in der cestovním ruchu.
Kultur- und Kreativwirtschaft sowie im Tourismus.
Programmspezifischer Ergebnisindikator/ Programový indikátor výsledku: Intensitát der grenzůbergreifenden Zusammenarbeit / Intenzita přeshraniční spolupráce
Wahlen Sie einen Ergebnisindikator des Programms, zu dem das Projekt beitragen wird /
Vyberte indikátor výsledku programu, ke kterému bude projekt přispívat
Ergebnisse des Projekts. Výsledky projektu:
Nennen Sie die wichtigsten angestrebten Ergebnisse Ihres Projekts Fuhren Sie an, wie Uveďte nejdůležitější plánované výsledky Vašeho projektu Uveďte, jak tyto výsledky
diese Ergebnisse zum Ergebnisindikator des Programms beitragen přispívají k indikátoru výsledku programu
Zu den wichtigsten Projektergebnissen, die zur Erfullung des Indikators beitragen, Mezi nejdůležitější výsledky projektu, které přispívají k naplnění indikátoru patří zejména
gehoren insbesonders die Erstellung im Projekt geschaffenen Methodiken eines vytvoření přeshraniční sítě spolupracujících subjektů z kulturního a kreativního průmyslu
Netzwerks (laut 0.A1.2 a 0.A1.6)aus aktuellen Akteure der Kreativ- und Kulturwirtschaft a cestovního ruchu (viz 0.A1.2 a 0.A1.6) a přeshraniční interaktivnímapa těchto subjektů
und Tourismus und die grenzuberschreitende interaktieve Kartě laut.Ein weiteres dle metodik vytvořených v projektu. Dalším výstupem je zmapování kulturního a
Ergebnis ist die Verortung des kulturellen und kreativen Potenzials in beiden kreativního potenciálu v obou příhraničních regionech a stanovení kreativního indexu
Grenzregionen und die Bestimmung eines Kreativ-lndex beider Regionen. Ais erstes obou regionů. Prvním výstupem vzešlým ze spolupráce projektových partnerů a členů sítě
Ergebnis der Zusammenarbeit von Projektpartnern und Netzwerkmitgliedern wird der bude zpracovaný Katalog opatření, který bude reagovat na eliminaci negativních dopadů
erarbeitete MaBnahmenkatalog sein, der auf die Beseitigung der negativen Auswirkungen covidové pandemie. Tento katalog opatření bude zahrnovat jednak návrhy podpůrných
der Covid-Pandemie reagiert. Dieser MaBnahmenkatalog enthált einerseits Vorschláge fur nástrojů či grantových programů, kterými může regionální veřejná správa podpořit
Unterstutzungsinstrumente oder Zuschussprogramme, mit denen die regionale pandemií postižené firmy a organizace z kultury a cestovního ruchu a jednak návrhy
óffentliche Verwaltung, die von der Pandemie betroffene Unternehmen sowie Kultur- und možných opatření vhodných pro konkrétní skupiny subjektů z oblasti kultury a cestovního
Tourismusorganisationen unterstutzen kann. Andererseits Vorschláge fur mogliche ruchu k eliminaci negativních dopadů pandemie. Veškeré výstupy projektu budou
MaBnahmen, die fur bestimmte Gruppen von Kultur- und Tourismusunternehmen představeny na závěrečné konferenci, na kterou budou pozvání všichni zástupci vzniklé
geeignet sind, um die negativen Auswirkungen von Pandemien zu beseitigen. Alle sítě.
ProjektErgebnissewerden auf der Abschlusskonferenz vorgestellt, zu der alle Vertreter
des etablierten Netzwerks eingeladen werden.
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3.2 Programmrelevanz / Relevance ve vazbě na program 

Spezifisches Ziel / Specifický cíl

Projektgesamtziel:

Wie lautet das Projektgesamtziel? Bitte erlautern Sie des Weiteren, wie das Projekt zu dem 

gewahlten Spezifischen Ziel beitragt

Durch die Verknupfung der Kreativitat von Studenten, Experten fur die Vorhersage von 

Pandemieprognosen sowie Vertretern von Kultur- und Tourismusinstitutionen, die stark 

von der COVID-Pandemie betroffen sind, wissenschaftlichen Experten und der 

óffentlichen Verwaltung ist die Erfullung des Hauptziels des Projekts: Aufbau eines 

grenzuberschreitenden Netzwerks der Kulturindustrie und gemeinsame Ausarbeitung des 

sogenannten MaBnahmenkatalogs (0.A1.7) fur mogliche zukunftige Entwicklungen in der 

Kultur- und Kreativwirtschaft sowie im Tourismus.

Programmspezifischer Ergebnisindikator/ Programový indikátor výsledku:
Wahlen Sie einen Ergebnisindikator des Programms, zu dem das Projekt beitragen wird / 

Vyberte indikátor výsledku programu, ke kterému bude projekt přispívat

Ergebnisse des Projekts.
Nennen Sie die wichtigsten angestrebten Ergebnisse Ihres Projekts Fuhren Sie an, wie 

diese Ergebnisse zum Ergebnisindikator des Programms beitragen

Zu den wichtigsten Projektergebnissen, die zur Erfullung des Indikators beitragen, 

gehoren insbesonders die Erstellung im Projekt geschaffenen Methodiken eines 

Netzwerks (laut 0.A1.2 a 0.A1.6) aus aktuellen Akteure der Kreativ- und Kulturwirtschaft 

und Tourismus und die grenzuberschreitende interaktieve Kartě laut. Ein weiteres 

Ergebnis ist die Verortung des kulturellen und kreativen Potenzials in beiden 

Grenzregionen und die Bestimmung eines Kreativ-lndex beider Regionen. Ais erstes 

Ergebnis der Zusammenarbeit von Projektpartnern und Netzwerkmitgliedern wird der 

erarbeitete MaBnahmenkatalog sein, der auf die Beseitigung der negativen Auswirkungen 

der Covid-Pandemie reagiert. Dieser MaBnahmenkatalog enthált einerseits Vorschláge fur 

Unterstutzungsinstrumente oder Zuschussprogramme, mit denen die regionale 

óffentliche Verwaltung, die von der Pandemie betroffene Unternehmen sowie Kultur- und 

Tourismusorganisationen unterstutzen kann. Andererseits Vorschláge fur mogliche 

MaBnahmen, die fur bestimmte Gruppen von Kultur- und Tourismusunternehmen 

geeignet sind, um die negativen Auswirkungen von Pandemien zu beseitigen. Alle 

ProjektErgebnisse werden auf der Abschlusskonferenz vorgestellt, zu der alle Vertreter 

des etablierten Netzwerks eingeladen werden.

11 b) Intensivierung der Integration, Harmonisierung und Kohárenz im 

bayerisch-tschechischen Grenzraum / Dosažení vyšší míry přeshraniční integrace, 

harmonizace a soudržnosti v česko-bavorském příhraničí

Hlavní cíl projektu:

Jaký je hlavní cíl projektu7 Dále prosím uveďte, jak Váš projekt přispívá k vybranému 

specifickému cíli

Spojením kreativity studentů, expertů na předpovídání prognóz vývoje pandemií, 

zástupců kulturních a institucí cestovního ruchu nejvíce postižených pandemií COVID, 

vědeckých odborníků a veřejné správy je zaručeno splnění hlavního cíle projektu: 

Vytvoření přeshraniční sítě kulturního průmyslu a společnému zpracování tzv. Katalogu 

opatření (0.A1.7) pro možný budoucí vývoj v kulturním a kreativním průmyslu stejně jako v 

cestovním ruchu.

Intensitát der grenzůbergreifenden Zusammenarbeit / Intenzita přeshraniční spolupráce

Výsledky projektu:

Uveďte nejdůležitější plánované výsledky Vašeho projektu Uveďte, jak tyto výsledky 

přispívají k indikátoru výsledku programu

Mezi nejdůležitější výsledky projektu, které přispívají k naplnění indikátoru patří zejména 

vytvoření přeshraniční sítě spolupracujících subjektů z kulturního a kreativního průmyslu 

a cestovního ruchu (viz 0.A1.2 a 0.A1.6) a přeshraniční interaktivní mapa těchto subjektů 

dle metodik vytvořených v projektu. Dalším výstupem je zmapování kulturního a 

kreativního potenciálu v obou příhraničních regionech a stanovení kreativního indexu 

obou regionů. Prvním výstupem vzešlým ze spolupráce projektových partnerů a členů sítě 

bude zpracovaný Katalog opatření, který bude reagovat na eliminaci negativních dopadů 

covidové pandemie. Tento katalog opatření bude zahrnovat jednak návrhy podpůrných 

nástrojů či grantových programů, kterými může regionální veřejná správa podpořit 

pandemií postižené firmy a organizace z kultury a cestovního ruchu a jednak návrhy 

možných opatření vhodných pro konkrétní skupiny subjektů z oblasti kultury a cestovního 

ruchu k eliminaci negativních dopadů pandemie. Veškeré výstupy projektu budou 

představeny na závěrečné konferenci, na kterou budou pozvání všichni zástupci vzniklé 

sítě.
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PositiveWirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse: Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu:
Welche positiven Wirkungen wird das Projekt fur den bayerischen Grenzraum und fur den Jaké pozitivní dopady má projekt pro bavorské příhraničí a pro české příhraničí’
tschechischen Grenzraum haben?
Das Thema der Kultur- und Kreativwirtschaft umfasst einen komplexen, dynamischen und Téma kulturního a kreativního průmyslu zahrnuje komplexní, dynamický a nikdy nekončící
nie endenden Prozess. Dies ist teilweise auf die Tatsache zurůckzufuhren, dass standig proces. To je částečně způsobeno skutečností, že se neustále vytvářejí nové technologie a
neue Technologien und neues Wissen geschaffen werden und dadurch es stetig zu neuen generují se nové znalosti a tím dochází k novému vývoji. V souvislosti s pandemickou
Entwicklung kommt. Im Zusammenhang mit der Covid-Pandemiesituation erwies sich die situací Covid se ukázalo, že ochromení a zranitelnost některých průmyslových odvětví jsou
Láhmung und Verwundbarkeit einiger Industriebereiche ais globál, jedoch sind Tourismus globálně považovány cestovní ruch a kultura. Tato odvětví mají pro Dolní Bavorsko a
und Kultur mit am stárksten betroffen. Diese Branchen sind fur Niederbayern und die jihočeský region velký význam. Cílené síťové aktivity během projektu i po jeho skončení
sudbčhmische Region von zentraler Bedeutung. Durch gezielte Netzwerkaktivitáten položí základy pro dlouhodobou a udržitelnou přeshraniční spolupráci mezi subjekty
wáhrend des Projekts und uber den Projektzeitraum hinaus werden die Grundlagen fur vzniklé sítě a jejich ochotu společně řešit situace, které pandemie může přinést. Cílem je
eine langfristige und nachhaltige grenzuberschreitende Zusammenarbeit zwischen snížit rizika, která mohou krize přinést, a lépe / rychleji identifikovat zasažené cílové
Subjekten des geschaffenen Netzwerkes und ihre Bereitschaft gelegt, mit den Situationen skupiny. Vzniklé návrhy a opatření lze přijmout zcela nebo zčásti v jiných (přeshraničních)
umzugehen, die eine Pandemie mit sich bringen kann. Das Ziel ist die Minderung der regionech, přičemž při samotném přenosu musí být zohledněny zvláštní charakteristiky
Risiken, die Krišen mit sich bringen kónnen, und eine bessere/schnellere Identifikation regionů. Po skončení projektu budou dále ze strany projektových partnerů a
von betroffenen Zielgruppen. Diese Vorschláge und MaRnahmen kónnen ganz oder spolupracujících subjektů (např. JCCR) organizována setkání členů vzniklé sítě s cílem
teilweise in anderen (grenzuberschreitenden) Regionen ubernommen werden, wobei die přeshraničně propojovat kreativce čí kulturní a kreativní instituce s malými a středními
jeweiligen Besonderheiten der Regionen in der Ubertragung selbst berucksichtigt werden podniky z oblasti cestovního ruchu i z jiných hospodářských oblastí z obou regionů a tím
muss. Daruber hinaus werden am Ende des Projekts Treffen von Mitgliedern des podněcovat vznik dalších společných přeshraničních projektů. V rámci projektu bude také
etablierten Netzwerks von Projektpartnern und kooperierenden Einrichtungen (z. B. JCCR) vytvořena přeshraniční výzkumná síť, která bude využívána a posilována společně a v
organisiert, um Kreative oder Kulturelle Einrichtungen grenzůberschreitend mit KMU aus obou regionech, aby bylo možné i po ukončení projektu ve spolupráci pokračovat.
dem Tourismussektor und anderen Wirtschaftsráumen beider Regionen zu verbinden
und so die Entstehungweiterer gemeinsamer grenzuberschreitender Projekte zu fórdern.
Innerhalb des Projekts wird zunáchst ein grenzuberschreitendes Forschungsnetzwerk, das
gemeinsam und in beiden Regionen genutzt und verstárkt wird aufgebaut, um auch nach
Projektende fortfuhrende Projekte in Zusammenarbeit durchfuhren zu konnen.
In welchem MaRe und wie ist eine Nutzung der Projektergebnisse auch nach Do jaké míry budou výsledky projektu využívány na obou stranách hranice také po
Projektabschluss auf beiden Seiten der Grenze erkennbar? ukončení projektu a jak?
Welche nachhaltigen Wirkungen wird das Projekt fur den bayerisch-tschechischen Jaké udržitelné dopadymá proiekt pro česko-bavorské příhraničí?
Grenzraum haben’
Die entstandene Projektergebnisse werden auch nach Projektendewie folgt verwendet: - Vzniklé výsledky projektu budou i po skončení projektu dále využívány následovně:
Die Zusammenarbeit zwischen den Mitgliedern des etablierten Netzwerks wird durch -spolupráce mezi členy vzniklé sítě bude pokračovat prostřednictvím navazujících setkání,
fortgesetzte Treffen von den Projektpartnern organisiert Bei diesen Treffen wird ein které budou organizovat projektoví partneři. Na těchto setkáních bude probíhat
grenzuberschreitender Erfahrungsaustauschmít der Umsetzung kreativer Ideen und přeshraniční výměna zkušeností s implementací kreativních nápadů a možných řešení do
móglichen Lósungen in die Unternehmens- und institutionelle Praxis stattfinden, wobei firemní a institucionální praxe , představování nových nápadů na spolupráci, které mohou
neue Ideen fur die Zusammenarbeit vorgestellt werden, die einen AnstoR fur die být impulsem pro vznik nových projektů - vzniklá interaktivnímapa bude ze strany
Entstehung neuer Projekte geben konnen. - Die erstellte interaktive Kartěwird von den projektových partnerů udržována a aktualizována i v době udržitelnosti projektu - výstupy
Projektpartnern auch wáhrend der Nachhaltigkeit des Projekts gepflegt und aktualisiert - z mapování kreativního potenciálu obou regionů budou ukotveny do dalšího vzdělávání
Die Ergebnisse der ráumlichen Verortung des kreativen Potenzials beider Regionen studentů v oboru cestovního ruchu, v rámci výuky bude dále podporována kreativita
werden in die Weiterbildung der Studenten im Bereich Tourismus verankert. Im Rahmen studentů - vzniklý Katalog opatření bude přístupný všem zájemcům na webových
des Unterrichts wird weiterhin die Kreativitát der Studenten gefórdert - Der daraus stránkách projektových partnerů, navržená opatření budou využitelná pro řešení
entstandene MaRnahmenkatalogwird allen Interessierten auf den Websites der současné krizové situace způsobené pandemií COVID, ale mohou být využitelná pro
Projektpartner zugánglích sein. Die vorgeschlagenen MaRnahmen kónnen zur Losung der řešení případných budoucích krizových situací, -návrhy a opatření příhraničního regionu
aktuellen Krisensituation, aufgrund der COVID-Pandemie verursacht, verwendet werden, budou prezentovány v rámci Národní inovační platformy pro kulturní a kreativní průmysl
jedoch konnen sie auch zur Losung móglicher zukúnftigen Krisensituationen verwendet (na MPOČR).
werden. - Die Vorschláge und MaRnahmen der Grenzregionen werden im der Nationalen
Innovationsplattform fur Kultur- und Kreativwirtschaft (an der Wirtschaftsministerium
Tschechiens) vorgestellt.
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Positive Wirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse:
W elche positiven W irkungen w ird das Projekt fur den bayerischen G renzraum  und fur den 
tschechischen G renzraum  haben?

D as Them a der Kultur- und Kreativw irtschaft um fasst e inen kom plexen, dynam ischen und 
n ie endenden Prozess. D ies ist te ilw eise auf d ie Tatsache zurůckzufuhren, dass standig 
neue Technologien und neues W issen geschaffen w erden und dadurch es stetig zu neuen 
Entw icklung kom m t. Im  Zusam m enhang m it der C ovid-Pandem iesituation erw ies sich d ie 
Láhm ung und Verw undbarkeit e in iger Industriebere iche a is g lobál, jedoch sind Tourism us 
und Kultur m it am  stárksten betroffen. D iese Branchen sind fur N iederbayern und die 
sudbčhm ische R egion von zentraler Bedeutung. D urch gezie lte N etzw erkaktiv itáten 
w áhrend des Pro jekts und uber den Projektze itraum hinaus w erden die G rundlagen fur 
e ine langfristige und nachhaltige grenzuberschre itende  Zusam m enarbeit zw ischen 
Subjekten des geschaffenen N etzw erkes und ihre Bereitschaft ge legt, m it den S ituationen 
um zugehen, d ie e ine Pandem ie m it s ich bringen kann. D as Z ie l ist d ie M inderung der 
R isiken, d ie Krišen m it s ich bringen kónnen, und eine bessere/schnellere Identifikation 
von betroffenen Z ielgruppen. D iese Vorschláge und M aRnahm en kónnen ganz oder 
te ilw eise in anderen (grenzuberschre itenden) R egionen ubernom m en w erden, w obei d ie 
jeweiligen Besonderheiten der R egionen in der U bertragung selbst berucksichtig t w erden 
m uss. D aruber h inaus w erden am Ende des Pro jekts Treffen von M itgliedern des 
etablierten N etzw erks von Projektpartnern und kooperierenden E inrichtungen (z. B . JC CR ) 
organisiert, um Kreative oder Kulture lle E inrichtungen grenzůberschre itend m it KM U aus 
dem  Tourism ussektor und anderen W irtschaftsráum en beider R egionen zu verb inden 
und so d ie Entstehung w eiterer gem einsam er grenzuberschreitender Projekte zu fórdern. 
Innerhalb des Projekts w ird zunáchst e in grenzuberschre itendes Forschungsnetzw erk, das 
gem einsam und in beiden R egionen genutzt und verstárkt w ird aufgebaut, um  auch nach 
P ro jektende fortfuhrende Projekte in Zusam m enarbeit durchfuhren zu konnen.

In w elchem M aR e und w ie ist eine N utzung der P rojektergebnisse auch nach 
P ro jektabschluss auf beiden Seiten der G renze erkennbar?
W elche nachhaltigen  W irkungen w ird das Pro jekt fur den bayerisch-tschechischen 
G renzraum  haben’

D ie entstandene Projektergebnisse w erden auch nach Projektende w ie fo lgt verw endet: - 
D ie Zusam m enarbeit zw ischen den M itgliedern des etablierten N etzw erks w ird durch 
fortgesetzte Treffen von den Projektpartnern organisiert Bei d iesen Treffen w ird e in 
grenzuberschreitender E rfahrungsaustausch m ít der U m setzung kreativer Ideen und 
m óglichen Lósungen in d ie U nternehm ens- und institutionelle Praxis stattfinden, w obei 
neue Ideen fur d ie Zusam m enarbeit vorgeste llt w erden, d ie e inen AnstoR fur d ie 
Entstehung neuer P rojekte geben konnen. - D ie erste llte in teraktive Kartě w ird von den 
P ro jektpartnern auch w áhrend der N achhaltigkeit des Pro jekts gepflegt und aktualis iert - 
D ie Ergebnisse der ráum lichen Verortung des kreativen Potenzia ls beider R egionen 
w erden in d ie W eiterb ildung der S tudenten im  Bereich Tourism us verankert. Im  R ahm en 
des U nterrichts w ird w eiterhin d ie K reativ itát der S tudenten gefórdert - D er daraus 
entstandene M aR nahm enkata log  w ird a llen Interessierten auf den W ebsites der 
P ro jektpartner zugánglích sein. D ie vorgeschlagenen M aR nahm en kónnen zur Losung der 
aktuellen Krisensituation, aufgrund der C O VID -Pandem ie verursacht, verwendet w erden, 
jedoch konnen sie auch zur Losung m óglicher zukúnftigen Krisensituationen verw endet 
w erden. - D ie Vorschláge und M aR nahm en der G renzregionen w erden im  der N ationalen 
Innovationsplattform  fur Kultur- und Kreativw irtschaft (an der W irtschaftsm inisterium  
Tschechiens) vorgestellt.

Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu:
Jaké pozitivní dopady m á projekt pro bavorské příhraničí a pro české příhraničí’

Tém a kulturního a kreativního prům yslu zahrnuje kom plexní, dynam ický a n ikdy nekončící 
proces. To je částečně způsobeno skutečností, že se neustá le vytváře jí nové technologie a 
generují se nové znalosti a tím  dochází k novém u vývoji. V  souvislosti s pandem ickou 
situací C ovid se ukázalo, že ochrom ení a zranite lnost některých prům yslových odvětví jsou 
g lobálně považovány cestovní ruch a ku ltura. Tato odvětví m ají pro D olní Bavorsko a 
jihočeský region velký význam . C ílené síťové aktiv ity během projektu i po jeho skončení 
položí základy pro d louhodobou a udržite lnou přeshraniční spolupráci m ezi subjekty 
vzniklé sítě a je jich ochotu společně řešit s ituace, které pandem ie m ůže přinést. C ílem  je 
snížit riz ika, která m ohou krize přinést, a lépe / rychleji identifikovat zasažené cílové 
skupiny. Vzniklé návrhy a opatření lze přijm out zcela nebo zčásti v  jiných (přeshraničních) 
regionech, přičem ž při sam otném přenosu m usí být zohledněny zvláštní charakteristiky 
regionů. Po skončení projektu budou dále ze strany projektových partnerů a 
spolupracujících subjektů (např. JC CR ) organizována setkání č lenů vzniklé sítě s cílem  
přeshraničně propojovat kreativce čí ku lturní a kreativní instituce s m alým i a středním i 
podniky z oblasti cestovního ruchu i z jiných hospodářských oblastí z obou regionů a tím  
podněcovat vznik dalších společných přeshraničních projektů. V rám ci projektu bude také 
vytvořena přeshraniční výzkum ná síť , která bude využívána a posilována společně a v 
obou regionech, aby bylo m ožné i po ukončení projektu ve spolupráci pokračovat.

D o jaké m íry budou výsledky projektu využívány na obou stranách hranice také po 
ukončení projektu a jak?
Jaké udržite lné dopady m á proiekt pro česko-bavorské příhraničí?

Vzniklé výsledky projektu budou i po skončení pro jektu dále využívány následovně: 
-spolupráce m ezi členy vzniklé sítě bude pokračovat prostřednictvím  navazujících setkání, 
které budou organizovat pro jektoví partneři. N a těchto setkáních bude probíhat 
přeshraniční vým ěna zkušeností s im plem entací kreativních nápadů a m ožných řešení do 
firem ní a institucionální praxe , představování nových nápadů na spolupráci, které m ohou 
být im pulsem pro vznik nových projektů - vzniklá in teraktivní m apa bude ze strany 
projektových partnerů udržována a aktualizována i v době udržite lnosti projektu - výstupy 
z m apování kreativního potenciá lu obou regionů budou ukotveny do dalšího vzdělávání 
studentů v oboru cestovního ruchu, v rám ci výuky bude dále podporována kreativ ita 
studentů - vzniklý Katalog opatření bude přístupný všem  zájem cům na w ebových 
stránkách pro jektových partnerů, navržená opatření budou využite lná pro řešení 
současné krizové situace způsobené pandem ií C O VID , a le m ohou být využitelná pro 
řešení případných budoucích krizových situací, -návrhy a opatření příhraničního regionu 
budou prezentovány v rám ci N árodní inovační p latform y pro kulturní a kreativní prům ysl 
(na M PO Č R).

Seite / S trana 17 von / z 48, 20.09.2021 10:59



Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Unterziele: Dílčí cíle;
Welche smd die Unterziele7Bitte unterghedern Sie (optional) Ihr Projektgesamtziel in max Jaké jsou dílčí cíle7 Prosím rozdělte (volitelně) Váš hlavní cíl projektu na max 3 dilči cíle
3 Unterziele Bitte erlautern Sie die angelegten Unterziele Prosím vysvětlete zvolené dílčí cíle

3.3 Projektkontext / Kontext projektu
Úbergeordnete Strategien: Nadřazené strategie:
Falls zutreffend, nennen Sie úbergeordnete regionale, nationale odereuropaische Je-li to relevantní, jmenujte nadřazené regionální, národní nebo evropské strategie, ke
Strategien, zu welchen das Projekt beitragt Beschreiben Sie, wie das Projekt zu den kterým projekt přispívá Popište, jak projekt k uvedeným strategiím přispívá
angefuhrten Strategien beitragt
Das Projekt tragt zum Gesamtkonzept fur die Forschungs-, Technologie- und Projekt přispívá k celkové koncepci politiky výzkumu, technologií a inovací bavorské vlády.
Innovationspolitik der Bayerischen Staatsregierung bei. Forschung, Technologie und Výzkum, technologie a inovace jsou výslovně uvedeny jako základy sociálního rozvoje a
Innovation werden dabei ausdrucklich ais die Grundlagen der gesellschaftlichen ekonomické prosperity v Bavorsku. Projekt se věnuje přesně těmto tématům:
Entwicklung und des wirtschaftlichen Wohlstands Bayerns benannt. Das Projekt greift Prostřednictvím přenosu znalostí a technologiímezi vědou a průmyslem jsou iniciovány
genau diese Themen auf: Ůber den Wissens- und Technologietransfer zwischen výzkumné spolupráce za účasti společností (zejména malých a středních), které posilují
Wissenschaft und Wirtschaft werden Forschungskooperationen unter Beteiligung von inovace a tím i konkurenceschopnost příhraničního regionu Dolní Bavorsko -Jižní Čechy.
Unternehmen (insbesondere KMU) angebahnt, die die Innovations- und damit auch die Strategie výzkumu, technologií a inovací Svobodného státu Bavorsko rovněž zdůrazňuje
Wettbewerbsfáhigkeit des Grenzraums Niederbayern-Súdbohmen stárken. Die zvláštní podporu poskytovanou malým a středním podnikům. Rovněž je výslovně zmíněn
Forschungs-, Technologie- und Innovationsstrategie des Freistaates Bayern betont zudem cíl optimalizace spolupráce mezi vědou a průmyslem. Toho lze dosáhnout, pokud
die besondere Unterstůtzung von KMU. Ausdrúckliche Erwáhnung findet auch das Ziel, univerzity a vysoké školy i neuniverzitní výzkumné instituce aktivně a efektivně zahájí
die Kooperation zwischen Wissenschaft und Wirtschaft zu optimieren. Dies kann gelingen, spolupráci v oblasti výzkumu a vývoje s komerčními podniky s cílem posílit a urychlit
indem Universitaten und Hochschulen sowie auíšeruniversitáre Forschungseinrichtungen znalostní transfer mmj i kreativního průmyslu.
aktiv und effizient Forschungs- und Entwicklungskooperationen mit Projekt je rovněž plně v souladu s Národní českou inovační strategií 2019-2030, zejména
Wirtschaftsunternehmen initiieren, um so den Transfer der ideeen und Innovationen rozvojem spolupráce mezi podnikatelským a akademickým sektorem.Zlepšení
zwischen Universitaten und Firmen zu verstárken und zu beschleunigen ua. auch der připravenosti akademických institucí na spolupráci s podniky a institucemi.Projekt je
Kreativwirtscht. zároveň v souladu s Národním plánem obnovy České republiky na období 2021-2023 a
Das Projekt steht auch in vollem Einklangmit der nationalen Tschechischen regionální inovační strategií kraje.Projekt je samozřejmě také v souladu s inovačními cíli
Innovationsstrategie 2019-2030, v.a. mit; Entwicklung der Zusammenarbeit zwischen dem strategie Evropa 2020, protože zlepšení zapojení malých a středních podniků do výzkumu
unternehmerischen und dem akademischen Sektor; Verbesserung der Bereitschaft a inovací bylo vybráno jako specifický cíl programu ETZ 2014-2020.
akademischer Einrichtungen zur Zusammenarbeit mit Firmen und Instituionen. Zugleich
steht das Projekt im Einklang mit dem tschechischen Nationalen Pian der Wiederaufbau
2021 -2023 und mit der Regionalen Innovations Strategie des Bezirks.
Selbstverstandlich steht das Projekt auch in Einklang mit den angestrebten
Innovationszielen der Europa 2020-5trategie, weil die Verbesserung der Einbindung von
KMU in Forschung und Innovation nicht zuletzt deshalb ais spezifisches Ziel fur das
Programm Ziel ETZ 2014-2020 gewáhlt wurde.
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Unterziele:
W elche sm d d ie  U n te rz ie le7 B itte  un terghedern S ie (op tiona l) Ih r P ro jek tgesam tz ie l in m ax 
3 U n te rz ie le B itte  e rlaute rn S ie  d ie  angelegten U nterz ie le

3.3 Projektkontext / Kontext projektu

Úbergeordnete Strategien:
Falls zu treffend , nennen S ie úbergeordne te regiona le, nationa le odereuropaische 
S trateg ien, zu  w e lchen das P ro jek t be itrag t B eschreiben  S ie, w ie das P ro jek t zu den 
ange fuhrten S trategien be itrag t

D as P ro jek t tragt zum  G esam tkonzept fu r d ie  Forschungs-, Techno log ie- und  
Innova tionspo litik  de r B ayerischen S taa tsregie rung  bei. Forschung , Techno log ie und  
Innova tion w erden dabei ausdruck lich a is d ie G rundlagen der gese llscha ftlichen 
E n tw ick lung und des w irtscha ftlichen W oh ls tands B ayerns benannt. D as P ro jek t g re ift 
genau d iese Them en auf: Ů ber den W issens- und Techno log ietransfer zw ischen 
W issenscha ft und W irtscha ft w erden Forschungskoopera tionen un ter B e te iligung  von 
U n te rnehm en (insbesondere K M U ) angebahn t, d ie  d ie Innova tions- und dam it auch d ie 
W ettbew erbsfáhigke it des G renzraum s N iederbayern -S údbohm en stá rken . D ie 
Forschungs-, Technolog ie- und Innova tionsstra teg ie des F re is taa tes B ayern be ton t zudem  
d ie  besondere U n ters tů tzung von K M U . A usdrúck liche  E rw áhnung findet auch das Z ie l, 
d ie  K oopera tion zw ischen W issenscha ft und W irtscha ft zu optim ieren. D ies kann ge lingen, 
indem  U n ive rs ita ten und H ochschulen  sow ie  auíšerunivers itá re  Forschungse in rich tungen 
aktiv und e ffiz ient Forschungs- und E n tw ick lungskooperationen  m it 
W irtscha ftsun ternehm en in itiie ren , um  so den  T ransfer der ideeen und Innovationen  
zw ischen U n ive rs ita ten und F irm en zu ve rstá rken und zu besch leun igen ua. auch der 
K reativw irtsch t.
D as P ro jek t s teh t auch in vo llem  E ink lang m it der nationalen  Tschech ischen 
Innova tionsstra teg ie 2019-2030 , v .a . m it; E n tw ick lung der Zusam m enarbeit zw ischen dem  
un ternehm erischen und dem  akadem ischen S ekto r; V erbesserung der B ere itscha ft 
akadem ischer E in rich tungen zur Zusam m enarbeit m it F irm en und Ins titu ionen . Zug leich  
s teht das P ro jek t im  E ink lang m it dem  tschech ischen N ationa len P ian der W iederaufbau 
2021 -2023  und m it der R egiona len Innova tions  S trategie des B ez irks .
S e lbstvers tand lich  s teht das P ro jek t auch in E ink lang m it den angestreb ten 
Innova tionsz ie len der E uropa 2020-5tra teg ie, w e il d ie  V erbesserung der E inb indung  von 
K M U in Forschung  und Innova tion n icht zu letz t desha lb a is spez ifisches Z ie l fu r das 
P rogram m  Z ie l E TZ 2014-2020 gew áh lt w urde .

Europáische Union 
Evropská unie
E uropá ischer Fonds fu r 
regionale E n tw ick lung 

E vropský fond p ro 
regioná lní rozvo j

Dílčí cíle;
Jaké  jsou d ílč í c íle7 P rosím  rozdě lte  (vo lite lně ) V áš h lavní c íl p ro jek tu na m ax 3 d ilč i c íle  
P rosím  vysvětlete  zvo lené  d ílč í c íle

Nadřazené strategie:
Je-li to  re levantn í, jm enu jte  nadřazené  regioná lní, národn í nebo evropské s tra tegie , ke 
k te rým  pro jek t p řispívá P opiš te , jak  p ro jek t k uvedeným  stra teg iím  přispívá

P ro jekt p řispívá k ce lkové koncepc i politiky  výzkum u, techno log ií a inovací bavorské v lády. 
V ýzkum , technologie  a inovace  jsou  výs lovně uvedeny jako zák lady soc iá ln ího rozvo je  a 
ekonom ické p rosperity  v B avorsku . P ro jek t se věnu je p řesně těm to  tém atům : 
P rostředn ic tv ím  přenosu  zna lostí a techno log ií m ez i vědou a p rům yslem  jsou in iciovány 
výzkum né spolupráce  za účasti spo lečností (ze jm éna m a lých a s tředn ích ), k teré  pos ilu jí 
inovace a tím  i konkurenceschopnost p říhran ičn ího  reg ionu D o lní B avorsko -J ižn í Č echy. 
S trategie  výzkum u, techno log ií a inovací S vobodného  s tá tu B avorsko rovněž zdůrazňu je 
zv láš tní podporu poskytovanou m a lým  a s tředním  podnikům . R ovněž je  výs lovně zm íněn 
cíl op tim a lizace spolupráce  m ezi vědou a p rům yslem . Toho lze dosáhnou t, pokud 
unive rz ity  a vysoké  ško ly  i neunive rz itn í výzkum né ins tituce aktivně a e fektivně zahájí 
spoluprác i v  ob las ti výzkum u a vývoje  s kom erčn ím i podniky  s c ílem  posílit a u rych lit 
znalostn í transfe r m m j i krea tivn ího p rům yslu .
P ro jek t je  rovněž p lně  v  souladu  s N árodní českou inovační s tra teg ií 2019-2030 , ze jm éna 
rozvojem  spolupráce  m ezi podn ika te lským  a akadem ickým  sekto rem .Z lepšení 
p řip ravenosti akadem ických ins tituc í na spo luprác i s podniky  a ins titucem i.P ro jek t je  
zároveň  v sou ladu s N árodn ím  p lánem  obnovy Č eské republiky na obdob í 2021-2023 a 
regioná lní inovační s tra teg ií k ra je.P ro jek t je  sam ozře jm ě také  v  souladu  s inovačn ím i c íli 
s tra tegie E vropa 2020, p rotože  z lepšení zapo jen í m a lých a s tředn ích podn iků do výzkum u 
a inovací by lo vybráno jako specifický c íl p rogram u E TZ 2014-2020.
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beitrag zur Donauraumstrategie / Přfnos ke Strategii EU pro dunajský region 0
Falls zutreffend, bitte beschreiben Sie inwiefern das Projekt zur Umsetzung der Je-li to relevantní, popište prosím, jakým způsobem bude projekt přispívat k realizaci
Donauraumstrategie beitragen wird Strategie EU pro dunajský region
Die EU-Donauraumstrategie gliedert sich u.a. in elf Schwerpunktbereiche. Strategie EU pro Podunajíje rozdělena do jedenácti prioritních oblastí. Prioritní oblastí 8 je
Schwerpunktbereich 8 lautet "Unterstůtzung der Wettbewerbsfáhigkeit der Unternehmen „Podpora obchodní konkurenceschopnosti a budování klastrů". V akčním plánu pro
und Bildung von Gustem". Im Aktionsplan zur EU-Donauraumstrategie (Begleitdokument strategii EU pro Podunají (doprovodný dokument ke sdělení Komise Evropskému
zur Mitteilung der Kommission an das Europáische Parlament, den Rat, den Europáischen parlamentu, Radě, Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru a Výboru regionů ze
Wirtschafts- und Sozialausschuss und den Ausschuss der Regionen vom 08.12.2010) dne 8. prosince 2010) je prioritní oblastí 8 rozvoj „dlouhodobých (...) sítí spolupráce inovací
werden zum Schwerpunktbereich 8 die Entwicklung „langfristiger (...) Kooperationsnetze - a instituce podporující podnikání "a také vytváření,, vazeb na vzdělávací a výzkumnou
innovations- und geschaftsfordernder Institutionen" sowie die Schaffung von politiku "jsou pojmenoványjako cíle (str. 69 v německé verzi). Akce nebo příklady projektů
„Verbindungen zur Bildungs- und Forschungspolitik" ais Ziele genannt (S. 69 in dt. zahrnují „Podpora spolupráce a výměny znalostí mezi malými a středními podniky,
Version). Ais Aktionen bzw. Projektbeispiele werden u.a. die „Forderung der univerzitami a veřejným sektorem", „Rozvoj programu pro klastry a sítě malých a
Zusammenarbeit und des Wissensaustauschs zwischen KMU, Flochschulen und středních podniků", „Usnadnění přenosu kreativních znalostí", „Podpora inovací v sektoru
offentlichem Sektor”, die „Entwicklung eines Programms fur Guster und KMU-Netze", die služeb "(všechny s. 70 v německé verzi) a„ Posílení podnikatelů a malých a střednich
„Erleichterung des Transfers von kreativem Wissen", die „Innovationsfórderung im podniků "(s. 72 v německé verzi). Jelikož jsou tyto cíle sledovány také v navrhovaném
Dienstleisturigssektor" (alle S. 70 in dt. Version) und die „Stárkung von Unternehmern und projektu (samozřejmě pouze v přeshraničním a nikoli v nadnárodním kontextu), projekt
KMU” (S. 72 in dt. Version) genannt. Da diese Zielsetzungen auch im beantragten Projekt rovněž přispívá k provádění strategie EU pro podunají.
angestrebt werden (natůrlich nur in einem grenzúbergreifenden und nicht in einem
transnationalen Zusammenhang), trágt das Projekt auch zur Umsetzung der
EU-Donauraumstrategie bei.

Seite / Strana 19 von / z 48, 20.09.2021 10:59

Europáische UnionNMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie
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re g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  

re g io n á ln í ro z v o j

Beitrag zur Donauraumstrategie / Přfnos ke Strategii EU pro dunajský region 0

F a lls  z u tre f fe n d , b it te  b e s c h re ib e n  S ie  in w ie fe rn  d a s  P ro je k t z u r  U m s e tz u n g  d e r  

D o n a u ra u m s tra te g ie  b e it ra g e n  w ird

D ie  E U -D o n a u ra u m s tra te g ie  g lie d e r t s ic h  u .a . in  e lf  S c h w e rp u n k tb e re ic h e . 

S c h w e rp u n k tb e re ic h  8  la u te t "U n te rs tů tz u n g  d e r  W e ttb e w e rb s fá h ig k e it d e r  U n te rn e h m e n  

u n d  B ild u n g  v o n  G u s te m " . Im  A k t io n s p la n  z u r  E U -D o n a u ra u m s tra te g ie  (B e g le itd o k u m e n t  

z u r M itte ilu n g  d e r  K o m m is s io n  a n  d a s  E u ro p á is c h e  P a r la m e n t, d e n  R a t, d e n  E u ro p á is c h e n  

W ir ts c h a fts - u n d  S o z ia la u s s c h u s s  u n d  d e n  A u s s c h u s s  d e r  R e g io n e n  v o m  0 8 .1 2 .2 0 1 0 )  

w e rd e n  z u m  S c h w e rp u n k tb e re ic h  8  d ie  E n tw ic k lu n g  „ la n g fr is t ig e r  ( . . . )  K o o p e ra t io n s n e tz e  

in n o v a t io n s -  u n d  g e s c h a fts fo rd e rn d e r In s titu t io n e n "  s o w ie  d ie  S c h a ffu n g  v o n  

„V e rb in d u n g e n  z u r  B ild u n g s - u n d  F o rs c h u n g s p o lit ik "  a is  Z ie le  g e n a n n t (S . 6 9  in  d t . 

V e rs io n ) . A is  A k t io n e n  b z w . P ro je k tb e is p ie le  w e rd e n  u .a . d ie  „F o rd e ru n g  d e r  

Z u s a m m e n a rb e it  u n d  d e s  W is s e n s a u s ta u s c h s  z w is c h e n  K M U , F lo c h s c h u le n  u n d  

o f fe n t l ic h e m  S e k to r” , d ie  „E n tw ic k lu n g  e in e s  P ro g ra m m s  fu r  G u s te r  u n d  K M U -N e tz e " , d ie  

„E r le ic h te ru n g  d e s  T ra n s fe rs  v o n  k re a tiv e m  W is s e n " ,  d ie  „ In n o v a t io n s fó rd e ru n g  im  

D ie n s t le is tu r ig s s e k to r " (a lle  S . 7 0  in  d t . V e rs io n )  u n d  d ie  „S tá rk u n g  v o n  U n te rn e h m e rn  u n d  

K M U ” (S . 7 2  in  d t . V e rs io n ) g e n a n n t.  D a  d ie s e  Z ie ls e tz u n g e n  a u c h  im  b e a n tra g te n  P ro je k t  

a n g e s tre b t w e rd e n  (n a tů r lic h  n u r  in  e in e m  g re n z ú b e rg re ife n d e n  u n d  n ic h t in  e in e m  

tra n s n a t io n a le n  Z u s a m m e n h a n g ) , t rá g t d a s  P ro je k t a u c h  z u r U m s e tz u n g  d e r 

E U -D o n a u ra u m s tra te g ie  b e i.

J e - l i to  re le v a n tn í , p o p iš te  p ro s ím , ja k ý m  z p ů s o b e m  b u d e  p ro je k t p ř is p ív a t  k  re a liz a c i 

S tra te g ie  E U  p ro  d u n a js k ý  re g io n

S tra te g ie  E U  p ro  P o d u n a jí je  ro z d ě le n a  d o  je d e n á c ti p r io r itn íc h  o b la s t í . P r io r itn í  o b la s t í  8  je  

„P o d p o ra  o b c h o d n í k o n k u re n c e s c h o p n o s t i a  b u d o v á n í k la s trů " . V  a k č n ím  p lá n u  p ro  

s tra te g ii E U  p ro  P o d u n a jí (d o p ro v o d n ý  d o k u m e n t k e  s d ě le n í K o m is e  E v ro p s k é m u  

p a r la m e n tu ,  R a d ě , E v ro p s k é m u  h o s p o d á řs k é m u  a  s o c iá ln ím u  v ý b o ru  a  V ý b o ru  re g io n ů  z e  

d n e  8 . p ro s in c e  2 0 1 0 ) je  p r io r itn í  o b la s tí 8  ro z v o j „d lo u h o d o b ý c h  ( . . . )  s í t í  s p o lu p rá c e  in o v a c í 

-  a  in s t itu c e  p o d p o ru jíc í p o d n ik á n í "a  ta k é  v y tv á ře n í ,,  v a z e b  n a  v z d ě lá v a c í a  v ý z k u m n o u  

p o lit ik u  " js o u  p o jm e n o v á n y  ja k o  c í le  (s tr . 6 9  v  n ě m e c k é  v e rz i) .  A k c e  n e b o  p ř ík la d y  p ro je k tů  

z a h rn u jí „P o d p o ra  s p o lu p rá c e  a  v ý m ě n y  z n a lo s t í m e z i m a lý m i a  s tře d n ím i p o d n ik y , 

u n iv e rz ita m i a  v e ře jn ý m  s e k to re m ",  „R o z v o j p ro g ra m u  p ro  k la s try  a  s í tě  m a lý c h  a  

s tře d n íc h  p o d n ik ů " ,  „U s n a d n ě n í  p ře n o s u  k re a t iv n íc h  z n a lo s t í" ,  „P o d p o ra  in o v a c í  v  s e k to ru  

s lu ž e b  " (v š e c h n y  s . 7 0  v  n ě m e c k é  v e rz i)  a „ P o s íle n í p o d  n ik a te lů  a  m a lý c h  a  s tře d  n ic h  

p o d n ik ů  " (s . 7 2  v  n ě m e c k é  v e rz i) .  J e lik o ž  js o u  ty to  c í le  s le d o v á n y  ta k é  v  n a v rh o v a n é m  

p ro je k tu  (s a m o z ře jm ě  p o u z e  v  p ře s h ra n ič n ím  a  n ik o li v  n a d n á ro d n ím  k o n te x tu ) , p ro je k t  

ro v n ě ž  p ř is p ív á  k  p ro v á d ě n í  s tra te g ie  E U  p ro  p o d u n a jí .
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Synergien: Synergie:
Bestehen Synergien zu anderen Projekten oder Initiativen (laufend oder abgeschlossen, Existují synergie s dalšími projekty nebo iniciativami (běžící nebo ukončené, EU nebo jinép
EU oder andere)?
Um die bestehende partnerische Zusammenarbeit in der Dreilánderregion Za účelem posílení stávající partnerské spolupráce v regionu tří zemí
Bayern-Ósterreich-Tschechien zu intensivieren, wurde am 30. Juni 2012 die "Europaregion Bavorsko-Rakousko-Česká republika byl dne 30. června 2012 založen „Evropský region
Donau-Moldau" (EDM) gegrůndet. Die EDM dient dem Ausbau der Zusammenarbeit, zur Dunaj-Moldau" (EDM). EDM slouží k rozšíření spolupráce a k posílení regionu v
Stárkung der Region im Wettbewerb der Regionen und zur Umsetzung des europáischen konkurenceschopnosti mezi regiony a k realizaci evropské myšlenky. Mezi podávaným
Gedankens. projektem a EDM existují obsahové propojující shody v rámci znalostních platforem
Zwischen dem beantragten Projekt und der EDM bestehen inhaltliche "Výzkum a inovace", „Univerzitní spolupráce" a „Obchodní spolupráci a vytváření klastrů".
Anknupfungspunkte insbesondere bei den genannten Wissensplattformen „Forschung Je potřeba uvést, že navrhovaný projekt v žádném případě nevytváří duplicitní struktury.
und Innovation'' und „Hochschulkooperationen", aber auch bei der Wissensplattform Plánované síťové aktivity v navrhovaném projektu jsou - na rozdíl od znalostních
„Unternehmenskooperation und Clusterbildung". Es ist aber ganz klar festzuhalten, dass platforem EDM - zaměřeny na aspekt vytvoření přeshraniční sítě kulturního a kreativního
durch das beantragte Projekt keinesfalls Doppelstrukturen aufgebaut werden. Die průmyslu a sledují hlavní cíl vytváření sítí kulturního a krativního průymslu a organizací v
geplanten Netzwerkaktivitáten im beantragten Projekt sind - anders ais die der oblasti kultury a cestovního ruchu a MSP v oblasti cestovního ruchu. Hlavním cílem
EDM-Wissensplattformen - auf den Aspekt der Gestaltung des síťových aktivit EDM je propojení nejdůležitějších aktérů EDM. Lidé zpravidla pracují ve
grenzůberschreitenden Netzes fur Kultur-und Kreativwirtschaft fokussiert und verfolgen znalostních platformách EDM, kteří zastupují svou instituci vtom smyslu, že do svých
das Hauptziel, die Kreativwirtschaft mit Subjekten im Kultur und Tourismus und KMU's příslušných institucí přenášejí témata řešená ve znalostních platformách. To také vede k
im Tourismus miteinander zu vernetzen. Bei den EDM-Netzwerkaktivitáten geht es in synergickému potenciálu mezi podávaným projektem a EDM: Specifické síťové aktivity a
erster Linie darům, die wichtigsten Akteure der EDM miteinander zu vernetzen. So výsledky projektu INTERREG (Katalog opatření, mapa kulturního a kreativního průmyslu)
arbeiten in den EDM-Wissensplattformen in der Regel Personen mit, die ihre Institution in mohou být dále využívány prostřednictvím EDM a jejích platforem a jejich informačních a
dem Sinne reprasentieren, dass sie die in den Wissensplattformen behandelten Themen komunikačních kanálů.
in ihre jeweilige Institution hineintragen. Hieraus ergibt sich auch das Synergiepotenzial
zwischen dem beantragten Projekt und der EDM: Konkrete Netzwerkaktivitáten und
Ergebnisse des INTERREG-Projektes (Massnahmenkatalog und Interaktive Map der Kultur-
udn Kreativwirtschaft) kónnen uber die EDM und deren Informations- und
Kommuníkationskanále zusátzlich bekannt gemacht werden.
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Europáische UnionUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

E u ro pa isch e r F o n ds fu r 
re g io n a le  E n tw ick lu ng  

E v ro p ský fo n d p ro  
re g io ná ln í ro zvo j

Synergien:

B e s teh e n  S yn e rg ie n  zu  a n d e re n  P ro je k te n o d er In itia tive n  (la u fe nd  o d er a b g e sch lo sse n ,

E U  o d e r a n d e re )?

U m  d ie  b e s te h en d e  p a rtn e risch e  Z u sam m e n a rb e it in  d e r D re ilá n d erreg io n  

B a ye rn -Ó s te rre ich -T sch e ch ie n zu  in te n s iv ie re n , w u rde  a m  3 0 . Ju n i 2 0 1 2  d ie  "E u ro p a re g io n  

D o n a u -M o ld a u " (E D M ) g e g rů n d e t. D ie  E D M  d ie n t d e m  A u sb au  d e r Z u sa m m e n arb e it, zu r 

S tá rku n g  d e r R e g io n im  W e ttb e w e rb  d e r R e g io n e n u n d zu r U m se tzu n g  d e s  e u ro p á isch en  

G e d an ke n s .

Z w ische n  d e m  b e a n tra g te n P ro je k t u n d  d e r E D M  b e s te h e n in h a ltlich e  

A n kn u p fu n gsp u n kte  in sb e so n d e re  b e i d e n  g e na n n te n  W isse n sp la ttfo rm e n „F o rsch u n g  

u n d  In no va tio n '' u n d  „H o chsch u lko op e ra tion e n", a b e r a u ch  b e i d e r W isse n sp la ttfo rm  

„U n te rne h m e n sko op e ra tion  u n d  C lu s te rb ild u n g ". E s is t a b e r g a n z k la r fe s tzu h a lte n , d a ss  

d u rch  d a s b e a n tra g te  P ro jek t ke in e s fa lls  D o p p e ls tru k tu re n  a u fg e b a u t w e rd e n . D ie  

g e p la n te n  N e tzw erka k tiv itá te n im  b e a n trag te n  P ro jek t s in d  -  a n d ers  a is  d ie  d e r 

E D M -W isse nsp la ttfo rm e n  - a u f d e n  A sp e k t d e r G e s ta ltu ng  d e s

g ren zů b ersch re iten d en  N e tze s fu r K u ltu r-u n d  K re a tivw irtscha ft fo ku ss ie rt u n d  ve rfo lg e n  

d a s H a u p tz ie l, d ie  K re a tivw irtsch a ft m it S u b je k te n  im  K u ltu r u n d  T o u rism u s u n d K M U 's  

im  T o u rism u s m ite ina n d er zu  ve rn e tze n . B e i d e n  E D M -N e tzw e rka ktiv itá te n  g e h t e s in  

e rs te r L in ie  d a rů m , d ie  w ich tig s te n A k teu re  d e r E D M  m ite in a n de r zu  ve rn e tze n . S o  

a rb e ite n  in  d e n E D M -W isse n sp la ttfo rm e n in  d e r R e g e l P e rso n en  m it, d ie  ih re  In s titu tio n in  

d e m  S in n e re p ra se n tie re n , d a ss  s ie  d ie  in  d e n  W isse n sp la ttfo rm e n b e h an d e lte n  T h e m e n  

in  ih re  je w e ilig e In s titu tio n h in e in tra g e n . H ie ra u s  e rg ib t s ich  a u ch d a s  S yn e rg ie p o te n z ia l 

zw isch en  d e m  b e a n trag te n  P ro jek t u n d  d e r E D M : K o n k re te  N e tzw erka k tiv itá te n  u n d  

E rg eb n isse  d e s IN T E R R E G -P ro je k te s  (M a ssn a h m e n ka ta lo g  u n d In te ra k tive  M a p  d e r K u ltu r- 

u d n K re a tivw irtscha ft) kó n n e n u b e r d ie  E D M  u n d  d e ren  In fo rm a tion s - u n d  

K o m m u n íka tio n ska n á le zu sá tz lich  b e ka n n t g e m a ch t w e rd en .

Synergie:

E x is tu jí syn e rg ie  s  d a lš ím i p ro je k ty  n e b o  in ic ia tiva m i (b ěž íc í n e b o  u ko nče n é , E U  n e b o  jin é p

Z a ú če le m  p o s ílen í s tá va jíc í p a rtn e rské  sp o lup ráce  v  re g io n u  tří ze m í 
B a vo rsko-R a kou sko -Č e ská  re p u b lika b y l d n e  3 0 . če rvna  2 0 1 2 za lo že n  „E v rop ský  re g io n  

D u n a j-M o ld a u " (E D M ). E D M  s lo u ž í k  ro zš íře n í sp o lu p rá ce  a k  p o s ílen í re g io n u v  

ko n kure nce scho p n o sti m e z i re g io n y a  k  re a liza c i e v ro p ské m yš le n ky . M e z i p o d áva n ým  

p ro je k tem  a E D M  e x is tu jí o b sa ho vé  p ro po ju jíc í sh o d y  v  rá m c i zn a lo s tn ích  p la tfo re m  

"V ýzku m  a in o va ce ", „U n ive rz itn í sp o lup rá ce" a  „O b ch o d n í sp o lu p rá c i a  vy tvá ře n í k la s trů ". 

Je  p o tře b a u vé s t, že  n a v rh o van ý  p ro je k t v  žá d n é m  p řípa d ě  n e vy tvá ří d u p lic itn í s tru k tu ry . 

P lá n o va n é s íť o vé  a k tiv ity  v  n a v rh o va n é m  p ro je k tu  jso u  - n a  ro zd íl o d  zn a lo s tn ích  

p la tfo re m  E D M  - za m ěře ny  n a  a sp e k t vy tvo ře n í p ře sh ra n ičn í s ítě  ku ltu rn íh o a k re a tivn íh o  

p rům ys lu  a s le d u jí h la vn í c íl vy tvá ře n í s ítí ku ltu rn íh o a k ra tivn íh o  p rů ym s lu  a  o rg an iza c í v  

o b la s ti ku ltu ry  a ce s tovn íh o  ru ch u a M S P  v  o b la s ti ce s to vn íh o  ru chu . H la vn ím  c íle m  

s íť o vých  a k tiv it E D M  je  p ro po je n í n e jd ů le ž itě jš ích  a k té rů  E D M . L id é  zp ra v id la  p ra cu jí ve  

zn a lo s tn ích  p la tfo rm á ch E D M , k te ří za s tu pu jí svo u  in s titu c i v to m  sm ys lu , že  d o  svých  

p řís lu šn ých  in s titu c í p řen á še jí té m a ta  ře še n á ve  zn a lo s tn ích  p la tfo rm á ch . T o  ta ké  ve d e  k  

syn e rg ické m u p o ten c iá lu  m e z i p o d á va n ým  p ro je k tem  a  E D M : S p e c ific ké  s íť o vé  a k tiv ity  a  

výs le d ky p ro je k tu  IN T E R R E G  (K a ta lo g  o p a tře n í, m a p a ku ltu rn íh o a k re a tivn íh o p rů m ys lu ) 

m o h o u b ý t dá le  vyu ž ívá n y  p ros třed n ic tv ím  E D M  a  je jích  p la tfo re m  a  je jich  in fo rm a čn ích  a  

ko m u n ikačn ích ka n á lů .
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3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady
Bitte geben Sie eine Einschátzung, inwíefern das Projekt zu dem jeweihgen Horizontálen Prinzip beitragt (0 neutrál, + positiv, ++ sehr positiv) und begrunden Sie Ihre Einschátzung /
Prosím uveďte, jak proiekt bude přispívat kjednotlivým horizontálním zásadám (0 neutrální, + pozitivní, ++ velmi pozitivní) a doplňte stručné zdůvodněni
Horizontales Prinzip / Horizontální Beitrag / Přínos Beschreibung Popis
zásada
Nachhaltige Entwicklung / Udržitelný rozvoj neutrál / neutrální Das Projekt trágt neutrál zum horizontálen Projekt má neutrální vliv na horizontální

Prinzip der nachhaltigen Entwicklung bei. zásady udržitelného rozvoje. Vzhledem k
Aufgrund der geplanten Ergebnisse plánovaným výstupům očekáváme, že
erwarten wir, dass das etablierte Netzwerk vzniklá síť hlavní aktérů kulturně kreativního
der Hauptakteure der Kultur- und průmyslu v daném území bude efektivně a
Kreativbranche in dem jeweiligen Bereich dynamicky fungovat a nadále se rozvíjet i jak
effektiv und dynamisch funktioniert und po ukončení řešení projektu samotného, tak
sich sowohl nach Projektende selbst ais i po jeho implementační fázi.
auch nach seiner Umsetzungsphase
weiterentwickelt

Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung neutrál / neutrální Aufgrund der inhaltlichen Ausrichtung des Na základě zaměření projektu nevyvstává
/ Rovné příležitosti a zamezení diskriminace Projektes ergibt sich kein direkter žádná přímá příčinná souvislost s

Wirkungszusammenhangmit den průřezovými cíli rovnosti příležitostí a
Querschnittszielen Chancengleichheit und nedochází k diskriminaci.
Nichtdiskriminierung von Personen.

Gleichstellung von Mannern und Frauen / neutrál / neutrální Das Projekt leistet keinen direkten Beitrag Projekt nezvýhodňuje ani jednu ze skupin,
Rovnost mezi muži a ženami zur Gleichstellung von Frauen und Mannern tedy přímo nepřispívá k rovnosti žen a mužů

ím Programmgebiet. Die Gleichstellung von v programové oblasti. Rovnost žen a mužů
Frauen und Mannern auf allen Ebenen ist na všech úrovních je ale hlavní zásadou na
jedoch das Hauptprinzip an der Universitát univerzitě TH Deggendorf stejně jako
TH Deggendorf sowie an der Jihočeské univerzity. Při obsazování
Sůdbóhmischen Universitát. Bei der pracovních míst žen a mužů je věnována
Besetzung von freien Stellen werden an zvláštní pozornost na obou univerzitách. To
beiden Universitáten Gleichstellungsaspekte platí samozřejmě také v naplnění tohoto
besonders berucksichtigt. Dies gilt předkládaného projektu,
selbstverstándlich auch bei der Besetzung
der beantragten Projektstellen.
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3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady

Bitte geben Sie eine Einschátzung, inwíefern das Projekt zu dem jeweihgen Horizontálen Prinzip beitragt (0 neutrál, + positiv, ++ sehr positiv) und begrunden Sie Ihre Einschátzung / 
Prosím uveďte, jak proiekt bude přispívat kjednotlivým horizontálním zásadám (0 neutrální, + pozitivní, ++ velmi pozitivní) a doplňte stručné zdůvodněni

Horizontales Prinzip / Horizontální 
zásada

Beitrag / Přínos Beschreibung Popis

Nachhaltige Entwicklung / Udržitelný rozvoj neutrál / neutrální Das Projekt trágt neutrál zum horizontálen 
Prinzip der nachhaltigen Entwicklung bei. 
Aufgrund der geplanten Ergebnisse 
erwarten wir, dass das etablierte Netzwerk 
der Hauptakteure der Kultur- und 
Kreativbranche in dem jeweiligen Bereich 
effektiv und dynamisch funktioniert und 
sich sowohl nach Projektende selbst ais 
auch nach seiner Umsetzungsphase 
weiterentwickelt

Projekt má neutrální vliv na horizontální 
zásady udržitelného rozvoje. Vzhledem k 
plánovaným výstupům očekáváme, že 
vzniklá síť hlavní aktérů kulturně kreativního 
průmyslu v daném území bude efektivně a 
dynamicky fungovat a nadále se rozvíjet i jak 
po ukončení řešení projektu samotného, tak 
i po jeho implementační fázi.

Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung neutrál / neutrální 
/ Rovné příležitosti a zamezení diskriminace

Aufgrund der inhaltlichen Ausrichtung des 
Projektes ergibt sich kein direkter 

Wirkungszusammenhang mit den 
Querschnittszielen Chancengleichheit und 
Nichtdiskriminierung von Personen.

Na základě zaměření projektu nevyvstává 
žádná přímá příčinná souvislost s 
průřezovými cíli rovnosti příležitostí a 
nedochází k diskriminaci.

Gleichstellung von Mannern und Frauen / 
Rovnost mezi muži a ženami

neutrál / neutrální Das Projekt leistet keinen direkten Beitrag Projekt nezvýhodňuje ani jednu ze skupin, 
zur Gleichstellung von Frauen und Mannern tedy přímo nepřispívá k rovnosti žen a mužů 
ím Programmgebiet. Die Gleichstellung von v programové oblasti. Rovnost žen a mužů 
Frauen und Mannern auf allen Ebenen ist na všech úrovních je ale hlavní zásadou na
jedoch das Hauptprinzip an der Universitát univerzitě TH Deggendorf stejně jako
TH Deggendorf sowie an der Jihočeské univerzity. Při obsazování
Sůdbóhmischen Universitát. Bei der pracovních míst žen a mužů je věnována
Besetzung von freien Stellen werden an zvláštní pozornost na obou univerzitách. To
beiden Universitáten Gleichstellungsaspekte platí samozřejmě také v naplnění tohoto 
besonders berucksichtigt. Dies gilt předkládaného projektu,
selbstverstándlich auch bei der Besetzung 
der beantragten Projektstellen.
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4. Projektdurchfuhrung/ Realizace projektu

4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity
Vorbereitung und Planung / Příprava a plánování
Nr. AP/Č. PB Beginn/Začátek Ende/ Konec Budget AP / Rozpočet PB
P 09.2021 09.2021 2.500,00 €
Beteilígte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

• Technische Hochschule Deggendorf
• Niederbayern-Forum e.V.
• Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích
• Jihočeský vědeckotechnický park, a.s.

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets: Souhrnný popis pracovního balíčku:
Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Inhalte dieses Arbeitspakets und den Beitrag Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojeníjednotlivých partnerů
der einzelnen Projektpartner projektu
An der Projektvorbereitung haben sich alle Projektpartner beteiligt. Die Inizierung Na přípravě projektu se podíleli všichni partneři projektu. Iniciace vznikla na straně
entstand an der Seite der Sůdbohmischen Universitat - Technologie Transferbůro. Die Jihočeské univerzity - Kanceláře transferu technologií.
gegenseitige Kommunikation war nur Online mdglich, weil die COVID-Pandemie Vzájemná komunikace kvůli panující pandemii COVID byla možná pouze Online formou.
herrschte. Alle beiteiligte Projektpartner haben regelmássigen Kontakt mit ihren Všichni zúčastnění partneři projektu byli v pravidelném kontaktu se svými regionálními
Regierungstellen gehabt, um die Projektideen zu diskutieren und Feedback zum místy, aby diskutovali náměty projektu a získali tak zpětnou vazbu k připravované žádosti.
vorliegenden Projektantrag zu bekommen. Im Anhang vom Projekt ist eine V příloze projektové žádosti je jako příklad přiložena fotodokumentace z jedné Online
Fotodokumentation ais Beispiel von einem virtuellen Treffen zu finden. Gleichzeitigwurde schůzek. Zároveň byla provedena základní literární rešerše této problematiky (viz příloha).
eine grundlegende literarische Recherche zu diesem Thema durchgefuhrt (siehe Anhang).
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E u ro p a is c h e r F o n d s  fC ir 

re g ia n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  

re g io n á ln í ro z v o j

4. Projektdurchfuhrung/ Realizace projektu

4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity 

Vorbereitung und Planung / Příprava a plánování

Nr. AP/Č. PB Beginn/Začátek Ende/ Konec Budget AP / Rozpočet PB

P  0 9 .2 0 2 1  0 9 .2 0 2 1  2 .5 0 0 ,0 0  €

Beteilígte Projektpartner / Zapojení partneři projektu
•  T e c h n is c h e  H o c h s c h u le  D e g g e n d o r f

•  N ie d e rb a y e rn -F o ru m  e .V .

•  J ih o č e s k á  u n iv e rz ita  v  Č e s k ý c h  B u d ě jo v ic íc h

•  J ih o č e s k ý  v ě d e c k o te c h n ic k ý  p a rk , a .s .

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets:
B it te  b e s c h re ib e n  S ie  z u s a m m e n fa s s e n d  d ie  In h a lte  d ie s e s  A rb e its p a k e ts  u n d  d e n  B e itra g  

d e r  e in z e ln e n  P ro je k tp a r tn e r

A n  d e r  P ro je k tv o rb e re itu n g  h a b e n  s ic h  a lle  P ro je k tp a r tn e r b e te il ig t . D ie  In iz ie ru n g  

e n ts ta n d  a n  d e r  S e ite  d e r  S ů d b o h m is c h e n  U n iv e rs ita t  -  T e c h n o lo g ie  T ra n s fe rb ů ro . D ie  

g e g e n s e it ig e  K o m m u n ik a t io n  w a r n u r  O n lin e  m d g lic h , w e il d ie  C O V ID -P a n d e m ie  

h e rrs c h te . A lle  b e ite ilig te  P ro je k tp a r tn e r h a b e n  re g e lm á s s ig e n  K o n ta k t m it ih re n  

R e g ie ru n g s te lle n  g e h a b t, u m  d ie  P ro je k t id e e n  z u  d is k u t ie re n  u n d  F e e d b a c k  z u m  

v o r lie g e n d e n  P ro je k ta n tra g  z u  b e k o m m e n . Im  A n h a n g  v o m  P ro je k t is t e in e  

F o to d o k u m e n ta tio n  a is  B e is p ie l v o n  e in e m  v ir tu e lle n  T re ffe n  z u  f in d e n . G le ic h z e it ig  w u rd e  

e in e  g ru n d le g e n d e  lite ra r is c h e  R e c h e rc h e  z u  d ie s e m  T h e m a  d u rc h g e fu h r t (s ie h e  A n h a n g ).

Souhrnný popis pracovního balíčku:
P ro s ím  p o p iš te  o b s a h  to h o to  p ra c o v n íh o  b a líč k u  a  z a p o je n í  je d n o t liv ý c h  p a r tn e rů  

p ro je k tu

N a  p ř íp ra v ě  p ro je k tu  s e  p o d íle li v š ic h n i p a r tn e ř i p ro je k tu . In ic ia c e  v z n ik la  n a  s tra n ě  

J ih o č e s k é  u n iv e rz ity  - K a n c e lá ře  tra n s fe ru  te c h n o lo g ií.

V z á je m n á  k o m u n ik a c e  k v ů li p a n u jíc í  p a n d e m ii C O V ID  b y la  m o ž n á p o u z e  O n lin e  fo rm o u . 

V š ic h n i z ú č a s tn ě n í p a r tn e ř i p ro je k tu  b y li v  p ra v id e ln é m  k o n ta k tu  s e  s v ý m i re g io n á ln ím i 

m ís ty , a b y  d is k u to v a li n á m ě ty  p ro je k tu  a  z ís k a li ta k  z p ě tn o u  v a z b u  k  p ř ip ra v o v a n é  ž á d o s t i. 

V  p ř ílo z e  p ro je k to v é  ž á d o s t i je  ja k o  p ř ík la d  p ř ilo ž e n a  fo to d o k u m e n ta c e  z  je d n é  O n lin e  

s c h ů z e k . Z á ro v e ň  b y la  p ro v e d e n a  z á k la d n í l ite rá rn í re š e rš e  té to  p ro b le m a tik y  (v iz  p ř ílo h a ) .
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Durchfuhrung/ Realizace
Nr. AP / Č. PB Beginn / Začátek Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB
A1 09.2021 12.2022 126.538,02 €

Name des Arbeitspakets Název pracovního balíčku
Realisierung Realizace

Fur AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích
Beteiligte Projektpartner I Zapojení partneři projektu

• Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích
• Jihočeský vědeckotechnický park, a.s.
• Technische Hochschule Deggendorf
• Niederbayern-Forum e.V.

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets: Souhrnný popis pracovního balíčku:
Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Inhalte dieses Arbeitspakets und den Beitrag Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojeníjednotlivých partnerů
der einzelnen Projektpartner projektu
Die Projektrealisierung besteht aus: Projektová realizace bude spočívat:
1 .theoretischem Aufbau des Netzwerks und des Managements, wobei die Methodik zur 1. V teoretickém budování sítě a managmentu, v rámci kterého vznikne Metodika
Netzwerkserrichtung und ihrer Aktivitáten entsteht sowie die Methodik zur Mappierung vytváření sítě a jejích aktivit a Metodika mapování kulturního a kreativního potenciálu.
des kulturellen und kreativen Potenzials. 2. V praktickém budování sítě a managamentu - v rámci kterého bude zorganizováno
2. praktischem Aufbau des Netzwerks und des Managements - innerhalb dessen die mapování přeshraničního kulturního a kreativního průmyslu s organizací Mapathonu.
Verortungdergrenzuberschreitenden Kultur-Kreativwirtschaft organisiert wird, die in der Dále budou zorganizovány kulaté stoly.
Organisation des Mappathons stattfindet. Weiterhin werden rundě Tische organisiert. 3. V tvorbě opatření a strategií - v rámci kterého vznikne Katalog opatření.
3. der Erstellung von Malšnahmen und Strategien - woraus ein Malšnahmenkatalog Hlavním impulsem pro vznik přeshraniční sítě propojující kulturní a kreativní průmysly a
erstellt wird. subjekty cestovního ruchu byla nečekaná COVID pandemie, která ochromila globální
Der Hauptimpuls fur die Schaffung eines grenzuberschreitenden Netzwerks, die Kultur- ekonomiku a zejména cestovní ruch a kulturu. Unikátnost tohoto projektu spočívá ve
Kreativwirtschaft und Tourismussubjekten verknupft, war die unerwartete zmapování přeshraničních subjektů a vytvoření přeshraniční sítě, kterou budou tvořit
COVID-Pandemie, die die Globalwirtschaft und insbesonderes Tourismus und Kultur projektoví partneři tj. univerzity a jejich výzkumné týmy a studenti, organizace pro šíření
lahmlegte. regionálních inovací, odbor kultury a památkové péče JčK, JCCR, Magistrát Města Č.

Die Einzigartigkeit dieses Projekts liegt in der raumlichen Verortung der Budějovice a dále zástupci kreativních firem, organizací z oblasti kultury a cestovního
grenzuberschreitenden Stakeholder und in der Errichtung eines grenzuberschreitenden ruchu a zástupci MSP působících v oblasti cestovního ruchu z obou regionů. Potenicál
Netzwerks, das sich aus Projektpartnern zusammensetzt dh. Universitaten und ihre kulturního a kreativního průmyslu spočívá ve využití duševního vlastnictví, které přispívá
Forschungsteams und Studenten, Organisationen zur Verbreitung regionaler svou přidanou hodnotou ostatním hospodářským odvětvím a je zdrojem technologických
Innovationen, Kultur und Denkmalschutzabteilung (Sud.Bez), JCCR, Stadt Č.Budějovice, i netechnologických inovací. Tzn. nápady kreativců budou představeny zástupcům firem a
Vertreter von Kreativunternehmen, Organisationen im Bereich Kultur und Tourismus organizací vzniklé přeshraniční sítě a tím může dojít k iniciaci zavádění inovací do
sowie Vertreter von KMUs aus beiden Regionen, die im Bereich Tourismus tátig sind. Das firemních procesů.
Potenzial der Kultur- Kreativwirtschaft liegt in der Nutzung des geistigen Eigentums, das V rámci bodu 2 dojde v rámci sítě k brainstormingu k výsledkům projektu.
seinen Mehrwert fur andere Wirtschaftssektoren tragt und eine Quelle fur technologische
und nichttechnologische Innovationen darstellt. Die Ideen der Kreativwirtschaftwerden
den Vertretern von Unternehmen und Organisationen des etablierten
grenzuberschreitenden Netzwerks vorgestellt. Dadurch kann die Einfuhrung der
Innovationinziierung in Unternehmensprozesse erfolgt werden. Anhand vom Punkt 2
wird im Rahmen vom Netzwerk Brainstroming ais Methode zur Ergebnisfindung genutzt.
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Europáische UnionNMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

E uropá ische r F onds fiir 
reg iona le  E n tw ick lung 

E vropský fond p ro  
reg ioná ln í rozvo j

Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB

12 .2022  126 .538 ,02 €

Název pracovního balíčku

R ea lizace

J ihočeská un ive rz ita  v  Č eských B udě jov ic ích

Durchfuhrung/ Realizace

Nr. AP / Č. PB Beginn / Začátek

A 1 09 .2021

Name des Arbeitspakets

R ea lis ie rung

Fur AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB 

Beteiligte Projektpartner I Zapojení partneři projektu

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets:
B itte  besch re iben S ie  zusam m en fassend d ie  Inha lte  d ieses A rbe itspake ts  und den B e itrag 

de r e inze lnen P ro jek tpa rtne r

D ie P ro jek trea lis ie rung  bes teh t aus :
1 .theo re tischem  A u fbau  des N e tzw e rks  und des M anagem en ts , w obe i d ie  M e thod ik  zu r 

N e tzw e rkse rrich tung  und ih re r A k tiv itá ten en ts teh t sow ie d ie  M e thod ik  zu r M app ie rung  

des ku ltu re llen  und k rea tiven  P o tenz ia ls .

2 . p rak tischem  A u fbau  des N e tzw erks und des M anagem en ts - inne rha lb  dessen d ie  

V e ro rtungde rg renzubersch re itenden K u ltu r-K reativw irtscha ft o rgan is ie rt w ird , d ie  in  de r 

O rgan isa tion  des M appa thons  s ta ttfinde t. W e ite rh in  w e rden rundě T ische o rgan is ie rt.

3 . de r E rs te llung  von M a lšnahm en und S tra teg ien  - w o raus e in  M a lšnahm enka ta log  

e rs te llt w ird .
D e r H aup tim pu ls fu r d ie  S cha ffung  e ines g renzube rsch re itenden N e tzw e rks , d ie  K u ltu r- 

K rea tivw irtschaft und  T ou rism ussub jek ten  ve rknup ft, w a r d ie  une rw a rte te  

C O V ID -P andem ie , d ie  d ie  G loba lw irtscha ft und insbesonde res  T ourism us  und K u ltu r 

lahm leg te .

D ie  E inz iga rtig ke it d ieses P ro jekts  lieg t in  de r raum lichen  V e ro rtung  de r 

g renzube rsch re itenden S takeho lder und in  de r E rrich tung e ines g renzube rsch re itenden  

N e tzw erks, das s ich aus P ro jek tpartne rn  zusam m ense tzt dh . U n ive rs ita ten und ih re  

F o rschungs team s und  S tuden ten , O rgan isa tionen zu r V e rb re itung reg iona le r 
Innova tionen , K u ltu r und D enkm a lschu tzab te ilung  (S ud .B ez), JC C R , S tad t Č .B udě jov ice , 

V e rtre te r von K rea tivun te rnehm en , O rgan isa tionen  im  B e re ich  K u ltu r und  T ou rism us 

sow ie  V e rtre te r von K M U s aus be iden R eg ionen, d ie  im  B e re ich T ourism us  tá tig  s ind . D as 

P o tenz ia l de r K u ltu r- K rea tivw irtschaft lieg t in  de r N u tzung  des ge is tigen E igen tum s, das 

se inen M ehrw ert fu r andere  W irtscha ftssek to ren  trag t und e ine  Q ue lle  fu r techno log ische  

und n ich ttechno log ische  Innova tionen  da rs te llt. D ie  Ideen de r K rea tivw irtscha ft w e rden  

den  V e rtre te rn  von U n te rnehm en und O rgan isa tionen  des e tab lie rten  

g renzubersch re itenden  N e tzw erks  vo rges te llt. D adu rch kann d ie  E in fuh rung  de r 

Innova tion inz iie rung  in  U n te rnehm ensp rozesse  e rfo lg t w e rden. A nhand vom  P unk t 2  

w ird  im  R ahm en vom  N e tzw erk B ra ins trom ing  a is M ethode  zu r E rgebn is findung  genu tz t.

•  J ihočeská  un ive rz ita  v  Č eských B udě jov ic ích

•  J ihočeský  vědecko techn ický  pa rk , a .s .

•  T echn ische  H ochschu le D eggendo rf

•  N iede rbaye rn -F o rum  e .V .

Souhrnný popis pracovního balíčku:
P ros ím  pop iš te  obsah tohoto  p racovn ího  ba líčku a zapo jen íjedno tlivých pa rtne rů 

p ro jek tu

P ro jek tová rea lizace  bude spoč íva t:

1 . V  teo re tickém  budován í s ítě  a m anagm en tu , v  rám c i k te rého vzn ikne M e tod ika  

vy tvá ření s ítě  a  je jích  ak tiv it a M e tod ika m apování ku ltu rn ího a k rea tivn ího po tenc iá lu .

2 . V  p raktickém  budován í s ítě  a m anagam entu  - v  rám c i k te rého  bude  zo rgan izováno 

m apování p řesh ran ičn ího  ku ltu rn ího a k rea tivn ího  p rům ys lu  s o rgan izac í M apathonu. 

D á le budou  zo rgan izovány ku la té  s to ly .

3 . V  tvo rbě  opa třen í a s tra teg ií - v  rám c i k te rého vzn ikne K a ta log  opa třen í.

H lavn ím  im pu lsem  p ro  vzn ik  p řesh ran ičn í s ítě  p ropo ju jíc í ku ltu rn í a k rea tivn í p rům ys ly  a  

sub jek ty  ces tovn ího  ruchu by la  nečekaná  C O V ID  pandem ie , k te rá  och rom ila  g lobá ln í 

ekonom iku  a ze jm éna ces tovn í ruch a ku ltu ru . U n iká tnos t tohoto  p ro jek tu  spočívá  ve  

zm apování p řesh ran ičn ích  sub jek tů a vy tvo řen í p řeshran ičn í s ítě , k te rou  budou  tvo řit 

p ro jek tov í pa rtne ři tj. un ive rz ity a  je jich  výzkum né tým y a s tuden ti, o rgan izace  p ro  š ířen í 
reg ioná ln ích  inovac í, odbo r ku ltu ry  a pam á tkové  péče  JčK , JC C R , M agis trá t M ěs ta Č . 

B udě jov ice  a dá le  zás tupc i k reativn ích  firem , o rgan izac í z  ob las ti ku ltu ry  a ces tovn ího  

ruchu a zás tupc i M S P působ íc ích  v  ob las ti ces tovn ího ruchu z obou reg ionů . P o ten icá l 

ku ltu rn ího  a k rea tivn ího  p rům ys lu  spoč ívá  ve využ ití duševn ího v las tn ic tv í, k te ré  p řisp ívá  

svou p řidanou hodno tou os ta tn ím  hospodářským  odvě tv ím  a  je  zd ro jem  techno log ických  

i ne techno log ických inovac í. T zn. nápady k rea tivců budou  p ředs taveny zás tupcům  firem  a 

o rgan izac í vzn ik lé  p řesh ran ičn í s ítě  a tím  m ůže  do jít k in ic iac i zaváděn í inovac í do  

firem ních p rocesů .

V  rám c i bodu 2 do jde  v  rám c i s ítě  k b ra ins to rm ingu k  výs ledkům  p ro jek tu .
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Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Outputs/Výstupy:
Bitte legen Sie die wichtigsten Outputs des Arbeitspakets inkl Reschreibung an und weisen Sie diese emem dei Outputindikatoren des Programms zu / Prosím uveďte hlavni výstupy
pracovního baličku, popište je a přiřaďte je k programovým indikátorům výstupu
Nr. des Outputs / Č. Bezeichnung des Outputs / Název výstupu Outputindikator / Indikátor výstupu Zielwert / Cílová
výstupu hodnota
O.A1.2 Methodik zum Erstellen eines Netzwerks und seiner Žahl der in institutionellen, langfristigen Kooperationen 4,00

Aktivitáten / Metodika pro tvorbu sítě a její aktivity eingebundenen Partner / Počet partnerů zapojených do
dlouhodobých institucionálních kooperací

Beschreibung des Die Methodik zum Erstellen eines Netzwerks und seiner Popis výstupu Metodika pro tvorbu sítě a její aktivity bude zahrnovat
Outputs Aktivitáten wird die Struktur der grenzuberschreitenden strukturu přeshraničních zapojených subjektů dle jejich

beteiligten Stakeholder laut ihren Kompetenzen beinhalten. kompetencí. Do vznikající sítě budou zahrnuti z obou
In das entstehende Netzwerk werden Projektpartner, aus regionů projektoví partneři, tj. veřejne vysoké školy a jejich
beiden Regionen eingeschlossen dh Universitáten und ihre výzkumné týmy a studenti, organizace pro šíření
Forschungsteams und Studenten, Organisationen zur regionálních inovací, odbor kultury a památkové péčeJčK,
Verbreitung regionaler Innovationen, Kultur und JCCR, Magistrát Města České Budějovice a dále zástupci
Denkmalschutzabteilung (Sud.Bez.), JCCR, die Stadt Č. kreativních firem, organizací z oblasti kultury a cestovního
Budějovice und Vertreter des kreativen Unternehmesn, ruchu a zástupci MSP působících v oblasti cestovního
Organisationen aus dem Bereich Kultur und Tourismus ruchu. V rámci metodiky bude řešen způsob oslovování,
sowie Vertreter von KMUs, die im Bereich Tourismus tátig komunikace, brainstorming a způsob následného
sind. Die Methodik befasst sich mit der Art und Weise der vyhodnocování nashromážděných dat a podkladů.
Ansprechung, Kommunikation, des Brainstorming und Art
und Weise der anschlieíšenden Auswertung der
eingesammelten Daten und Dokumentem

O.A1.3 Mappathon / Mapathon Žahl der in institutionellen, langfristigen Kooperationen 0,00
eingebundenen Partner / Počet partnerů zapojených do
dlouhodobých institucionálních kooperací

Beschreibung des Zum Mappathon werden die Vertreter des oben Popis výstupu Na Mapathon budou pozváni zástupci výše popsané vzniklé
Outputs beschriebenen Netzwerks eingeladen. An dem Mappathon sítě. V rámci Mapathonu se budou aktivně účastnit studenti

werden die Studenten beider Hochschulen teilnehmen. Die z obou univerzit. Studenti budou pracovat dle Metodiky pro
Studenten werden gemalš der Methodik die ráumliche zmapování kulturního a kreativního průmyslu - viz výstup
Verortung der Kultur und Kreativwirtschaft erarbeiten - 0.A1.6.Výstupem Mapathonu bude speciální mapa v níž
siehe Output unter 0.A1.6. Das Ergebnis von Mappathon budou zobrazeny zástupci kreativního průmyslu v
wird eine spezielle Kartě sein, auf der die Vertreter der Jihočeském kraji a v Dolním Bavorsku a dále organizace a
Kreativwirtschaft aus Sůdbóhmen und Niederbayern firmy z oblasti kultury a cestovního ruchu.
dargestellt werden sowie die Organisationen und
Unternehmen aus dem Bereich Kultur und Tourismus.

O.A1.4 RunděTische/Kulaté stoly Žahl der in institutionellen, langfristigen Kooperationen 0,00
eingebundenen Partner / Počet partnerů zapojených do
dlouhodobých institucionálních kooperací
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Europaische UnionONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

Europaischer Fonds fiir 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Outputs/Výstupy:
Bitte legen Sie die w ichtigsten Outputs des Arbeitspakets inkl Reschreibung an und weisen 
pracovního baličku, popište je a přiřaďte je k program ovým indikátorům  výstupu

Nr. des Outputs / Č. Bezeichnung des Outputs / Název výstupu 

výstupu

O.A1.2 M ethodik zum Erstellen eines Netzwerks und seiner
Aktivitáten / M etodika pro tvorbu sítě a je jí aktivity

Sie diese em em dei Outputindikatoren des Program m s zu / Prosím uveďte hlavni výstupy

Outputindikator / Indikátor výstupu Zielwert / Cílová
hodnota

Žahl der in institutionellen, langfristigen Kooperationen 4,00
eingebundenen Partner / Počet partnerů zapojených do 
dlouhodobých institucionálních kooperací

Beschreibung des Die M ethodik zum Erstellen eines Netzwerks und seiner
Outputs Aktivitáten w ird die Struktur der grenzuberschreitenden

beteiligten Stakeholder laut ihren Kom petenzen beinhalten. 
In das entstehende Netzwerk werden Projektpartner, aus 
beiden Regionen eingeschlossen dh Universitáten und ihre 
Forschungsteam s und Studenten, Organisationen zur 
Verbreitung regionaler Innovationen, Kultur und 
Denkm alschutzabteilung (Sud.Bez.), JCCR, die Stadt Č. 
Budějovice und Vertreter des kreativen Unternehmesn, 
Organisationen aus dem Bereich Kultur und Tourism us 
sowie Vertreter von KM Us, die im Bereich Tourism us tátig 
sind. D ie M ethodik befasst sich m it der Art und W eise der 
Ansprechung, Kom m unikation, des Brainstorm ing und Art 
und W eise der anschlieíšenden Auswertung der 
eingesam m elten Daten und Dokum entem

Popis výstupu M etodika pro tvorbu sítě a je jí aktivity bude zahrnovat
strukturu přeshraničních zapojených subjektů dle jejich 
kompetencí. Do vznikající sítě budou zahrnuti z obou 
regionů projektoví partneři, tj. veřejne vysoké školy a je jich 
výzkum né tým y a studenti, organizace pro šíření 
regionálních inovací, odbor kultury a pam átkové péčeJčK, 
JCCR, M agistrát M ěsta České Budějovice a dále zástupci 
kreativních firem , organizací z oblasti kultury a cestovního 
ruchu a zástupci M SP působících v oblasti cestovního 
ruchu. V rám ci m etodiky bude řešen způsob oslovování, 
kom unikace, brainstorm ing a způsob následného 
vyhodnocování nashrom ážděných dat a podkladů.

O .A1.3 M appathon / M apathon

Beschreibung des Zum M appathon werden die Vertreter des oben
Outputs beschriebenen Netzwerks eingeladen. An dem M appathon

werden die Studenten beider Hochschulen teilnehm en. D ie 
Studenten werden gemalš der M ethodik die ráum liche 
Verortung der Kultur und Kreativw irtschaft erarbeiten - 
siehe Output unter 0.A1.6. Das Ergebnis von M appathon 
w ird eine spezielle Kartě sein, auf der die Vertreter der 
Kreativwirtschaft aus Sůdbóhm en und N iederbayern 
dargestellt werden sowie die Organisationen und 
Unternehmen aus dem Bereich Kultur und Tourism us.

Žahl der in institutionellen, langfristigen Kooperationen 0,00
eingebundenen Partner / Počet partnerů zapojených do 
dlouhodobých institucionálních kooperací

Popis výstupu Na M apathon budou pozváni zástupci výše popsané vzniklé
sítě. V rám ci M apathonu se budou aktivně účastnit studenti 
z obou univerzit. Studenti budou pracovat dle M etodiky pro 
zm apování kulturního a kreativního prům yslu - viz výstup 
0.A1.6. Výstupem M apathonu bude speciální m apa v níž 
budou zobrazeny zástupci kreativního průmyslu v 
Jihočeském kraji a v Dolním Bavorsku a dále organizace a 
firm y z oblasti kultury a cestovního ruchu.

O .A1.4 RunděTische/Kulaté stoly Žahl der in institutionellen, langfristigen Kooperationen 0,00
eingebundenen Partner / Počet partnerů zapojených do 
dlouhodobých institucionálních kooperací
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Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fúr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung des Insgesamtwerden drei rundě Tische organisiert. Zwei Popis výstupu Celkem budou zorganizovány tří kulaté stoly. Dva malé - v
Outputs kleine - in Sůdbohmen und Niederbayern und ein grolšer jižních Čechách a Dolním Bavorsku a jeden velký

grenzuberschreitender runderTisch. Bei den Runden přeshraniční kulatý stůl. U kulatých stolů budou
Tischen werden durch die Projektpartner und Studenten projektovými partnery a studenty prezetnovány výstupy
die Ergebnisse des Mappings prásentiert. Zugleich wird das mapování. Zároveň se získá zpětná vazba od pozvaných
Feedback von eingeladenen Stakeholdern und příslušných stakeholderů a organizací, od výzkumného
Organisationen, vom Forschungsteam, Experten, Studenten týmu, odborníků, studentů a zástupců veřejné správy,
und Vertretern der offentlichen Verwaltung sowie Beispiele stejné jako příklady osvědčených postupů, které již byly v
fúr bewahrte Verfahren eingeholt, die bereits in diesem této oblasti použity.
Bereich angewendet werden.

O.A1.6 Methodik fúr Mappierung von der Kultur und Žahl der in institutionellen, langfristigen Kooperationen 0,00
Kreativwirtschaft / Metodika pro zmapování kulturního a eingebundenen Partner / Počet partnerů zapojených do
kreativního průmyslu. dlouhodobých institucionálních kooperací

Beschreibung des Es handelt sich um die Ausarbeitung eines methodischen Popis výstupu Jedná se o zpracovánímetodického postupu pro
Outputs Verfahrens zur grenzúberschreitenden Mappierung der přeshraniční mapování kulturního a kreativního průmyslu.

Kultur- Kreativwirtschaft. ErsterTeil dieser Methodik wird První částí této metodiky bude struktura toho co se bude
die Struktur sein - was wird mappiert, welche Methode fůr mapovat, jakou metodou se bude mapovat a v jakém
die Mappierung benutzt wird und in welchem Zeithorizont. časovém horizontu. Druhou částí bude stanovení postupů,
ZweiterTeil wird die Festlegung von Verfahren , Aufgaben úkoly pro studenty a jejich práci s touto metodikou na obou
fúr die Studenten und deren Arbeit mít dieser Methodik auf stranách hranice. Třetí částí bude stanovení výpočtu
beiden Seiten der Grenze sein. Dritter Teil wird die kreativního indexu v obou příhraničních regionech. Na
Bestimmung der Berechnung des Kreativindexes in beiden základě této metodiky vznikne specifikace datového
Grenzregionen sein. Anhand dieser Methodik wird eine souboru pro Mapathon.
Datendateispezifikation fúr Mappathon erstellt.

O.A1.7 Massnahmenkatalog / Katalog opatření Žahl der in institutionellen, langfristigen Kooperationen 0,00
eingebundenen Partner / Počet partnerů zapojených do
dlouhodobých institucionálních kooperací

Beschreibung des Die Ergebnisse von Mapping und Runden Tischen werden Popis výstupu Výsledky mapování a kulatých stolů budou zpracovány do
Outputs in den Malšnahmenkatalog eingearbeitet. Der Katalogu opatření. Katalog opatření bude zahrnovat návrhy

Maíšnahmenkatalogwird Vorschláge fúr Strategien fúr die strategií pro budoucí možnou tvorbu podpůrných
mógliche zukunftige Schaffung von programů a grantů. Tyto budou předány zástupcům
Unterstutzungsprogrammen und Fonds enthalten. Diese veřejné správy na obou stranách hranice (např. viz Lol JčK).
werden den Vertretern der offentlichen Verwaltung auf Druhou neméně významnou součástí katalogu opatření
beiden Seiten der Grenze ubergegeben (z. B. siehe Lol vom budou návrhy a opatření pro organizace a firmy z oblasti
Súdbóhmischen Bezirk). Derzweite nicht weniger wichtiger kultury a cestovního ruchu postižené pandemií COVID.
Teil des Mafšnahmenkatalogswerden die Vorschláge und Důraz bude kladen na využití příhraničního potenciálu pro
MaBnahmen fúr Organisationen und Unternehmens im navazování spolupráce mezi kreativním průmyslem a
Bereich Kultur und Tourismus sein, die von der pandemií dotčenými subjekty.
COVID-Pandemie betroffen sind. Der Schwerpunkt wird auf
der Nutzung des grenzúberschreitenden Potenzials liegen,
um eine Zusammenarbeit zwischen Kreativwirtschaft und
den betroffenen Stakeholder herzustellen

Aktivitaten /Aktivity
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Beschreibung des 

Outputs

O .A 1 .6

Beschreibung des 

Outputs

O .A 1 .7

Beschreibung des 

Outputs

In s g e s a m t w e rd en  d re i ru n d ě  T is c h e  o rga n is ie rt. Z w e i Popis výstupu
k le in e  - in  S ů d b oh m e n  u n d  N ie d e rb a y e rn  u n d  e in  g ro lš e r

g re n z u b e rs c h re ite n d e r ru n d e rT is c h . B e i d e n  R u n de n

T is c h en  w e rde n  d u rc h  d ie  P ro je k tp a rtn e r u n d  S tu d en te n

d ie  E rg e bn is s e  d e s M a pp in g s  p rá s en tie rt. Z u g le ic h  w ird  d a s

F e e db a c k  v o n  e in g e la d en e n  S ta k e h o ld e rn  u n d

O rg an is a tion e n , v o m  F o rs c h u n g s te a m , E x p e rte n , S tu d e n te n

u n d  V e rtre te rn  d e r o ffe n tlic h en  V e rw a ltu ng  s o w ie  B e is p ie le

fú r b e w a h rte  V e rfa h re n  e in ge h o lt, d ie  b e re its  in  d ie s e m

B e re ic h  a n g e w e n de t w e rd e n .

C e lk e m  b u d ou  z o rg a n iz o v á n y  tř í k u la té  s to ly . D v a  m a lé  - v  
již n íc h  Č e c há c h  a D o ln ím  B a v o rs k u  a  je d e n  v e lk ý  

p ře s h ra n ič n í k u la tý  s tů l. U  k u la tý c h  s to lů  b u do u  

p ro je k tov ý m i p a rtn e ry  a  s tu d e n ty  p re z e tn o v á n y  v ý s tu p y  

m a p o v á n í. Z á rov e ň  s e  z ís k á  z p ě tn á  v a z b a  o d  p o z v a n ý c h  

p řís lu š n ý c h  s ta k e ho ld e rů  a  o rg a n iz a c í, o d  v ý z k u m n é h o  

tý m u , o d b o rn ík ů , s tu d e n tů  a  z á s tu p c ů  v e ře jn é  s p ráv y , 

s te jn é  ja k o  p řík la d y  o s v ěd če ný c h  p o s tu p ů , k te ré  již  b y ly  v  

té to  o b la s ti p o u ž ity .

M e th o d ik  fú r M a p p ie ru n g  v o n  d e r K u ltu r u n d  

K re a tiv w irts c h a ft / M e to d ik a  p ro  z m a po v á n í k u ltu rn íh o  a  

k re a tiv n íh o  p rům y s lu .

Ž a h l d e r in  in s titu tio n e lle n , la n g fr is tig e n  K o o p e ra tio n e n  

e in g e b u n d e n e n P a rtn e r / P o č e t p a rtn e rů  z a p o je n ý c h  d o  

d lo uh o d ob ý c h  in s titu c io n á ln íc h  k o o p e ra c í

0 ,0 0

E s h a n d e lt s ic h  u m  d ie  A u s a rb e itu n g  e in e s  m e th o d is ch e n Popis výstupu J e d n á  s e  o  z p rac o v á n í m e to d ic k é h o  p o s tu p u  p ro

V e rfa h ren s  z u r g re n z ú b e rs c h re ite n d e n M a p p ie ru n g  d e r p ře s h ra n ič n í m a p o v á n í k u ltu rn íh o  a  k re a tiv n íh o  p rů m y s lu .

K u ltu r- K re a tiv w irts c h a ft. E rs te rT e il d ie s e r M e th o d ik  w ird  

d ie  S tru k tu r s e in  - w a s  w ird  m a p p ie rt, w e lc h e  M e th o d e  fů r 

d ie  M a p p ie ru n g  b e n u tz t w ird  u n d  in  w e lc h em  Z e ith o riz o n t. 

Z w e ite rT e il w ird  d ie  F e s tle g u n g  v o n  V e rfa h re n  , A u fga b e n  

fú r d ie  S tu d e n te n u n d  d e ren  A rb e it m ít d ie s e r M e th o d ik  a u f 

b e id e n  S e ite n  d e r G re n z e  s e in . D ritte r T e il w ird  d ie  

B e s tim m u ng  d e r B e re ch n u n g  d e s  K re a tiv in d e x es  in  b e id en  

G ren z reg io n e n  s e in . A n h a n d  d ie s e r M e th o d ik  w ird  e in e  

D a te n d a te is p e z ifik a tion  fú r M a p pa th o n  e rs te llt.

P rv n í č á s tí té to  m e to d ik y  b u d e  s tru k tu ra  to h o  c o  s e  b u d e  

m a po v a t, ja k o u  m e to d ou  s e  b u d e  m a p o v a t a  v  ja k é m  

č a s o v é m  h o riz o n tu . D ru h o u č á s tí b u d e  s ta n ov e n í p o s tup ů , 

ú k o ly  p ro  s tu d e n ty  a  je jic h  p rác i s  to u to  m e to d ik o u  n a  o b o u  

s tra n á c h h ra n ic e . T ře tí č á s tí b u d e  s ta n ov e n í v ý p o č tu  

k re a tiv n íh o  in d e x u  v  o b o u  p říh ra n ič n íc h  re g io n ec h . N a  

z á k la d ě  té to  m e to d ik y  v z n ik n e  s p e c ifika c e  d a to v é h o  

s o u b o ru p ro  M a p a th o n .

M a s s n a hm e nk a ta lo g  / K a ta log  o p a tře n í Ž a h l d e r in  in s titu tio n e lle n , la n g fr is tige n  K o o p e ra tio n e n  0 ,0 0

e in ge b un d en e n  P a rtn e r /  P o č e t p a rtn e rů  z a p o je n ý c h  d o  

d lo uh o do b ý c h  in s tituc io n á ln íc h  k o o p e ra c í

D ie  E rg e b n is s e  v o n  M a p p in g  u n d  R u n d e n  T is c h en  w e rd e n  Popis výstupu V ý s le d k y  m a p o v á n í a  k u la tý c h  s to lů  b u do u  z p ra c ov á n y  d o

in  d e n  M a lš n a h m e n k a ta lo g e in g e a rb e ite t. D e r K a ta lo g u  o p a tře n í. K a ta lo g  o p a třen í b u d e  z a h rn o v a t n á v rh y

M a íš n a h m e nk a ta lo g  w ird  V o rs c h lá g e  fú r S tra te g ie n  fú r d ie  

m ó g lic h e  z u k u n ftig e  S c h a ffu n g  v o n  

U n te rs tu tz u n g s p ro g ra m m e n  u n d  F o n d s e n th a lte n . D ie s e  

w e rd en  d e n  V e rtre te rn  d e r o ffe n tlic h en  V e rw a ltu n g  a u f 

b e id e n  S e ite n  d e r G re n z e u b e rg eg e be n  (z . B . s ie h e  L o l v o m  

S ú d b ó h m is c h e n B e z irk ). D e rzw e ite  n ic h t w e n ig e r w ic h tig e r  

T e il d e s  M a fš n a h m e n k a ta lo g s  w e rd e n  d ie  V o rs c h lá g e u n d  

M a B na h m e n  fú r O rg an is a tio n e n  u n d  U n te rn e h m e ns  im  

B e re ic h  K u ltu r u n d  T o u ris m u s  s e in , d ie  v o n  d e r 

C O V ID -P a n d e m ie  b e tro ffe n  s in d . D e r S c h w e rp u n k t w ird  a u f 

d e r N u tz u n g  d e s  g re n z ú b e rs c h re ite n d e n P o te n z ia ls  lie g e n , 

u m  e in e  Z u s a m m e n a rb e it z w isc h e n  K re a tiv w irts c h a ft u n d  

d e n  b e tro ffe n e n  S ta k e ho ld e r h e rz u s te lle n

s tra te g ií p ro  b u d o u c í m o ž n o u  tv o rb u  p o dp ů rn ý c h  

p ro g ra m ů  a  g ran tů . T y to  b u d ou  p ře d án y  z á s tu p c ům  

v e ře jn é  s p rá v y  n a  o b o u  s tra n ác h  h ra n ic e  (n a p ř. v iz  L o l J č K ). 

D ruh o u  n e m é n ě  v ý z n a m n ou  s o u č á s tí k a ta lo g u o p a tře n í 

b u d ou  n á v rh y  a  o p a tře n í p ro  o rg a n iz a c e  a  firm y  z  o b la s ti 

k u ltu ry  a  c e s to v n íh o  ru c h u  p o s tiž e n é  p a n d e m ií C O V ID . 

D ů raz  b u d e  k la d e n  n a  v y u ž ití p říh ra n ič n íh o  p o te n c iá lu  p ro  

n a v a z o v á n í s p o lup rác e  m e z i k re a tiv n ím  p rů m y s le m  a  

p a n d e m ií d o tč e ný m i s u b je k ty .

Aktivitaten / Aktivity
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Nr. der Aktivitát / Č. Bezeichnung der Beginn der Aktivitát / Ende der Aktivitát / Voraussichtliche Kosten Zuordnung der Aktivitát
aktivity Aktivitát / Název Začátek aktivity Konec aktivity / Předpokládané (entspr. Kostenplan und

aktivity náklady na aktivitu Verantwortungsbereich) /
Přiřazení aktivity (dle
rozpočtu a zodpovědnosti)
(durch die Zuordnungwird
angegeben, in welchen
Kostenplan und
Verantwortungsbereich die
Aktivitát fallt) / (přiřazením se
stanovuje, ke kterému
rozpočtu a do jaké
zodpovědnosti aktivita
spadá)

Aktivitát A1.2 / Aktivita A1.2 Theoretischer 09.2021 05.2022 13.380,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
Netzwerkaufbau und stát Bavorsko
-management DE /
Teoretické budování sítí a
managment DE
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Nr. der Aktivitát / Č. 
aktivity

Aktivitát A1.2 / Aktivita A1.2

Bezeichnung der Beginn der Aktivitát / Ende der Aktivitát /
Aktivitát / Název Začátek aktivity Konec aktivity
aktivity

Theoretischer 09.2021 05.2022
Netzwerkaufbau und 
-management DE /
Teoretické budování sítí a 
managment DE

Voraussichtliche Kosten 

/ Předpokládané 

náklady na aktivitu

13.380,00 €

Europáische Union 
Evropská unie
Europaischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Zuordnung der Aktivitát 
(entspr. Kostenplan und 
Verantwortungsbereich) / 
Přiřazení aktivity (dle 
rozpočtu a zodpovědnosti) 
(durch die Zuordnung wird 
angegeben, in welchen 
Kostenplan und 
Verantwortungsbereich die 
Aktivitát fallt) / (přiřazením se 
stanovuje, ke kterému 
rozpočtu a do jaké 
zodpovědnosti aktivita 
spadá)

Freistaat Bayern / Svobodný 
stát Bavorsko
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvo]

Beschreibung der Theoretischer Netzwerkaufbau und managmentteilen wir Popis aktivity: Teoretické budování sítě a managementu rozdělujeme do
Aktivitát: in zwei Subaktivitaten. 1 .Die Methodik zur Schaffung eines Prosím popište obsah dvou dílčích podaktivit. 1. Metodika vytváření sítě a jejích
Bitte beschreiben Sie díe Netzwerks und seíner Aktivitáten Zu Beginn des Projekts aktivity Uveďte prosím, který aktivit - Na začátku projektu bude zpracována metodika
Inhalte der jeweiligen wird eine Methodik zur Schaffung eines partner bude aktivitu vytváření přeshraniční sítě, které zahrnuje strukturu
Aktivitát Bitte geben Sie an, grenzuberschreitenden Netzwerks erstellt, die die Struktur realizovat zapojených subjektů, kompetence každého zapojeného
welcher Partner die Aktivitát der beteiligten Stakeholder, die Kompetenzen der subjektu a seznam plánovaných aktivit. Půjde o otevřenou
durchfuhren wird. einzelnen beteiligten Stakeholder und eine Liste der přeshraniční síť, na kterou budou pozváni projektoví

geplanten Aktivitáten umfasst. Es wird ein offenes partneři, tj. veřejné vysoké školy a jejich výzkumné týmy a
grenzůberschreitendes Netzwerk sein, zu dem studenti, organizace pro šíření regionálních inovací, odbor
Projektpartner dh. óffentliche Universitáten, ihre kultury a památkové péče JčK, JCCR, Magistrát Města České
Forschungsteams und Studenten, Organisationen zur Budějovice a dále zástupci kreativních firem, organizací z
Verbreitung regionaler Innovationen, Kultur und oblasti kultury a cestovního ruchu a zástupci MSP
Denkmalschutzabteilung von Sudbó.Bezirk, JCCR, Stadt působících v oblasti cestovního ruchu z obou regionů.
ČBudějovice und Vertreter kreativer Unternehmen, Cílem je propojení široké přeshraniční sítě, systematické
Organisationen in Kultur und Tourismus und KMUs im umístění zástupců kulturního kreativního průmyslu na
Tourismus von beiden Regionen eingeladen werden. Das obou stranách hranice. Tímto bude zanalyzován kreativní
Ziel der Verbindung eines derart breiten potenciál. Tento přeshraniční potenciál může být MSP z
grenzuberschreitenden Netzwerks ist, die systematische oblasti turismu a kultury využíván, nejen během
Verortung der Vertretern von Kultur und Kreativwirtschaft pandemických obdobích. Výstup: metodika pro tvorbu sítě
auf beiden Seiten der Grenze. Dadurch wird das kreative a její aktivity 2. Metodika pro zmapování kulturního a
Potenzial analysiert. Dieses grenziiberschreitende Potenzial kreativního průmyslu - Bude vytvořen metodický postup
kann fur KMUs im Bereich des Tourismus und der Kultur pro přeshraniční mapování kulturního a kreativního
benutzt werden, nicht nur in den Pandemiezeiten. potenciálu. Je plánováno, že studenti obou partnerů, SBU a
OutputMeth. zum Erstellen eines Netzwerks und seiner TH Deggendorf, s tím budou i nadále pracovat. Je
Aktivitáten 2. Die Methodik zur Mappierung des kulturellen plánováno, že studenti obou partnerů, SBU a TH
und kreativen Potenzials - Es wird ein methodisches Deggendorf, s ní budou i nadále pracovat. Součástí této
Verfahren zur Bestimmung des kultur- kreativen Potenzials metodiky bude také vypracování úkolů pro organizaci
beider betroffener Grenzregionen entwickelt,. Es ist mapatonu (včetně struktury a specifikace příslušných
geplant, dass die Studenten von beiden nach beteiligten předmětů, které jsou mapovány a následně zadávány do
Partner SBU und TH Deggendorf damit weiter arbeiten virtuální mapy). Poslední částí bude výpočet kreativního
werden. Ein Teil dieser Methodik wird auch die indexu. Výstup: metodika pro zmapování kulturního a
Ausarbeitung von Aufgaben fur die Organisation vom kreativního průmyslu
Mappathon sein (incl. der Struktur und Spezifikation der
jeweiligen Subjekten, die mappiert werden und nachher in
die virtuelle Kartě eingegeben werden). Letzter Teil wird
Berechnung des Kreativindexes sein. OutputMeth. fur
Mappierung von der Kreativwirtschaft

Aktivitát A1.3 / Aktivita A1,3 Praktischer Netzwerkaufbau 10.2021 06.2022 15.453,02 € Freistaat Bayern / Svobodný
und -management DE / stát Bavorsko
Praktické budování sítě a
managamentu DE
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Beschreibung der 
Aktivitát:
B itte  b e s c h re ib e n  S ie  d íe  

In h a lte  d e r  je w e ilig e n  

A k t iv itá t B it te  g e b e n  S ie  a n , 

w e lc h e r P a rtn e r  d ie  A k t iv itá t 

d u rc h fu h re n  w ird .

T h e o re tis c h e r  N e tz w e rk a u fb a u  u n d  m a n a g m e n tte ile n  w ir  

in  z w e i S u b a k tiv ita te n . 1 .D ie  M e th o d ik  z u r S c h a ffu n g  e in e s  

N e tz w e rk s  u n d  s e ín e r  A k t iv itá te n  Z u  B e g in n  d e s  P ro je k ts  

w ird  e in e  M e th o d ik  z u r  S c h a ffu n g  e in e s  

g re n z u b e rs c h re ite n d e n  N e tz w e rk s  e rs te llt , d ie  d ie  S tru k tu r 

d e r  b e te ilig te n  S ta k e h o ld e r , d ie  K o m p e te n z e n  d e r  

e in z e ln e n  b e te ilig te n  S ta k e h o ld e r  u n d  e in e  L is te  d e r 

g e p la n te n  A k t iv itá te n  u m fa s s t. E s  w ird  e in  o ffe n e s  

g re n z ů b e rs c h re ite n d e s  N e tz w e rk  s e in , z u  d e m  
P ro je k tp a rtn e r d h . ó ffe n t lic h e  U n iv e rs itá te n , ih re  

F o rs c h u n g s te a m s  u n d  S tu d e n te n , O rg a n is a t io n e n  z u r  

V e rb re itu n g  re g io n a le r In n o v a tio n e n , K u ltu r u n d  

D e n k m a ls c h u tz a b te ilu n g  v o n  S u d b ó .B e z irk ,  J C C R , S ta d t 

Č B u d ě jo v ic e  u n d  V e r tre te r  k re a tiv e r U n te rn e h m e n , 

O rg a n is a t io n e n  in  K u ltu r u n d  T o u r is m u s  u n d  K M U s  im  

T o u r is m u s  v o n  b e id e n  R e g io n e n  e in g e la d e n  w e rd e n . D a s  

Z ie l d e r V e rb in d u n g  e in e s  d e ra r t b re ite n  

g re n z u b e rs c h re ite n d e n  N e tz w e rk s  is t, d ie  s y s te m a tis c h e  

V e ro r tu n g  d e r  V e r tre te rn  v o n  K u ltu r  u n d  K re a tiv w ir ts c h a ft  

a u f b e id e n  S e ite n  d e r  G re n z e . D a d u rc h  w ird  d a s  k re a t iv e  

P o te n z ia l a n a ly s ie r t . D ie s e s  g re n z iib e rs c h re ite n d e  P o te n z ia l 

k a n n  fu r K M U s  im  B e re ic h  d e s  T o u r is m u s  u n d  d e r  K u ltu r 

b e n u tz t w e rd e n , n ic h t n u r  in  d e n  P a n d e m ie z e ite n . 

O u tp u tM e th .  z u m  E rs te lle n  e in e s  N e tz w e rk s  u n d  s e in e r  

A k t iv itá te n  2 . D ie  M e th o d ik  z u r M a p p ie ru n g  d e s  k u ltu re lle n  

u n d  k re a tiv e n  P o te n z ia ls  - E s  w ird  e in  m e th o d is c h e s  

V e r fa h re n  z u r B e s tim m u n g  d e s  k u ltu r -  k re a tiv e n  P o te n z ia ls  

b e id e r  b e tro ffe n e r G re n z re g io n e n  e n tw ic k e lt , .  E s  is t 

g e p la n t,  d a s s  d ie  S tu d e n te n  v o n  b e id e n  n a c h  b e te ilig te n  

P a r tn e r S B U  u n d  T H  D e g g e n d o r f d a m it w e ite r  a rb e ite n  

w e rd e n . E in  T e il d ie s e r M e th o d ik  w ird  a u c h  d ie  

A u s a rb e itu n g  v o n  A u fg a b e n  fu r d ie  O rg a n is a t io n  v o m  

M a p p a th o n  s e in  ( in c l. d e r S tru k tu r u n d  S p e z if ik a t io n  d e r 

je w e ilig e n  S u b je k te n , d ie  m a p p ie r t  w e rd e n  u n d  n a c h h e r in  

d ie  v ir tu e lle  K a r tě  e in g e g e b e n  w e rd e n ) . L e tz te r T e il w ird  

B e re c h n u n g  d e s  K re a tiv in d e x e s  s e in . O u tp u tM e th . fu r  

M a p p ie ru n g  v o n  d e r K re a tiv w irts c h a ft

Popis aktivity: T e o re t ic k é  b u d o v á n í s ítě  a  m a n a g e m e n tu  ro z d ě lu je m e  d o

P ro s ím  p o p iš te  o b s a h  d v o u  d ílč íc h  p o d a k tiv it . 1 . M e to d ik a  v y tv á ře n í  s ítě  a  je jíc h

a k t iv ity  U v e ď te  p ro s ím , k te rý a k t iv it  -  N a  z a č á tk u  p ro je k tu  b u d e  z p ra c o v á n a  m e to d ik a  

p a r tn e r  b u d e  a k t iv itu  v y tv á ře n í p ře s h ra n ič n í s ítě , k te ré  z a h rn u je  s tru k tu ru

re a liz o v a t z a p o je n ý c h  s u b je k tů , k o m p e te n c e  k a ž d é h o  z a p o je n é h o
s u b je k tu  a  s e z n a m  p lá n o v a n ý c h  a k t iv it . P ů jd e  o  o te v ře n o u  

p ře s h ra n ič n í s íť , n a  k te ro u  b u d o u  p o z v á n i p ro je k to v í 

p a r tn e ř i,  t j. v e ře jn é  v y s o k é  š k o ly  a  je jic h  v ý z k u m n é  tý m y  a  

s tu d e n ti, o rg a n iz a c e  p ro  š íře n í re g io n á ln íc h  in o v a c í, o d b o r 
k u ltu ry  a  p a m á tk o v é  p é č e  J č K , J C C R , M a g is trá t M ě s ta  Č e s k é  

B u d ě jo v ic e  a  d á le  z á s tu p c i k re a t iv n íc h  f ire m , o rg a n iz a c í z  

o b la s t i k u ltu ry  a  c e s to v n íh o  ru c h u  a  z á s tu p c i M S P  

p ů s o b íc íc h  v  o b la s t i c e s to v n íh o  ru c h u  z  o b o u  re g io n ů . 

C íle m  je  p ro p o je n í  š iro k é  p ře s h ra n ič n í s ítě , s y s te m a tic k é  

u m ís tě n í  z á s tu p c ů  k u ltu rn íh o  k re a t iv n íh o  p rů m y s lu  n a  

o b o u  s tra n á c h  h ra n ic e . T ím to  b u d e  z a n a ly z o v á n  k re a tiv n í  

p o te n c iá l.  T e n to  p ře s h ra n ič n í p o te n c iá l m ů ž e  b ý t M S P  z  

o b la s t i tu r is m u  a  k u ltu ry  v y u ž ív á n , n e je n  b ě h e m  

p a n d e m ic k ý c h  o b d o b íc h . V ý s tu p : m e to d ik a  p ro  tv o rb u  s ítě  

a  je jí  a k tiv ity  2 . M e to d ik a  p ro  z m a p o v á n í k u ltu rn íh o  a  

k re a t iv n íh o  p rů m y s lu  - B u d e  v y tv o ře n  m e to d ic k ý  p o s tu p  

p ro  p ře s h ra n ič n í m a p o v á n í k u ltu rn íh o  a  k re a t iv n íh o  

p o te n c iá lu . J e  p lá n o v á n o , ž e  s tu d e n ti o b o u  p a r tn e rů , S B U  a  

T H  D e g g e n d o r f, s  t ím  b u d o u  i n a d á le  p ra c o v a t.  J e  

p lá n o v á n o , ž e  s tu d e n ti o b o u  p a r tn e rů , S B U  a  T H  

D e g g e n d o r f, s  n í b u d o u  i n a d á le  p ra c o v a t. S o u č á s tí  té to  

m e to d ik y  b u d e  ta k é  v y p ra c o v á n í ú k o lů  p ro  o rg a n iz a c i 

m a p a to n u  (v č e tn ě  s tru k tu ry  a  s p e c if ik a c e  p ř ís lu š n ý c h  

p ře d m ě tů , k te ré  js o u  m a p o v á n y  a  n á s le d n ě  z a d á v á n y  d o  

v ir tu á ln í m a p y ) . P o s le d n í č á s tí b u d e  v ý p o č e t k re a t iv n íh o  

in d e x u . V ý s tu p : m e to d ik a  p ro  z m a p o v á n í k u ltu rn íh o  a  

k re a t iv n íh o  p rů m y s lu

A k tiv itá t A 1 .3  /  A k t iv ita  A 1 ,3 P ra k tis c h e r N e tz w e rk a u fb a u 1 0 .2 0 2 1 0 6 .2 0 2 2 1 5 .4 5 3 ,0 2  € F re is ta a t B a y e rn  /  S v o b o d n ý
u n d  -m a n a g e m e n t D E  / s tá t B a v o rs k o
P ra k t ic k é  b u d o v á n í s ítě  a

m a n a g a m e n tu  D E
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Beschreibung der Diese Aktivitát haben wir in zwei Subaktivitáten geteilt: 1. Popis aktivity: Tuto aktivitu jsme rozdělili do dvou dílčích podaktivit: 1.
Aktivitát: Mappierung - GemáB der vorbereiteten Methoden und Prosím popište obsah Mapování - Podle připravených metod a postupů projektoví
Bitte beschreiben Sie die Verfahren wird durch die Projektpartner und Studenten die aktivity Llvedte prosím, který partneři a studenti zmapujíjak kulturní a kreativní potenciál
Inhalte derjeweiligen Verortung des kulturellen und kreativen Potenzials in partner bude aktivitu v obou příhraničních regionech. Tato aktivita bude završena
Aktivitát. Bitte geben Sie an, beiden Grenzregionen erfasst. Diese Aktivitát wird durch realizovat. zorganizováním Mapathonu. Výsledky se následně
welcher Partner die Aktivitát die Veranstaltung Mappathon ínitiiert. Nachherwerden die zaznamenají na virtuální mapu (např. prostřednictvím
durchfuhren wird Ergebnisse auf einer virtuellen Kartě aufgezeichnet (z. B. platformy „PubinPlan"). Mapovací proces umožní propojení

uber die Plattform "PubinPlan"). Der Mappierungprozess mezi kreativci a subjekty, které byly pandemií dotčeny.
ermoglicht dadurch eine Verknupfung der Kultur-Kreativen Očekává se, že tematické klastry přispějí ke spolupráci v
Stakeholder die durch die Pandemie betroffen waren. Es rámci sítě, vzájemné výměně zkušeností a osvědčených
wird erwartet, dass die thematischen Cluster zur postupů. Na základě shromážděných informací se vypočítá
Zusammenarbeit innerhalb des Netzwerks, gegenseitigem index kreativity v obou příhraničních regionech a poté se
Erfahrungsaustausch und Bestpractices beitragen werden. porovná. Výstup: mapathon 2. Kulaté stoly - budou
Anhand von den eingesammelten Informationen wird der uspořádány 3 kulaté stoly. Z toho 2 regionální kulaté stoly v
Kreativitátsindex in beiden Grenzregionen berechnet und jižních Čechách a Dolním Bavorsku a 3. společný
nachher verglichen. Output- Mappathon 2.RunděTische - přeshraniční kulatý stůl (pro projektové partnery -
es werden 3 Rundě Tische organisiert. Davon sind 2 dvoudenní na zajištění implementace výsledků). Na těchto
regionale rundě Tische in Sudbóhmen und Niederbayern setkáních budou představeni jednotliví členové sítě
und der dritte ein gemeinsamer grenzuberschreitender (partneři projektu, organizace a společnosti z oblasti
runder Tisch (fur die Projektpartner zweitágig um die kulturního a kreativního průmyslu, cestovního ruchu a
Implementation der Ergebnissen zu sichern). Bei diesen veřejné správy). Je plánována moderované diskuse, jejímž
Treffen werden einzelne Mitglieder des Netzwerks cílem je spojit kreativní nápady, dovednosti a praktické
vorgestellt(Projektpartnern, Organisationen und zkušenosti. Prezentovány budou výsledky mapování
Unternehmen aus dem Bereich der Kultur- und tvůrčího potenciálu obou příhraničních regionů a budou
Kreativwirtschaft, Tourismus und der offentlichen představeny možnosti vzájemné spolupráce. Cílem diskuse
Verwaltung). Dabei isteine moderierte Diskussion bude zaměřena na získání zpětné vazby od jednotlivých
vorgesehen, die darauf abzielt, kreative Ideen, Fáhigkeiten členů sítě o výsledcích mapování a možných budoucích
und Erfahrungen aus der Praxis zu verbinden. Dabei impulsech.
werden auch die Ergebnisse des Mappathons und des
kreativen Potenzials beider Grenzregionen vorgestellt und
die Moglichkeiten dergegenseitigen Zusammenarbeit
aufgezeigt. Ziel der Diskussion ist das Feedback von
einzelnen Mitgliedern des Netzwerks zu den Ergebnissen
und moglichen Impulsen zu gewinnen.
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Seite / Strana 28 von / z 48, 20.09.2021 10:59

Europáische UnionONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

E u ro p á is c h e r F o n d s fu r 
re g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  
re g io n á ln í ro z v o j

Beschreibung der 

Aktivitát:
B itte  b e s c h re ib e n  S ie  d ie  

In h a lte  d e rje w e ilig e n  

A k tiv itá t. B itte  g e b e n  S ie  a n , 

w e lc h e r P a rtn e r d ie  A k tiv itá t 

d u rc h fu h re n  w ird

D ies e  A k tiv itá t h a b e n  w ir  in  z w e i S u b a k tiv itá te n  g e te ilt: 1 . 

M a p p ie ru n g  - G e m áB  d e r v o rb e re ite te n M e th o d e n  u n d  

V e rfa h re n  w ird  d u rc h  d ie  P ro je k tp a rtn e r u n d  S tu d e n te n  d ie  

V e ro rtu n g  d e s  k u ltu re lle n  u n d  k re a tiv e n  P o te n z ia ls  in  

b e id e n  G re n z re g io n e n  e rfa s s t. D ie s e  A k tiv itá t w ird  d u rc h  

d ie  V e ra n s ta ltu n g  M a p p a th o n  ín it iie rt. N a c h h e r w e rd e n  d ie  

E rg e b n is s e  a u f e in e r v ir tu e lle n  K a rtě  a u fg e z e ic h n e t (z . B . 

u b e r d ie  P la ttfo rm  "P u b in P la n "). D e r M a p p ie ru n gp ro z e s s  

e rm o g lic h t d a d u rc h  e in e  V e rk n up fu n g  d e r K u ltu r-K re a tiv e n  

S ta k e h o ld e r d ie  d u rc h  d ie  P a n d e m ie  b e tro ffe n  w a re n . E s  

w ird  e rw a rte t, d a s s  d ie  th e m a tis c h e n  C lu s te r z u r 

Z u s a m m e n a rb e it in n e rh a lb  d e s  N e tz w e rk s , g e g e n s e itig e m  

E rfa h ru n g s a u s ta u s c h  u n d  B e s tp ra c tic e s  b e itra g e n  w e rd e n . 

A n h a n d  v o n  d e n  e in g e s a m m e lte n In fo rm a tio n en  w ird  d e r 

K re a tiv itá ts in d e x  in  b e id e n  G re n z re g io n e n  b e re c h n e t u n d  

n a c h h e r v e rg lic h e n . O u tp u t- M a p p a th o n  2 .R u n d ě  T is c h e  - 

e s  w e rd e n  3  R u n d ě  T is c h e  o rg a n is ie rt. D a v o n  s in d  2  

re g io n a le  ru n d ě  T is c h e  in  S u d b ó h m e n  u n d  N ie d e rb a y e rn  

u n d  d e r d r itte  e in  g e m e in s a m e r g re n z u b e rs c h re ite n d e r 

ru n d e r T is c h  ( fu r d ie  P ro je k tp a rtn e r z w e itá g ig  u m  d ie  

Im p le m e n ta tio n  d e r E rg e b n is s e n z u  s ic h e rn ). B e i d ie s e n  

T re ffe n  w e rd e n  e in z e ln e  M itg lie d e r  d e s  N e tz w e rk s  

v o rg e s te llt(P ro je k tp a rtn e rn , O rg a n is a tio n e n  u n d  

U n te rn e h m e n  a u s  d e m  B e re ic h  d e r K u ltu r- u n d  

K re a tiv w ir ts c h a ft, T o u ris m u s u n d  d e r o ffe n tlic h e n  

V e rw a ltu n g ). D a b e i is te in e  m o de rie rte  D is k u ss io n  

v o rg e se h e n , d ie  d a ra u f a b z ie lt, k re a tiv e  Id e e n , F á h ig k e ite n  

u n d  E rfa h ru n g e n  a u s  d e r P ra x is  z u  v e rb in d e n . D a b e i 

w e rd e n  a u c h  d ie  E rg e b n is s e  d e s  M a p p a th o n s  u n d  d e s  

k re a tiv e n  P o te n z ia ls b e id e r G re n z reg io n e n  v o rg e s te llt u n d  

d ie  M o g lic h k e ite n  d e rg e g e n s e itig e n  Z u s a m m e n a rb e it  

a u fg e z e ig t. Z ie l d e r D is k u s s io n  is t d a s  F e e d b a c k  v o n  

e in z e ln e n  M itg lie d e rn  d e s  N e tz w e rk s  z u  d e n  E rg e b n is s e n  

u n d  m o g lic h e n  Im p u ls e n  z u  g e w in n e n .

Popis aktivity: T u to  a k tiv itu  js m e  ro z d ě lili d o  d v o u  d ílč íc h  p o d a k tiv it: 1 .

P ro s ím  p o p iš te  o b s a h  M a p o v á n í - P o d le  p ř ip ra v en ý c h  m e to d  a  p o s tu p ů  p ro je k to v í

a k tiv ity L lv e d te  p ro s ím , k te rý p a rtn e ř i a  s tu d e n ti z m a p u jíja k  k u ltu rn í a  k re a tiv n í p o te n c iá l 

p a rtn e r b u d e  a k tiv itu  v  o b o u  p říh ra n ič n íc h  re g io n e c h . T a to  a k tiv ita  b u d e  z a v rš e n a

re a liz o v a t. z o rg an iz o v á n ím  M a p a th o n u . V ý s le d k y  s e  n á s le d n ě

z a z n a m e n a jí n a  v ir tu á ln í m a p u  (n a p ř. p ro s tře d n ic tv ím  

p la tfo rm y  „P u b in P la n "). M a p o v a c í p ro c e s  u m o ž n í p ro p o je n í 

m e z i k re a tiv c i a  s u b je k ty , k te ré  b y ly  p a n d e m ií d o tč e n y . 

O č e k á v á  s e , ž e  te m a tic k é  k la s try  p řis p ě jí k e  s p o lu p rá c i v  

rá m c i s ítě , v z á je m n é  v ý m ě n ě  z k u š e n o s tí a  o s v ě d č e n ý c h  

p o s tu p ů . N a  z á k la d ě  s h ro m á ž d ě n ý c h  in fo rm a c í s e  v y p o č ítá  

in d e x  k re a tiv ity  v  o b o u  p říh ra n ič n íc h  re g io n e c h  a  p o té  s e  

p o ro v n á . V ý s tu p : m a p a th o n  2 . K u la té  s to ly  - b u d o u  

u s p o řá d á n y  3  k u la té  s to ly . Z  to h o  2  re g io n á ln í k u la té  s to ly  v  
již n íc h  Č e c h á c h  a D o ln ím  B a v o rs ku  a  3 . s p o le č n ý  

p ře s h ra n ič n í k u la tý  s tů l (p ro  p ro je k to v é  p a rtn e ry  - 

d v o u d e n n í n a  z a jiš tě n í im p le m e n ta c e  v ý s le dk ů ). N a  tě c h to  

s e tk á n íc h  b u d o u  p ře d s ta v e n i je d n o tliv í  č le n o v é  s ítě  

(p a rtn e ř i p ro je k tu , o rg a n iz a c e  a  s p o le č n o s ti z  o b la s ti 

k u ltu rn íh o  a  k re a tiv n íh o  p rů m y s lu , c e s to v n íh o  ru c h u  a  

v e ře jn é  s p rá v y ). J e  p lá n o v á n a  m o d e ro v a n é  d is k u s e , je jím ž  

c íle m  je  s p o jit k re a tiv n í n á pa dy , d o v e d n o s ti a  p ra k tic k é  

z k u š e n o s ti. P re z e n to v á n y  b u d o u  v ý s le d ky  m a p o v á n í 

tv ů rč íh o  p o te n c iá lu  o b o u  p říh ra n ič n ích  re g io n ů  a  b u d o u  

p ře d s ta v e n y  m o ž n os ti v z á je m n é  s p o lu p rá ce . C íle m  d is k u s e  

b u d e  z a m ě ře na  n a  z ís k á n í z p ě tn é  v a z b y  o d  je d n o tliv ý c h  

č le n ů  s ítě  o  v ý s le d c íc h  m a p o v á n í a  m o ž n ý c h  b u d o u c íc h  

im p u ls e c h .

A k tiv itá t A 1 4  /  A k tiv ita  A 1 4 A u fb au  M a B n a h m e n  u n d 0 4 .2 0 2 2 1 2 .2 0 2 2 1 3 .3 8 0 ,0 0  € F re is ta a t B a y e rn  / S v o b o d n ý
S tra te g ie n  D E  / T v o rb a s tá t B a v o rs ko
o p a tře n í a  s tra te g ií D E
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Beschreibungder Die entstandenen Ergebnisse wáhrend der raumlichen Popis aktivity: Vzniklé výsledky v průběhu mapování budou zpracovány
Aktivitát: Verortung, der Vorschláge der Studenten, der Kreativen Prosím popište obsah projektovým týmem. Návrhy budou vycházet z návrhů
Bitte beschrelben Sie die Stakeholder, die Ergebnisse von allen Runden Tischen und aktivity Uvedte prosím, který studentů, subjektů kreativního odvětví a výsledky kulatých
Inhalte der jeweíligen den gesammelten Best practice Beispielen werden von den partner bude aktivitu stolů a příkladů dobré praxe. Takto bude vytvořen tzv.
Aktivitát Bitte geben Sie an, Projektpartnern úberarbeitet. Dadurch entsteht der realizovat Katalog opatření. Katalog opatření bude strukturován podle
welcher Partner die Aktivitát sogenannte MalSnahmenkatalog. Der MaRnahmenkatalog cílových skupin, např. cestovní kanceláře, hotely a
durchfuhren wird wird je nach Zielgruppe strukturiert, z. B. Reiseburos, restaurace, galerie, výstavní studia, muzea, divadla atd. V

Hotels und Restaurants, Galerien, Ausstellungsstudios, rámci této aktivity bude vždy zohledňována možnost
Museen, Theater usw. Im Rahmen dieser Aktivitát werden přeshraniční spolupráce. Výsledky projektu budou zároveň
jederzeitdie Móglichkeiten dergrenzuberschreitenden konzultovány s regionálními orgány veřejné správy a
Zusammenarbeit berůcksichtigt. Zugleich werden die partnery vzniklé sítě. Zároveň budou zpracována
Projektergebnisse mit der regionalen óffentlichen doporučení pro rozvoj regionálních strategií, možné
Verwaltungen und Netzwerkpartnern konsultiert. Dabei projektové podpory kulturních a kreativních odvětví i
werden auch Empfehlungen fur die Ausarbeitung der cestovního ruchu v obou příhraničních oblastech. Katalog
regionalen Strategien, mógliche Projektunterstutzung fur opatření bude zahrnovat návrhy strategií pro budoucí
den Kultur- und Kreativsektor sowie fur Tourismus der možnou tvorbu podpůrných programů a grantů. Tyto
beiden Grenzgebieten ausgearbeitet. Der budou předány zástupcům veřejné správy na obou
MaRnahmenkatalogwird Vorschláge fur Strategien fur die stranách hranice (např. viz Lol JčK). Druhou neméně
mógliche kúnftige Schaffung von významnou součástí katalogu opatření budou návrhy a
Unterstútzungsprogrammen und Zuschussen enthalten, opatření pro organizace a firmy z oblasti kultury a
Diese werden Vertretern der óffentlichen Verwaltung auf cestovního ruchu postižené pandemií COVID. Důraz bude
beiden Seiten der Grenze ůbergeben (zB siehe Lol kladen na využití příhraničního potenciálu pro navazování
Súd.Bezirk). Der zweite nicht weniger wichtige Teil des spolupráce mezi kreativci a pandemií dotčenými subjekty.
MaRnahmenkatalogswerden die Vorschláge und Výstup: katalog opatření
MaRnahmen fur Organisationen und Unternehmens im
Bereich Kultur und Tourismus sein, die von der
COVID-Pandemie betroffen sind. Der Schwerpunkt wird auf
der Nutzungdesgrenzuberschreitenden Potenzials liegen,
um eine Zusammenarbeit zwischen Kreativwirtschaft und
den betroffenen Stakeholdern der Pandemie herzustellen.
Output: MassnahmenKatalog

Aktivitát A1.5 / Aktivita A1.5 Theoretischer 09.2021 12.2022 24.093,00 € Tschechische Republik /
Netzwerkaufbau und Česká republika
-management CZ /
Teoretické budování sítí a
managment CZ
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Beschreibungder
Aktivitát:
B itte beschre lben  S ie d ie  

Inhalte  de r jew e íligen  

A ktiv itá t B itte  geben  S ie an , 

w e lche r P artne r d ie  A k tiv itá t 

du rch fuhren w ird

A ktiv itá t A 1 .5 / A k tiv ita  A 1 .5

D ie en ts tandenen E rgebn isse  w áhrend de r raum lichen 

V erortung , de r V o rsch láge de r S tuden ten, de r K rea tiven  

S takeho lde r, d ie  E rgebn isse  von a llen R unden T ischen und 

den gesam m elten B est p rac tice B e isp ie len  w erden  von den  

P ro jek tpa rtne rn úbera rbe ite t. D adurch en tsteh t de r 

sogenann te M a lS nahm enka ta log . D er M aR nahm enka ta log 

w ird  je  nach Z ie lg ruppe s truk tu rie rt, z . B . R e iseburos ,

H o te ls und R estau ran ts , G a lerien , A usste llungsstud ios , 

M useen , T hea te r usw . Im  R ahm en d iese r A k tiv itá t w erden  

jederze itd ie  M óglichke iten de rg renzubersch re itenden  

Z usam m enarbe it be růcks ich tig t. Z ug le ich  w erden d ie  

P ro jek te rgebn isse  m it de r reg iona len  ó ffentlichen  

V erw a ltungen und N e tzw erkpartne rn konsu ltie rt. D abe i 

w erden auch E m pfeh lungen fu r d ie  A usarbe itung de r 

reg iona len S trateg ien , m óg liche P ro jek tunte rs tu tzung  fu r 

den K u ltu r- und K rea tivsekto r sow ie  fu r T ourism us de r 

be iden G renzgeb ie ten ausgearbe ite t. D er 

M aR nahm en  ka ta log  w ird  V orschláge  fu r S tra teg ien  fu r d ie  

m óg liche kún ftige S cha ffung  von

U n ters tú tzungsprog ram m en  und Z uschussen en tha lten, 

D iese  w erden  V ertre te rn de r ó ffen tlichen  V erw a ltung au f 

be iden S e iten de r G renze ůbergeben (zB  s iehe Lo l 

S úd .B ezirk ). D er zw e ite  n ich t w en ige r w ich tige  T e il des 

M aR nahm enka ta logs w erden d ie  V orsch láge  und 

M aR nahm en fu r O rgan isationen  und U n te rnehm ens im  

B ere ich K u ltur und T ourism us se in , d ie  von de r 

C O V ID -P andem ie be tro ffen  s ind . D er S chw erpunkt w ird  au f 

de r N u tzungdesgrenzubersch re itenden P o tenz ia ls liegen, 

um  e ine Z usam m enarbeit zw ischen K rea tivw irtschaft und  

den be tro ffenen S takeho lde rn  de r P andem ie he rzuste llen. 

O u tpu t: M assnahm enK ata log

Popis aktivity: V zn ik lé  výs ledky  v  p růběhu m apován í budou zp racovány

P rosím  pop iš te  obsah p ro jek tovým  tým em . N ávrhy budou  vycháze t z návrhů

aktiv ity U ved te p ros ím , k te rý studen tů , sub jek tů krea tivn ího odvě tv í a  výs ledky ku latých  

pa rtne r bude ak tiv itu  s to lů a p řík ladů dobré p raxe . T akto  bude  vy tvo řen  tzv .

rea lizova t K a ta log  opa třen í. K a ta log  opa třen í bude s truk turován  podle

c ílových skup in , např. ces tovní kance lá ře , ho te ly a  

res tau race , ga le rie , výs tavn í s tud ia , m uzea , d ivad la a td . V  

rám ci té to  ak tiv ity  bude  vždy  zoh ledňována m ožnost 

p řesh ran iční spo lup ráce . V ýs ledky p ro jek tu budou zá roveň  

konzu ltovány  s reg ioná ln ím i o rgány  ve ře jné sp rávy a 

pa rtne ry vzn ik lé  s ítě . Z á roveň budou zp racována 

doporučen í p ro rozvo j reg ionáln ích s tra teg ií, m ožné  
p ro jek tové podpory  ku ltu rn ích  a kreativn ích odvětv í i 

ces tovn ího ruchu v  obou p říh ran ičn ích ob las tech . K a ta log 

opa tření bude zah rnova t návrhy s tra teg ií p ro budoucí 

m ožnou tvo rbu  podpůrných p rog ram ů a g rantů . T y to  

budou p ředány zás tupcům  ve ře jné sp rávy na obou 

s tranách h ran ice (např. v iz Lo l JčK ). D ruhou nem éně 

význam nou součástí ka ta logu opa tření budou návrhy a 

opa třen í p ro o rgan izace a firm y  z ob las ti ku ltu ry  a 

ces tovn ího ruchu postižené pandem ií C O V ID . D ůraz bude 

k laden na využ ití p říh ran ičn ího po tenc iá lu p ro navazován í 

spo lup ráce  m ez i k reativc i a pandem ií do tčeným i sub jekty . 

V ýs tup : ka ta log  opa třen í

T heore tische r 09 .2021 12 .2022  24 .093,00  €  T schech ische R epub lik  /
N e tzw erkau fbau und Č eská repub lika

-m anagem ent C Z /

T eore tické budován í s ítí a  

m anagm ent C Z

S e ite / S trana 29 von / z 48 , 20 .09 .2021 10 :59



Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibungder Theoretischer Netzwerkaufbau und managmentteilen wir Popis aktivity Teoretické budování sítě a managementu rozdělujeme do
Aktivitát: in zwei Subaktivitáten. 1 .Die Methodik zur Schaffung eines Prosím popište obsah dvou dílčích aktivit. 1. Metodika vytváření sítě a jejích aktivit
Bitte beschreiben Sie die Netzwerks und seiner Aktivitaten Zu Beginn des Projekts aktivity Uvedte prosím, který - Na začátku projektu bude zpracována metodika vytváření
Inhalte der jeweiligen wird eine Methodik zur Schaffung eines partner bude aktivitu přeshraniční sítě, která zahrnuje strukturu zapojených
Aktivitát Bitte geben Sie an, grenzuberschreitenden Netzwerks erstellt, die die Struktur realizovat subjektů, kompetence každého zapojeného subjektu a
welcher Partner die Aktivitát der beteiligten Stakeholder, die Kompetenzen der seznam plánovaných aktivit. Půjde o otevřenou
durchfuhren wird einzelnen beteiligten Stakeholder und eine Liste der přeshraniční síť, na kterou budou pozváni projektoví

geplanten Aktivitaten umfasst. Es wird ein offenes partneři, tj. veřejné vysoké školy a jejich výzkumné týmy a
grenzůberschreitendes Netzwerk sein, zu dem studenti, organizace pro šíření regionálních inovací, odbor
Projektpartner dh. offentliche Universitáten, ihre kultury a památkové péče JčK, JCCR, Magistrát Města České
Forschungsteams und Studenten, Organisationen zur Budějovice a dále zástupci kreativních firem, organizací z
Verbreitung regionaler Innovationen, Kultur und oblasti kultury a cestovního ruchu a zástupci MSP
Denkmalschutzabteilung von Sudbč.Bezirk, JCCR, Stadt působících v oblasti cestovního ruchu z obou regionů.
ČBudějovice und Vertreter kreativer Unternehmen, Cílem propojení takové široké přeshraniční sítě je
Organisationen in Kultur und Tourismus und KMUs im systematické umístění kulturního a kreativního průmyslu
Tourismus von beiden Regionen eingeladen werden. Das na obou stranách hranice. Tím se analyzuje tvůrčí potenciál.
Ziel der Verbindung eines derart breiten Tento přeshraniční potenciál lze využít pro malé a střední
grenzuberschreitenden Netzwerks ist die systematische podniky v oblasti cestovního ruchu a kultury, a to nejen v
Verortung der Kultur und Kreativwirtschaft auf beiden dobách pandemie. Výstup: metodika pro tvorbu sítě a její
Seiten der Grenze. Dadurch wird das kreative Potenzial aktivity 2. Metodika pro zmapování kulturního a kreativního
analysiert. Dieses grenzúberschreitende Potenzial kann fur průmyslu - Bude vytvořen metodický postup k určení
KMUs im Bereich des Tourismus und der Kultur benutzt kreativního potenciálu obou dotčených přeshraničních
werden, nicht nur in den Pandemiezeiten. OutputMeth. regionů. Je plánováno, že studenti obou zapojených
zum Erstellen eines Netzwerks und seiner Aktivitaten 2. Die partnerů JU aTH Deggendorf s ní budou dále pracovat,
Methodik zur Mappierungdes kulturellen und kreativen jednou z částí této metodiky bude taktéž rozpracování
Potenzials - Eswird ein methodisches Verfahren zur úkolů v rámci Mappathonu (vč. struktury a specifikace
Bestimmung des kreativen Potenzials beider betroffener jednotlivých subjektů, které mají být zmapovány a následně
Grenzregionen entwickelt,. Es istgeplant, dass die zaneseny do virtuálnímapy). Poslední částí bude stanovení
Studenten von beiden nach beteiligten Partner SBU und TH výpočtu kreativního indexu v příhraničním regionu. Výstup:
Deggendorf damit weiter arbeiten werden. Ein Teil dieser metodika pro zmapování kulturního a kreativního průmyslu
Methodik wird auch die Ausarbeitung von Aufgaben fur die
Erteilung vom Mappathon sein (incl. der Struktur und
Spezifikation der jeweiligen Subjekten, die mappiert
werden und nachher in die virtuelle Kartě eingegeben
werden). Letzter Teil wird Berechnung des Kreativindexes
im Grenzregion sein. Output:Meth. fur Mappierung von der
Kultur- Kreativwirtschaft

Aktivitát A1.6 /Aktivita A1.6 Praktischer Netzwerkaufbau 09.2021 12.2022 36.139,00 € Tschechische Republik /
und -management CZ / Česká republika
Praktické budování sítě a
managamentu CZ
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Evropská unie

E u ro p a is c h e r F o n d s  fu r  

re g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  

re g io n á ln í ro z v o j

T h e o re t is c h e r  N e tz w e rk a u fb a u  u n d  m a n a g m e n tte ile n  w ir  

in  z w e i S u b a k t iv itá te n . 1  .D ie  M e th o d ik  z u r  S c h a ffu n g  e in e s  

N e tz w e rk s  u n d  s e in e r A k t iv ita te n  Z u  B e g in n  d e s  P ro je k ts  

w ird  e in e  M e th o d ik  z u r  S c h a ffu n g  e in e s  

g re n z u b e rs c h re ite n d e n  N e tz w e rk s  e rs te llt , d ie  d ie  S tru k tu r  

d e r b e te il ig te n  S ta k e h o ld e r, d ie  K o m p e te n z e n  d e r  

e in z e ln e n  b e te il ig te n  S ta k e h o ld e r  u n d  e in e  L is te  d e r  

g e p la n te n  A k t iv ita te n  u m fa s s t. E s  w ird  e in  o f fe n e s  

g re n z ů b e rs c h re ite n d e s  N e tz w e rk  s e in , z u  d e m  

P ro je k tp a r tn e r  d h . o f fe n tl ic h e  U n iv e rs itá te n , ih re  

F o rs c h u n g s te a m s  u n d  S tu d e n te n , O rg a n is a t io n e n  z u r  

V e rb re itu n g  re g io n a le r  In n o v a t io n e n , K u ltu r  u n d  

D e n k m a ls c h u tz a b te ilu n g  v o n  S u d b č .B e z irk , J C C R , S ta d t 

Č B u d ě jo v ic e  u n d  V e r tre te r  k re a t iv e r U n te rn e h m e n , 

O rg a n is a t io n e n  in  K u ltu r u n d  T o u r is m u s  u n d  K M U s  im  

T o u r is m u s  v o n  b e id e n  R e g io n e n  e in g e la d e n  w e rd e n . D a s  

Z ie l d e r  V e rb in d u n g  e in e s  d e ra r t b re ite n  

g re n z u b e rs c h re ite n d e n  N e tz w e rk s  is t d ie  s y s te m a t is c h e  

V e ro rtu n g  d e r K u ltu r u n d  K re a tiv w ir ts c h a ft  a u f b e id e n  

S e ite n  d e r  G re n z e . D a d u rc h  w ird  d a s  k re a t iv e  P o te n z ia l 

a n a ly s ie rt . D ie s e s  g re n z ú b e rs c h re ite n d e  P o te n z ia l k a n n  fu r 

K M U s  im  B e re ic h  d e s  T o u r is m u s  u n d  d e r K u ltu r b e n u tz t  

w e rd e n , n ic h t n u r in  d e n  P a n d e m ie z e ite n . O u tp u tM e th . 

z u m  E rs te lle n  e in e s  N e tz w e rk s  u n d  s e in e r A k t iv ita te n  2 . D ie  

M e th o d ik  z u r M a p p ie ru n g d e s  k u ltu re lle n  u n d  k re a tiv e n  

P o te n z ia ls  -  E s  w ird  e in  m e th o d is c h e s  V e r fa h re n  z u r  

B e s t im m u n g  d e s  k re a t iv e n  P o te n z ia ls  b e id e r  b e tro f fe n e r  

G re n z re g io n e n  e n tw ic k e lt ,. E s  is tg e p la n t, d a s s  d ie  

S tu d e n te n  v o n  b e id e n  n a c h  b e te il ig te n  P a r tn e r  S B U  u n d  T H  

D e g g e n d o rf  d a m it  w e ite r  a rb e ite n  w e rd e n . E in  T e il d ie s e r  

M e th o d ik  w ird  a u c h  d ie  A u s a rb e itu n g  v o n  A u fg a b e n  fu r  d ie  

E r te ilu n g  v o m  M a p p a th o n  s e in  ( in c l. d e r  S tru k tu r  u n d  

S p e z if ik a tio n  d e r  je w e il ig e n  S u b je k te n , d ie  m a p p ie r t 

w e rd e n  u n d  n a c h h e r  in  d ie  v ir tu e lle  K a r tě  e in g e g e b e n  

w e rd e n ) . L e tz te r  T e il w ird  B e re c h n u n g  d e s  K re a t iv in d e x e s  

im  G re n z re g io n  s e in . O u tp u t:M e th . fu r M a p p ie ru n g  v o n  d e r  

K u ltu r-  K re a tiv w ir ts c h a ft

A k t iv itá t  A 1 .6  /A k t iv ita  A 1 .6  P ra k t is c h e r N e tz w e rk a u fb a u 0 9 .2 0 2 1

u n d  -m a n a g e m e n t  C Z  /

P ra k t ic k é  b u d o v á n í s í tě  a  

m a n a g a m e n tu  C Z

T e o re t ic k é  b u d o v á n í s í tě  a  m a n a g e m e n tu  ro z d ě lu je m e  d o  

d v o u  d í lč íc h  a k t iv it. 1 . M e to d ik a  v y tv á ře n í s í tě  a  je jíc h  a k t iv it  

-  N a  z a č á tk u  p ro je k tu  b u d e  z p ra c o v á n a  m e to d ik a  v y tv á ře n í 

p ře s h ra n ič n í  s í tě , k te rá  z a h rn u je  s tru k tu ru  z a p o je n ý c h  

s u b je k tů , k o m p e te n c e  k a ž d é h o  z a p o je n é h o  s u b je k tu  a  

s e z n a m  p lá n o v a n ý c h  a k t iv it . P ů jd e  o  o te v ře n o u  

p ře s h ra n ič n í s íť , n a  k te ro u  b u d o u  p o z v á n i p ro je k to v í 

p a r tn e ř i, t j. v e ře jn é  v y s o k é  š k o ly  a  je jic h  v ý z k u m n é  tý m y  a  

s tu d e n t i, o rg a n iz a c e  p ro  š íře n í re g io n á ln íc h  in o v a c í, o d b o r 

k u ltu ry  a  p a m á tk o v é  p é č e  J č K , J C C R , M a g is trá t M ě s ta  Č e s k é  

B u d ě jo v ic e  a  d á le  z á s tu p c i k re a t iv n íc h  f ire m , o rg a n iz a c í  z  

o b la s t i k u ltu ry  a  c e s to v n íh o  ru c h u  a  z á s tu p c i M S P  

p ů s o b íc íc h  v  o b la s t i c e s to v n íh o  ru c h u  z  o b o u  re g io n ů .

C í le m  p ro p o je n í  ta k o v é  š iro k é  p ře s h ra n ič n í s í tě  je  

s y s te m a t ic k é  u m ís tě n í  k u ltu rn íh o  a  k re a t iv n íh o  p rů m y s lu  

n a  o b o u  s tra n á c h  h ra n ic e .  T ím  s e  a n a ly z u je  tv ů rč í  p o te n c iá l. 

T e n to  p ře s h ra n ič n í  p o te n c iá l lz e  v y u ž ít p ro  m a lé  a  s tře d n í 

p o d n ik y  v  o b la s t i c e s to v n íh o  ru c h u  a  k u ltu ry , a  to  n e je n  v  

d o b á c h  p a n d e m ie . V ý s tu p : m e to d ik a  p ro  tv o rb u  s í tě  a  je jí  

a k t iv ity  2 . M e to d ik a  p ro  z m a p o v á n í k u ltu rn íh o  a  k re a tiv n íh o  

p rů m y s lu  -  B u d e  v y tv o ře n  m e to d ic k ý  p o s tu p  k  u rč e n í  

k re a t iv n íh o  p o te n c iá lu  o b o u  d o tč e n ý c h  p ře s h ra n ič n íc h  

re g io n ů . J e  p lá n o v á n o , ž e  s tu d e n t i o b o u  z a p o je n ý c h  

p a rtn e rů  J U  a T H  D e g g e n d o rf  s  n í  b u d o u  d á le  p ra c o v a t, 
je d n o u  z  č á s tí  té to  m e to d ik y  b u d e  ta k té ž  ro z p ra c o v á n í 

ú k o lů  v  rá m c i M a p p a th o n u  (v č . s tru k tu ry  a  s p e c if ik a c e  

je d n o tliv ý c h  s u b je k tů , k te ré  m a jí b ý t z m a p o v á n y  a  n á s le d n ě  

z a n e s e n y  d o  v ir tu á ln í m a p y ) . P o s le d n í č á s t í b u d e  s ta n o v e n í 

v ý p o č tu  k re a t iv n íh o  in d e x u  v  p ř íh ra n ič n ím  re g io n u . V ý s tu p : 

m e to d ik a  p ro  z m a p o v á n í k u ltu rn íh o  a  k re a t iv n íh o  p rů m y s lu

1 2 .2 0 2 2  3 6 .1 3 9 ,0 0  €  T s c h e c h is c h e  R e p u b lik  /

Č e s k á  re p u b lik a

Beschreibungder
Aktivitát:
B it te  b e s c h re ib e n  S ie  d ie  

In h a lte  d e r  je w e il ig e n  

A k t iv itá t B it te  g e b e n  S ie  a n , 

w e lc h e r P a r tn e r d ie  A k t iv itá t  

d u rc h fu h re n  w ird

Popis aktivity
P ro s ím  p o p iš te  o b s a h  

a k t iv ity  U v e d te  p ro s ím , k te rý  

p a rtn e r b u d e  a k t iv itu  

re a liz o v a t

S e ite  /  S tra n a  3 0  v o n  /  z  4 8 , 2 0 .0 9 .2 0 2 1  1 0 :5 9



Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der Diese Aktivitát haben wir in zwei Subaktivitáten geteilt: 1. Popis aktivity: Tuto aktivitu jsme rozdělili do dvou dílčích podaktivit: 1.
Aktivitát: Mappierung - Gemálš der vorbereiteten Methode wird Prosím popište obsah Mapování - Podle připravených metod a postupů projektoví
Bitte beschreiben Sie die durch die Projektpartner die Verortung des kulturellen und aktivity Uveďte prosím, který partneři zmapují jak kulturní a kreativní potenciál v obou
Inhalte der jeweihgen kreativen Potenzials in beiden Grenzregionen erfasst. Diese partner bude aktivitu příhraničních regionech. Tato aktivita bude završena
Aktivitát Bitte geben Sie an, Aktivitát wird durch die Veranstaltung Mappathon initiiert. realizovat. zorganizováním Mapathonu. Výsledky se následně
welcher Partner die Aktivitát Nachher werden die Ergebnisse auf einer virtuellen Kartě zaznamenají na virtuální mapu (např. prostřednictvím
durchfuhren wird aufgezeichnet(z. B. uber die Plattform "PubinPlan"). Der platformy „PubinPlan"). Proces mapování umožní propojení

Mappierungprozess ermoglicht dadurch eine Verknupfung mezi kulturně kreativních stakeholderů, které byly
der Kultur-Kreativen Stakeholder die durch die Pandemie pandemií dotčeny. Očekává se, že tematické klastry přispějí
betroffen waren. Es wird erwartet, dass die thematischen ke spolupráci v rámci sítě, vzájemné výměně zkušeností a
Cluster zur Zusammenarbeit innerhalb des Netzwerks, osvědčených postupů. Na základě shromážděných
gegenseitigem Erfahrungsaustausch und Bestpractices informací se vypočítá index kreativity v obou příhraničních
beitragen werden. Anhand von den eingesammelten regionech a poté se porovná. Výstup: mapathon 2. Kulaté
Informationen wird der Kreativitátsindex in beiden stoly - budou uspořádány 3 kulaté stoly. Z toho 2 regionální
Grenzregionen berechnet und nachher verglichen. Output- kulaté stoly v jižních Čechách a Dolním Bavorsku a 3.
Mappathon 2.Runde Tische - es werden 3 Rundě Tische společný přeshraniční kulatý stůl (pro projektové partnery -
organisiert. Davon sind 2 regionale rundě Tische in dvoudenní na zajištění implementace výsledků). Na těchto
Sudbóhmen und Niederbayern und der dritte ein setkáních budou představeni jednotliví členové sítě
gemeinsamer grenzuberschreitender runderTisch {fur die (partneři projektu, organizace a podnikatelé z oblasti
Projektpartner zweitágig um die Implementation der kulturního a kreativního průmyslu, cestovního ruchu a
Ergebnissen zu sichern). Bei diesen Treffen werden veřejné správy). Je plánována moderovaná diskuse, jejímž
einzelne Mitglieder des Netzwerks vorgestellt cílem je spojit kreativní nápady, dovednosti a praktické
(Projektpartnern, Organisationen und Unternehmen aus zkušenosti. Prezentovány budou výsledky mapování
dem Bereich der Kultur- und Kreativwirtschaft, Tourismus tvůrčího potenciálu obou příhraničních regionů a budou
und der offentlichen Verwaltung). Dabei ist eine moderierte představeny možnosti vzájemné spolupráce. Diskuse bude
Diskussion vorgesehen, die darauf abzielt, kreative Ideen, zaměřena na získání zpětné vazby od jednotlivých členů
Fáhigkeiten und Erfahrungen aus der Praxis zu verbinden. sítě k výsledkům a možným budoucím impulzům.
Dabei werden auch die Ergebnisse des Mappathons und
des kreativen Potenzials beider Grenzregionen vorgestellt
und die Móglichkeiten dergegenseitigen Zusammenarbeit
aufgezeigt. Ziel der Diskussion ist das Feedback von
einzelnen Mitgliedern des Netzwerks zu den Ergebnissen
und moglichen Impulsen zu gewinnen.

Aktivitát A1.7 I Aktivita A1.7 Aufbau Malšnahmen und 09.2021 12.2022 24.093,00 € Tschechische Republik /
Strategien CZ / Tvorba Česká republika
opatření a strategii CZ
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E u rop a isch e r F o n d s fu r 
re g io n a le  E n tw ick lu n g  

E v ro pský  fo nd  p ro  
re g io n á ln í ro zvo j

Beschreibung der 

Aktivitát:
B itte  b e sch re ib e n  S ie  d ie  

In h a lte  d e r je w e ih g e n 

A k tiv itá t B itte  ge be n  S ie  a n , 

w e lch e r P a rtne r d ie  A k tiv itá t 

d u rch fu h re n  w ird

A k tiv itá t A 1 .7  I A k tiv ita  A 1 .7

D iese  A k tiv itá t h a be n  w ir in  zw e i S u b a k tiv itá ten  g e te ilt: 1 . 

M a p p ie ru n g  - G e m á lš d e r vo rb e re ite ten  M e th o d e w ird  

d u rch  d ie  P ro jek tp a rtn e r d ie  V e ro rtu n g  d e s ku ltu re lle n  u n d  

k rea tiven  P o te n z ia ls in  b e id e n G re n z re g io n en  e rfa ss t. D ie se  

A k tiv itá t w ird  d u rch  d ie  V e ra n s ta ltun g  M a p pa th on  in itiie rt. 

N a ch h er w e rd e n  d ie  E rg e b n isse a u f e in e r v irtu e lle n  K a rtě  

a u fge ze ich ne t(z . B . u b e r d ie  P la ttfo rm  "P u b in P lan "). D e r 

M a pp ie ru n gp roze ss  e rm o g lich t d a du rch  e in e  V e rkn u p fu n g  

d e r K u ltu r-K re a tive n  S ta keh o lde r d ie  d u rch d ie  P a n d e m ie  

b e tro ffen  w a re n . E s w ird  e rw arte t, d a ss  d ie  th e m a tisch en  

C lu s te r zu r Z u sam m e n a rb e it in n e rh a lb  d e s N e tzw e rks , 

g e ge n se itig em  E rfah ru n gsa u s ta u sch  u n d  B e s tp ra c tice s  

b e itra g en  w e rd e n . A n h a n d  vo n  d e n  e in g e sam m e lte n  

In fo rm a tio n en  w ird  d e r K re a tiv itá ts ind e x  in  b e ide n  

G ren z re g io n e n b e re ch n e t u n d n a chh e r ve rg lich en . O u tp u t- 

M a p pa th on  2 .R u nd e  T isch e  - e s  w e rde n  3  R u n dě  T ische  

o rga n is ie rt. D a vo n s in d  2  re g ion a le  ru n dě  T isch e in  

S u d b ó h m e n u n d  N ie de rba ye rn  u n d  d e r d ritte  e in  

g e m e in sam e r g re nzu b e rsch re ite nd e r ru n d e rT isch {fu r d ie  

P ro jek tp a rtn e r zw e itág ig  u m  d ie  Im p le m en ta tio n  d e r 

E rge b n isse n  zu  s ich e rn ). B e i d ie se n  T re ffe n  w e rd e n  

e in ze ln e M itg lie d e r d e s N e tzw e rks  vo rg e ste llt 

(P ro je k tpa rtn e rn , O rga n isa tion e n  u n d U n te rn e h m e n a u s  

d e m  B e re ich  d e r K u ltu r- u n d K re a tivw irtsch a ft, T o u rism u s  

u n d  d e r o ffe n tlich en  V e rw a ltu n g ). D a b e i is t e in e  m o de rie rte  

D isku ss io n  vo rg e se h e n , d ie  d a ra u f a b z ie lt, k re a tive  Id e e n , 

F á h ig ke ite n  u n d E rfah run g en  a u s  d e r P rax is  zu  ve rb in d e n . 

D a b e i w e rd e n  a u ch  d ie  E rg e b n isse d e s M a p pa th o ns  u n d  

d e s k rea tiven  P o te n z ia ls  b e ide r G ren z reg ion e n  vo rg e s te llt 

u n d  d ie  M ó g lich ke ite n d e rge g e nse itig e n  Z u sa m m e n a rb e it 

a u fg eze ig t. Z ie l d e r D isku ss io n  is t d a s F e e d b a ck vo n  

e in ze lne n  M itg lie d e rn d e s N e tzw erks  zu  d e n E rg e b n isse n 

u n d  m o g lich en  Im p u lse n  zu  g e w in ne n .

Popis aktivity: T u to  a k tiv itu  jsm e ro zd ě lili d o  d vo u  d ílč ích p o d a k tiv it: 1 .

P ro s ím  p o p iš te  o b sa h  M a p o vá n í - P o d le  p řip ra ve n ých m e to d  a p o s tu p ů p ro je k tov í

a k tiv ity U ve ď te  p ro s ím , k te rý p a rtn e ři zm ap u jí ja k  ku ltu rn í a  k re a tivn í p o te n c iá l v  o b o u  

p a rtn e r b u d e  a k tiv itu  p říh ran ičn ích  re g io n e ch . T a to  a k tiv ita  b u d e  za v rše n a

re a lizo va t. zo rg an izo vá n ím  M a p a th o n u . V ýs led ky  se  n á s le d n ě

za zn a m e n a jí n a  v irtu á ln í m a p u (n ap ř. p ro střed n ic tv ím  

p la tfo rm y  „P u b in P la n "). P ro ce s  m a p ová n í u m ožn í p ro po je n í 

m e z i ku ltu rn ě  k re a tivn ích  s ta keh o ld e rů , k te ré  b y ly  

p a nd e m ií d o tče n y . O če kává  se , že  te m a tické  k la s try  p řisp ě jí 

ke  sp o lu p rá c i v  rá m c i s ítě , vzá je m n é  vým ěn ě  zku še n o s tí a  

o svě d čen ých  p o s tu pů . N a zá k la d ě  sh rom á žd ě n ých  

in fo rm a c í se  vyp o č ítá  in de x  k re a tiv ity  v  o b o u p říh ra n ičn ích  

re g io n e ch a p o té  se  p o ro vn á . V ýs tu p : m a p a th on  2 . K u la té  

s to ly  - b u d ou  u sp ořád á ny  3  ku la té  s to ly . Z  to h o  2  re g io n á ln í 
ku la té  s to ly  v  jižn ích  Č e chá ch  a D o ln ím  B a vo rsku  a  3 . 

sp o le čn ý  p ře sh ra n ičn í ku la tý  s tů l (p ro  p ro je k to vé  p a rtn e ry  - 

d vo u d e n n í n a  za jiš tě n í im p lem e n ta ce  výs le d ků ). N a  tě ch to  

se tká n ích  b u d ou  p řed s ta ven i je d n o tliv í č le n o vé  s ítě  

(p a rtne ři p ro jek tu , o rg a n iza ce  a p o dn ika te lé  z o b la s ti 

ku ltu rn íh o  a k rea tivn íh o  p rů m ys lu , ce s to vn íh o  ru ch u  a  

ve ře jn é  sp rá vy ). Je p lá no vá na  m o d ero va ná  d isku se , je jím ž  

c íle m  je  sp o jit k re a tivn í ná pa dy , d o ve d n os ti a p ra k tické  

zku še no s ti. P re ze n to vá n y  b u do u  výs le d ky  m a p o vá n í 

tvů rč íh o  p o ten c iá lu  o b o u p říh ran ičn ích  re g io nů  a  b u do u  

p ře d s ta ve n y m o žn os ti vzá je m n é sp o lu p rá ce . D isku se  b u d e  

za m ě ře n a  n a  z íská n í zp ě tn é  va zb y  o d  je d n o tliv ých  č le n ů  

s ítě  k  výs le d ků m  a m o žným  b u do u c ím  im p u lzů m .

A u fb a u  M a lšna h m e n  u n d 0 9 .2 0 21 1 2 .20 2 2 2 4 .0 9 3 ,0 0  € T sch ech ische  R e p ub lik  /

S tra te g ie n  C Z  / T vo rb a  

o p a tře n í a  s tra te g ii C Z

Č e ská re p u b lika

S e ite  / S tran a  3 1 vo n  / z  4 8 , 2 0 .09 .2 02 1 1 0 :5 9
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Beschreibung der Die entstandenen Ergebnisse wáhrend der ráumlichen Popis aktivity: Vzniklé výsledky v průběhu mapování budou zpracovány
Aktivitát: Verortung, der Vorschláge der Studenten, der Kreativen Prosím popište obsah projektovým týmem. Návrhy budou vycházet z návrhů
Bitte beschreiben Sie die Stakeholder, die Ergebnisse von allen Runden Tischen und aktivity Uvedte prosím, který studentů, subjektů kreativního odvětví a výsledky kulatých
Inhalte derjeweilígen den gesammelten Best practice Beispielen werden von den partner bude aktivitu stolů a příkladů dobré praxe. Takto bude vytvořen tzv.
Aktivitát Bitte geben Sie an, Projektpartnern uberarbeitet. Dadurch entsteht der realizovat. Katalog opatření. Katalog opatření bude strukturován podle
welcher Partner die Aktivitát sogenannte Maíšnahmenkatalog. Der MaRnahmenkatalog cílových skupin, např. cestovní kanceláře, hotely a
durchfuhren wird wird je nach Zielgruppe strukturiert, z. B. Reiseburos, restaurace, galerie, výstavní studia, muzea, divadla atd. V

Hotels und Restaurants, Galerien, Ausstellungsstudios, rámci této aktivity bude vždy zohledňována možnost
Museen, Theater usw. Im Rahmen dieser Aktivitát werden přeshraniční spolupráce. Výsledky projektu budou zároveň
jederzeitdie Moglichkeiten der grenzuberschreitenden konzultovány s regionálními orgány veřejné správy a
Zusammenarbeit berucksichtigt. Zugleich werden die partnery vzniklé sítě. Zároveň budou zpracována
Projektergebnisse mit der regionalen offentlichen doporučení pro rozvoj regionálních strategií, možné
Verwaltungen und Netzwerkpartnern konsultiert. Dabei projektové podpory kulturních a kreativních odvětví i
werden auch Empfehlungen fur die Ausarbeitung der cestovního ruchu v obou příhraničních oblastech (viz. Lol
regionalen Strategien, mógliche Projektunterstůtzungfur JK). Druhou neméně významnou součástí katalogu opatření
den Kultur-und Kreativsektor sowie furTourismus der budou návrhy a opatření pro organizace a firmy z oblasti
beiden Grenzgebieten ausgearbeitet(z.B. Lol Sudb. Bezirk). kultury a cestovního ruchu postižené pandemií COVID.
Der zweite nicht weniger wichtige Teil des Důraz bude kladen na využití příhraničního potenciálu pro
Maíšnahmenkatalogs werden die Vorschláge und navazování spolupráce mezi kreativci a pandemií
MaRnahmen fiir Organisationen und Unternehmens im dotčenými subjekty. Výstup: katalog opatření
Bereich Kultur und Tourismus sein, die von der
COVID-Pandemie betroffen sind. Der Schwerpunkt wird auf
der Nutzung des grenzuberschreitenden Potenzials liegen,
um eine Zusammenarbeit zwischen Kreativwirtschaft und
den betroffenen Stakeholdern der Pandemie herzustellen.
Output: MassnahmenKatalog
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Beschreibung der 

Aktivitát:
B itte  besch re iben  S ie d ie  

Inha lte  de rjew e ilígen  

A k tiv itá t B itte  geben  S ie an , 

w e lche r P a rtne r d ie  A k tiv itá t 

du rch fuh ren w ird

D ie en ts tandenen E rgebn isse w áhrend de r ráum lichen 

V e rortung , de r V o rsch láge  de r S tuden ten, de r K rea tiven  

S takeho lde r, d ie  E rgebn isse  von a llen R unden T ischen und  

den gesam m elten B est p rac tice  B e isp ie len w erden  von den 

P ro jek tpartne rn ube ra rbe ite t. D adurch en tsteh t de r 

sogenann te M a íšnahm enka ta log . D er M aR nahm enkata log  

w ird  je  nach Z ie lg ruppe  s truk tu rie rt, z . B . R e isebu ros ,

H o te ls und R estau ran ts , G a lerien , A uss te llungss tud ios , 

M useen , T hea te r usw . Im  R ahm en d iese r A k tiv itá t w e rden  

jede rze itd ie  M oglichke iten de r g renzuberschre itenden  

Z usam m enarbe it be rucks ich tig t. Z ug le ich  w erden d ie  

P ro jek te rgebn isse m it de r reg iona len o ffentlichen  

V e rw a ltungen und N e tzw erkpa rtne rn konsu ltie rt. D abe i 

w e rden auch E m pfeh lungen fu r d ie  A usa rbe itung  de r 

reg iona len S trateg ien , m ógliche P ro jek tun te rs tů tzung fu r 

den K u ltu r-und K rea tivsek to r sow ie  fu rTou rism us de r 

be iden G renzgeb ie ten ausgearbe ite t(z .B . Lo l S udb . B ez irk ). 

D e r zw e ite  n ich t w en ige r w ich tige  T e il des  

M aíšnahm enkata logs  w erden d ie  V o rsch láge  und 

M aR nahm en fiir O rgan isa tionen und U n te rnehm ens  im  

B ere ich K u ltu r und T ou rism us se in , d ie  von de r 

C O V ID -P andem ie be tro ffen s ind . D er S chw erpunkt w ird au f 

de r N u tzung des g renzubersch re itenden  P o tenz ia ls liegen , 

um  e ine Z usam m enarbe it zw ischen K rea tivw irtscha ft und  

den be tro ffenen S takeho lde rn de r P andem ie he rzus te llen. 

O u tput: M assnahm enK a ta log

Popis aktivity: V zn ik lé  výs ledky  v  p růběhu m apování budou  zp racovány

P ros ím  popiš te  obsah p ro jek tovým  tým em . N ávrhy budou  vycháze t z návrhů

aktiv ity U ved te p ros ím , k te rý studen tů , sub jek tů k rea tivn ího odvě tv í a  výs ledky  ku la tých 

pa rtne r bude ak tiv itu  s to lů  a p řík ladů dob ré  p raxe . T ak to  bude vy tvo řen  tzv .

rea lizova t. K a ta log  opa tření. K a ta log  opa tření bude s truk turován  podle

c ílových skup in, nap ř. ces tovn í kance lá ře , ho te ly a  

res tau race , ga le rie , výs tavn í s tud ia , m uzea , d ivad la  a td . V  

rám ci té to  ak tiv ity  bude  vždy  zoh ledňována m ožnost 

p řesh ran ičn í spo lup ráce . V ýs ledky p ro jek tu budou  zá roveň  

konzu ltovány  s reg ioná ln ím i o rgány  ve ře jné  sp rávy  a 

pa rtne ry  vzn ik lé  s ítě . Z á roveň budou  zp racována  

dopo ručen í p ro rozvo j reg ionáln ích  s tra teg ií, m ožné 

p ro jek tové podpory  ku ltu rn ích a k reativn ích odvě tv í i 

ces tovn ího ruchu v  obou p říh ran ičn ích  ob las tech  (v iz . Lo l 

JK ). D ruhou nem éně  význam nou součástí ka ta logu  opa třen í 

budou návrhy a opa třen í p ro  o rgan izace a firm y z ob las ti 

ku ltu ry a ces tovn ího ruchu postižené pandem ií C O V ID . 

D ů raz bude k laden na využ ití p říh ran ičn ího po tenc iá lu p ro  

navazování spo lup ráce m ez i k rea tivc i a pandem ií 

do tčeným i sub jekty . V ýs tup : ka ta log  opa třen í
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Europaische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Nr. AP / Č. PB Beginn / Začátek Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB
A2 09.2021 12.2022 90.991,49 €

Name des Arbeitspakets Název pracovního balíčku
Projektmanagment Projektový managment
Fůr AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích
Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

• Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích
• Jihočeský vědeckotechnický park, a.s.
• Technische Hochschule Deggendorf
• Niederbayern-Forum e.V.

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets: Souhrnný popis pracovního balíčku:
Bitte beschreiben Sie zusammenfassend dle Inhalte dieses Arbeitspakets und den Beitrag Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojeníjednotlivých partnerů
dereinzelnen Projektpartner. projektu
Das Projektkonsortium besteht aus allen Projektpartnern. SBU ais Leadpartner Projektové konsorcium je složeno ze všech partnerů projektu. JU jako Leadpartner
organisiert das komplexe Projektmanagment und die Projektkoordination, Einhaltung des organizuje komplexní řízení a koordinaci projektu, plnění rozpočtu a kontrolu kvality
Budget und Qualitátskontrolle der Ergebnisse. An jedem Arbeitspaket beteiligen sich alle výstupů. Na každém pracovním balíčku se podílejí všichni projektoví partneři stím, že jim
Partner mit der jeweiligen Zuteilung von Outputs, die sie garantieren. Auf dem Kick-off jsou přiřazeny jimi garantované výstupy. Na Kick of Meetingu budou naplánovány
Meeting werden folgende Aktivitáten eingeplant: následující aktivity:
1. Ein Projektzeitplan (Zeitplanung und Meilensteine), in dem auch interne Meetings ( 2x 1. Bude vypracován kompletní harmonogram (časový i milníkový) projektu, ve
Projektteamtreffen in Sůdbohmen und 2x Niederbayern) festgelegt werden. Alle kterém budou zároveň stanoveny interní schůzky (2x setkání projektového týmu v jižních
beteiligten Projektpartnerwerden ihre SchlCisselkompetenzen fur die Erfullung der Čechách a 2x v Dolním Bavorsku). V průběhu řešení projektu všichni zúčastnění partneři
Projektaktivitáten und die Verarbeitung der erforderlichen Ergebnisse aufteilen. využívají své klíčové kompetence pro plnění projektových aktivit a zpracování
2.Weiterwird eine interne Kommunikationsstrategie fur das gesamte Projektteam požadovaných výsledků.
(regelmáRige Kommunikation zwischen allen Projektpartnern, Reporting und 2. Rovněž bude dohodnuta interní komunikační strategie pro celý projektový tým
Diskussionen) und eine externe Kommunikationsstrategie (Marekting, Reporting, (pravidelná komunikace mezi všemi partnery projektu, reporting, diskuze) a externí
PR) vereinbahrt. komunikační strategie (marketing, reporting, P.R.).
Das Management-Arbeitspaket umfasst im Ganzen: Projektmanagement, Manažerský pracovní balíček jako celek tedy komplexně zahrnuje: řízení projektu,
Berichterstattung, Finanzmanagement, Evaluation. Alle Projektpartner ubernehmen die podávání průběžných zpráv, finanční řízení, evaluaci. Všichni partneři projektu se rovněž
Verwaltung bestimmter Outputs, um ihre SchlCisselkompetenzen optimal zu nutzen. Die ujímají řízení určitých výstupů, aby optimálně využili své klíčové kompetence. Čerpání
Einhaltung des Budgets wird regelmáíšig uberwacht, diskutiert und genehmigt. rozpočtuje pravidelně sledováno, projednáváno a odsouhlasováno.
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Evropská unie

E u ro pá isch er  F o n ds fu r 
re g io n a le  E n tw ick lu ng  

E v ro p ský fo nd p ro  
re g io n á ln í ro zvo j

Nr. AP / Č. PB Beginn / Začátek

A 2 0 9 .2 02 1

Name des Arbeitspakets

P ro je k tm a na gm e nt

Fůr AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB 

Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets:
B itte  b e schre ibe n  S ie  zu sa m m e nfa ssen d d le  In ha lte  d ie se s A rb e itsp ake ts u n d d e n B e itra g  
d e re in ze lne n P ro je k tp a rtn e r.

D a s P ro je k tko nso rtium  b e s te h t a us  a lle n  P ro jek tp a rtn e rn . S B U  a is  L e ad p artn e r 

o rga n is ie rt d as  ko m p le xe P ro je k tm a na gm e nt u n d d ie  P ro jek tko ord in a tion , E in ha ltu n g d e s 
B u dg e t u n d Q u a litá tskon tro lle  d e r E rg eb n isse . A n  je d em  A rb e itspa ke t b e te ilig en  s ich  a lle  
P a rtne r m it d e r  je w e ilige n Z u te ilu ng  vo n  O u tpu ts , d ie  s ie  g a ra n tie ren . A u f d e m  K ick -o ff 

M e e tin g  w e rd en  fo lg en de  A k tiv itá te n  e ing ep lan t:
1 . E in P ro je k tze itp la n  (Z e itp lan un g  u nd  M e ilen s te ine ), in  d e m  a u ch in te rn e M e e tin gs  ( 2 x  

P ro jek ttea m tre ffe n  in  S ůd bo hm e n  u n d 2 x  N ied e rb aye rn ) fe s tg e le g t w e rd e n . A lle  
b e te ilig te n  P ro je k tpa rtn e r w e rd en  ih re  S ch lC isse lko m p e te n ze n fu r d ie  E rfu llun g  d e r 

P ro je k tak tiv itá te n u n d d ie  V e ra rb e itu ng  d e r e rfo rde rliche n E rg e bn isse a u fte ile n .
2 . W e ite r w ird  e in e  in te rn e K o m m u nika tio nss tra te g ie  fu r d as  g e sam te  P ro je k tte a m  
(re g e lm á R ige K o m m un ika tio n  zw isch e n a lle n  P ro je k tp a rtne rn , R e po rtin g  u nd  
D isku ss io ne n ) u n d e in e e x te rn e  K o m m un ika tion ss tra te g ie  (M a re k tin g , R ep orting ,

P R ) ve re inb a hrt.
D a s M a na ge m en t-A rb e itsp ake t u m fass t im  G a nze n : P ro je k tm a n ag e m e n t, 
B e rich te rs ta ttu n g , F in a nzm a n ag e m en t, E va lu a tion . A lle  P ro je k tp a rtne r u be rne hm e n d ie  
V e rw a ltu n g  b es tim m ter O u tp u ts , u m  ih re  S ch lC isse lkom p eten zen  o p tim a l zu  n u tze n . D ie  
E inh a ltu ng  d es  B ud ge ts  w ird  reg e lm á íš ig  u be rw ach t, d isku tie rt u nd  g en eh m ig t.

Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB

1 2 .2 0 22  9 0 .99 1 ,49  €

Název pracovního balíčku

P ro je k to v ý  m a na gm e nt

J ih oče ská u n ive rz ita  v  Č e ských B ud ě jo v ic ích

•  J ih oče ská u n ive rz ita  v  Č e ských B u dě jov ic ích
•  J ih o če ský vě d ecko tech n ický  p ark , a .s .
•  T ech n isch e  H o chsch u le  D e gg en do rf
•  N ie de rba yern -F o rum  e .V .

Souhrnný popis pracovního balíčku:
P ro s ím  p op iš te  o b sah  to ho to  p raco vn ího  b a líčku  a za p o je n íje dn o tliv ých  p a rtn e rů  
p ro jek tu

P ro je k tové  ko nso rc iu m  je  s lo žen o  ze  vše ch p artne rů  p ro je k tu . JU  ja ko  L e a dp a rtne r 
o rg an izu je  ko m p le xn í řízen í a  ko ord ina c i p ro je k tu , p lně n í ro zpo č tu  a ko n tro lu  kva lity  
výs tu pů . N a ka žd é m  p raco vn ím  b a líčku se  p o d íle jí vš ich n i p ro jek to v í p a rtn e ři s tím , že  jim  
jsou  p řiřaze n y  jim i g a ra n to va né výs tup y. N a K ick  o f M e e tin g u  b ud ou  n a p lá no vá n y 
n ás led u jíc í a k tiv ity :
1 . B u de  vyp ra co ván ko m p le tn í h a rm o n og ram  (ča so vý  i m iln íko vý ) p ro je k tu , ve

k te ré m  b ud ou  zá ro ve ň s ta no ven y  in te rn í sch ů zky  (2 x  se tká n í p ro je k tové h o  tým u  v  jižn ích  
Č e chá ch a  2 x  v  D o ln ím  B a vorsku ). V  p rů bě h u ře šen í p ro jek tu  vš ich n i zú ča s tn ě n í p a rtn e ři 

vyu ž íva jí své  k líčo vé ko m pe ten ce  p ro  p lně n í p ro jek to vých  a k tiv it a  zp raco vá n í 
p oža do van ých  výs le d ků .
2 . R ovn ěž  b u de  d o h od n u ta in te rn í ko m un ika čn í s tra te g ie  p ro  ce lý  p ro je k tový  tým  
(p rav id e ln á  ko m u n ika ce m e z i všem i p a rtn ery  p ro je k tu , re p orting , d isku ze ) a e x te rn í 
ko m u n ika čn í s tra teg ie  (m a rke tin g , re po rting , P .R .).
M a n aže rský p ra covn í b a líček  ja ko  ce lek  te d y ko m p le xn ě za h rn u je : řízen í p ro jek tu , 
p od ává n í p rů bě žn ých  zp rá v , fin an čn í říze n í, e va lu ac i. V š ichn i p a rtn e ři p ro jek tu  se  ro vn ěž  
u jím a jí ř íze n í u rč itých  výs tup ů , a b y o p tim á ln ě  vyu ž ili své  k líčo vé ko m p ete nce . Č e rpá n í 
ro zpo č tu je  p ra v ide ln ě s le do ván o , p ro je dn ává no  a o dso uh la sová no .
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Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Outputs / Výstupy:
Bitte legen Sie die wichtigsten Outputs des Arbeitspakets inkl. Beschreibung an und weisen Sie diese einem der Outputindikatoren des Programms zu / Prosím uveďte hlavní výstupy
pracovního balíčku, popište je a přiřaďte je k programovým indikátorům výstupu
Nr. des Outputs / Č. Bezeichnung des Outputs / Název výstupu Outputindikator I Indikátor výstupu Zielwert / Cílová
výstupu hodnota
O.A2.1 Kick offmeeting / Kick off meeting Žahl der ín institutionellen, langfristigen Kooperationen 0,00

eingebundenen Partner / Počet partnerů zapojených do
dlouhodobých institucionálních kooperací

Beschreibung des Im Rahmen dieses Pakets findet ein Kick off Meeting statt, Popis výstupu V rámci tohoto balíčku se koná setkání, na kterém se
Outputs an dem Vertreter aller Projektpartner teilnehmen und účastní zástupci všech partnerů projektu a budou pozváni

gleichzeitig Vertreter assoziierter Partner eingeladen zástupci asociovaných partnerů. Všichni účastníci budou
werden. Es werden alle Teilnehmer vorgestellt, ein navzájem představeni, bude představen cíl projektu,
Uberblick uber die Projektziele, ihre Aktivitáten, den jednotlivé aktivity, harmonogram a všechny důležité kroky
Zeitplan und alle wichtigen Schritte innerhalb der einzelnen rámci jednotlivých pracovních balíčků. Místo konání: JU -
Arbeitspakete gegeben. Veranstaltungsort: SBU - České České Budějovice, doba trvání -1 den.
Budějovice, Dauerlánge -1 Tag.
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Europaische UnionGFEDCBA 

Evropská unie

E u ro pa is c h e r F o n ds fiir  

re g io n a le  E n tw ic k lu ng  

E v rop s k ý  fo nd  p ro  
re g io ná ln í ro z v o j

Outputs / Výstupy:
B itte  le g en  S ie  d ie  w ic h tigs te n  O u tp u ts  d e s  A rb e its p a k e ts  in k l. B e s c h re ib u ng  a n  u n d  w e is e n  S ie  d ie s e  e in em  d e r O u tp u tin d ik a to re n d e s  P ro g ra m m s z u / P ro s ím  u v e ď te  h la v n í v ý s tu p y  

p ra c ov n ího  b a líč k u , p o p iš te  je  a  p ř iřa ď te  je  k  p ro g ra m o v ý m  in d ik á to rů m  v ý s tup u

Nr. des Outputs / Č. Bezeichnung des Outputs / Název výstupu Outputindikator I Indikátor výstupu
výstupu

Zielwert / Cílová 

hodnota

O .A 2 .1 K ic k  o ff m e e tin g  / K ic k  o ff m e e tin g Ž a h l d e r ín  in s titu tio n e llen , la n g fris tig e n K o o p e ra tio n e n 0 ,0 0

e in g e b u n de n e n P a rtne r / P o č e t p a rtn e rů  z a p o je n ý c h  d o  

d lo uh o do b ý c h  in s titu c io n á ln íc h k o o p e ra c í

Beschreibung des Im  R a h m e n d ie s e s P a k e ts  fin d e t e in  K ic k  o ff M e e tin g  s ta tt,

Outputs a n  d e m  V e rtre te r a lle r P ro jek tp a rtn e r te iln eh m en  u n d

g le ic h z e itig  V e rtre te r a s s o z iie rte r P a rtn e r e in g e la d e n  

w e rd e n . E s  w e rde n  a lle  T e iln eh m e r v o rge s te llt, e in  

U b e rb lic k  u b e r d ie  P ro je k tz ie le , ih re  A k tiv itá te n , d e n  

Z e itp la n  u n d  a lle  w ic h tig e n S c h ritte  in n e rh a lb  d e r e in z e lne n  

A rb e its p ak e te  g e g e b e n . V e ran s ta ltu n gs o rt: S B U  - Č e s k é  

B u d ě jov ic e , D a u e rlán g e  -1  T a g .

Popis výstupu V  rá m c i to h o to  b a líč k u  s e  k o n á  s e tk án í, n a  k te ré m  s e

ú č a s tn í z á s tu p c i v š e c h  p a rtn e rů  p ro je k tu  a  b u d ou  p o z v á n i 

z á s tu pc i a s o c io v a ný c h  p a rtn e rů . V š ic h n i ú č a s tn íc i b u d ou  

n a v z á jem  p ře ds ta v e n i, b u d e  p ře d s ta v e n c íl p ro jek tu , 

je d n o tliv é  a k tiv ity , h a rm o n o g ra m  a  v š e c h n y  d ů le ž ité  k ro k y  

rá m c i je d n o tliv ý c h  p ra co v n ích  b a líčk ů . M ís to  k o n án í: J U  - 
Č e s k é  B u d ě jo v ice , d o b a  trv á n í -1  d e n .

S e ite  / S tra na  3 4  v o n  /  z  4 8 , 2 0 .0 9 .2 02 1  1 0 :59



Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Aktivitáten /Aktivity
Nr. derAktivitát / Č. Bezeichnungder Beginn derAktivitát / Ende derAktivitát / Voraussichtliche Kosten Zuordnung der Aktivitát
aktivity Aktivitát / Název Začátek aktivity Konec aktivity / Předpokládané (entspr. Kostenplan und

aktivity náklady na aktivitu Verantwortungsbereich) /
Přiřazení aktivity (dle
rozpočtu a zodpovědnosti)
(durch die Zuordnung wird
angegeben, in welchen
Kostenplan und
Verantwortungsbereich die
Aktivitát fállt) / (přiřazením se
stanovuje, ke kterému
rozpočtu a do jaké
zodpovědnosti aktivita
spadá)

Aktivitát A2.1 / Aktivita A2. i Projektmanagement DE / 09.2021 12.2022 29.699,49 € Freistaat Bayern / Svobodný
Projektový managment stát Bavorsko

Beschreibungder Es handelt sich um einen komplexen Prozess der Popis aktivity: Jedná se o komplexní proces organizace řízení celého
Aktivitát: Managementsorganisations des Projekts und des Prosím popište obsah projektu a vzájemného způsobu informování a konzultace k
Bitte beschreiben Sie die gegenseitigen Informationsverfahren und Besprechung der aktivity Uveďte prosím, který jednotlivým výstupům projektu,
Inhalte der jeweiligen einzelnen Projektergebnissen. partner bude aktivitu
Aktivitát. Bitte geben Sie an, realizovat
welcher Partner die Aktivitát
durchfuhren wird
Aktivitát A2.2 / Aktivita A2.2 Projektmanagement CZ / 09.2021 12.2022 61.292,00 € Tschechische Republik /

Projektový managment Česká republika
Beschreibung der Es handelt sich um einen komplexen Prozess der Popis aktivity: Jedná se o komplexní proces organizace řízení celého
Aktivitát: Managementsorganisations des Projekts und des Prosím popište obsah projektu a vzájemného informování a konzultace k
Bitte beschreiben Sie die gegenseitigen Informationsverfahren und Besprechung der aktivity. Uveďte prosím, který jednotlivým výstupům projektu,
Inhalte derjeweiligen einzelnen Projektergebnissen. partner bude aktivitu
Aktivitát. Bitte geben Sie an, realizovat
welcher Partner die Aktivitát
durchfuhren wird
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Evropská unie

Europaischer Fonds fiir 
regionale Entw icklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Aktivitáten / Aktivity

Nr. der Aktivitát / Č. 

aktivity

Aktivitát A2.1 / Aktivita A2. i

Beschreibungder
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. B itte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren w ird

Aktivitát A2.2 / Aktivita A2.2

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát. B itte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren w ird

Bezeichnungder Beginn der Aktivitát / Ende der Aktivitát / Voraussichtliche Kosten Zuordnung der Aktivitát
Aktivitát / Název Začátek aktivity Konec aktivity / Předpokládané (entspr. Kostenplan und
aktivity náklady na aktivitu Verantwortungsbereich) /

Přiřazení aktivity (dle 
rozpočtu a zodpovědnosti) 
(durch die Zuordnung w ird 
angegeben, in welchen 
Kostenplan und 
Verantwortungsbereich die 
Aktivitát fá llt) / (přiřazením se 
stanovuje, ke kterém u 
rozpočtu a do jaké 

zodpovědnosti aktivita 
spadá)

Projektm anagement DE / 09.2021 12.2022 29.699,49 € Freistaat Bayern / Svobodný
Projektový m anagment stát Bavorsko

Es handelt sich um einen kom plexen Prozess der Popis aktivity: Jedná se o kom plexní proces organizace řízení celého
M anagem entsorganisations des Projekts und des Prosím popište obsah projektu a vzájem ného způsobu inform ování a konzultace k
gegenseitigen Informationsverfahren und Besprechung der aktivity Uveďte prosím , který jednotlivým výstupům projektu, 
einzelnen Projektergebnissen. partner bude aktivitu

realizovat

Projektm anagem ent CZ / 09.2021
Projektový m anagm ent

12.2022 61.292,00 € Tschechische Republik /
Česká republika

Es handelt sich um einen kom plexen Prozess der Popis aktivity: Jedná se o kom plexní proces organizace řízení celého
M anagem entsorganisations des Projekts und des Prosím  popište obsah projektu a vzájem ného informování a konzultace k
gegenseitigen Inform ationsverfahren und Besprechung der aktivity. Uveďte prosím, který jednotlivým  výstupům projektu, 
einzelnen Projektergebnissen. partner bude aktivitu

realizovat
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Europáische Union
Evropská unie

jrtZiIpELsErTZ~ Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung^ CÍL EÚS Evropský fond pro
regionální rozvoj

Nr. AP/Č. PB Beginn / Začátek Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB
A3 09.2021 12.2022 52.284,00 €
Name des Arbeitspakets Název pracovního balíčku
Kommunikation und Publizitát Komunikace a publicita
Fur AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích
Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

• Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích
• Jihočeský vědeckotechnický park, a.s.
• Technische Hochschule Deggendorf
• Niederbayern-Forum e.V.

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets: Souhrnný popis pracovního balíčku:
Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Inhalte dieses Arbeitspakets und den Beitrag Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojení jednotlivých partnerů
der einzelnen Projektpartner projektu
Alle Partner werden wáhrend des gesamten Projekts, Inhalte und Ergebnisse publizieren Všichni partneři budou zveřejňovat obsah a výsledky v průběhu celého projektu a
und auf gemeinsamen Netzwerk-sowie fachspezifischen Veranstaltungen prásentieren. prezentovat je na společných síťových i na svých odborných akcích.
Sowohl auf ihrenWebsites ais auch durch laufende Berichte in verschiedenen Medien Jak na svých internetových stránkách a prostřednictvím průběžných zpráv v nejrůznějších
kann so eine uberregionale Aufmerksamkeitfůr das Projekt geschaffen werden und das médiích může tak být vytvořena nadregionální pozornost projektu a vznikající
geschaffene grenzúberschreitende Netzwerk um weitere passende, uberregionale Partner přeshraniční síť může být obohacena dalšími vhodným nadregionálních partnery.
bereichert werden. Die teilnehmenden Partner einigen sich zusatzlich auf eine Zúčastnění partneři se rovněž dohodli na komunikační strategii pro fungování sítě a
Kommunikationsstrategie fur das Funktionieren des Netzwerks und eine gemeinsame společnou komunikaci s veřejností. Ktomu patří zároveň novinářské články ke specifickým
Kommunikation mit der Óffentlichkeit. Hierzu gehoren ebenfalls Pressemeldungen und akcím.
Einladungen zu den spezifischen Veranstaltungen. Na konci projektu bude zorganizována závěrečná konference. V rámci konference budou
Am Ende des Projekts wird eine Abschlusskonferenz organisiert. Im Rahmen der představeny vzniklé výsledky, strategie a katalog doporučení stejně jako příklady
Konferenz werden entstandene Ergebnisse, Strategien und Massnahmenkatalog sowie dosavadní dobré praxe.
auch bisherigen Best Practices vorgestellt.
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Europáische UnionMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

E u ro p á is c h e r F o n d s  fu r  

re g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  

re g io n á ln í ro z v o j

Nr. AP/Č. PB Beginn / Začátek

A 3  0 9 .2 0 2 1

Name des Arbeitspakets

K o m m u n ik a tio n  u n d  P u b liz itá t

Fur AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB 

Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets:
B it te  b e s c h re ib e n  S ie  z u s a m m e n fa s s e n d  d ie  In h a lte  d ie s e s  A rb e its p a k e ts  u n d  d e n  B e it ra g  

d e r  e in z e ln e n  P ro je k tp a r tn e r

A lle  P a r tn e r  w e rd e n  w á h re n d  d e s  g e s a m te n  P ro je k ts , In h a lte  u n d  E rg e b n is s e  p u b liz ie re n  

u n d  a u f g e m e in s a m e n  N e tz w e rk -s o w ie  fa c h s p e z if is c h e n  V e ra n s ta ltu n g e n  p rá s e n t ie re n . 

S o w o h l a u f ih re n  W e b s ite s  a is  a u c h  d u rc h  la u fe n d e  B e r ic h te  in  v e rs c h ie d e n e n  M e d ie n  

k a n n  s o  e in e  u b e r re g io n a le  A u fm e rk s a m k e it fů r  d a s  P ro je k t g e s c h a ffe n  w e rd e n  u n d  d a s  

g e s c h a ffe n e  g re n z ú b e rs c h re ite n d e  N e tz w e rk  u m  w e ite re  p a s s e n d e , u b e r re g io n a le  P a r tn e r 

b e re ic h e r t  w e rd e n . D ie  te iln e h m e n d e n  P a r tn e r e in ig e n  s ic h  z u s a tz lic h  a u f e in e  

K o m m u n ik a t io n s s tra te g ie  fu r  d a s  F u n k t io n ie re n  d e s  N e tz w e rk s  u n d  e in e  g e m e in s a m e  

K o m m u n ik a tio n  m it  d e r  Ó ffe n t l ic h k e it . H ie rz u  g e h o re n  e b e n fa lls  P re s s e m e ld u n g e n  u n d  

E in la d u n g e n  z u  d e n  s p e z if is c h e n  V e ra n s ta ltu n g e n .

A m  E n d e  d e s  P ro je k ts  w ird  e in e  A b s c h lu s s k o n fe re n z  o rg a n is ie r t . Im  R a h m e n  d e r  

K o n fe re n z  w e rd e n  e n ts ta n d e n e  E rg e b n is s e , S tra te g ie n  u n d  M a s s n a h m e n k a ta lo g  s o w ie  

a u c h  b is h e r ig e n  B e s t P ra c tic e s  v o rg e s te llt .

Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB

1 2 .2 0 2 2  5 2 .2 8 4 ,0 0  €

Název pracovního balíčku

K o m u n ik a c e  a  p u b lic ita

J ih o č e s k á  u n iv e rz ita  v  Č e s k ý c h  B u d ě jo v ic íc h

•  J ih o č e s k á  u n iv e rz ita  v  Č e s k ý c h  B u d ě jo v ic íc h

•  J ih o č e s k ý  v ě d e c k o te c h n ic k ý  p a rk , a .s .

•  T e c h n is c h e  H o c h s c h u le  D e g g e n d o r f

•  N ie d e rb a y e rn -F o ru m  e .V .

Souhrnný popis pracovního balíčku:
P ro s ím  p o p iš te  o b s a h  to h o to  p ra c o v n íh o  b a líč k u  a  z a p o je n í  je d n o t liv ý c h  p a r tn e rů  

p ro je k tu

V š ic h n i p a rtn e ř i b u d o u  z v e ře jň o v a t o b s a h  a  v ý s le d k y  v  p rů b ě h u  c e lé h o  p ro je k tu  a  

p re z e n to v a t  je  n a  s p o le č n ý c h  s íť o v ý c h  i n a  s v ý c h  o d b o rn ý c h  a k c íc h .

J a k  n a  s v ý c h  in te rn e to v ý c h  s trá n k á c h  a  p ro s tře d n ic tv ím  p rů b ě ž n ý c h  z p rá v  v  n e jrů z n ě jš íc h  

m é d iíc h  m ů ž e  ta k  b ý t v y tv o ře n a  n a d re g io n á ln í  p o z o rn o s t p ro je k tu  a  v z n ik a jíc í  

p ře s h ra n ič n í  s í ť  m ů ž e  b ý t o b o h a c e n a  d a lš ím i v h o d n ý m  n a d re g io n á ln íc h  p a r tn e ry . 

Z ú č a s tn ě n í p a r tn e ř i s e  ro v n ě ž  d o h o d li n a  k o m u n ik a č n í  s tra te g ii p ro  fu n g o v á n í  s í tě  a  

s p o le č n o u  k o m u n ik a c i s  v e ře jn o s t í .  K to m u  p a tř í  z á ro v e ň  n o v in á řs k é  č lá n k y  k e  s p e c if ic k ý m  
a k c ím .

N a  k o n c i p ro je k tu  b u d e  z o rg a n iz o v á n a  z á v ě re č n á  k o n fe re n c e . V  rá m c i k o n fe re n c e  b u d o u  

p ře d s ta v e n y  v z n ik lé  v ý s le d k y , s tra te g ie  a  k a ta lo g  d o p o ru č e n í s te jn ě  ja k o  p ř ík la d y  

d o s a v a d n í  d o b ré  p ra x e .

S e ite /S tra n a  3 6  v o n z 4 8 ,2 0 .0 9 .2 0 2 1  1 0 :5 9



Europaische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Outputs /Výstupy:
Bitte legen Sie die wichtigsten Outputs des Arbeitspakets inkl Beschreibung an und weisen Sie diese einem der Outputindikatoren des Programms zu / Prosím uveďte hlavní výstupy
pracovního balíčku, popište je a přiřaďte je k programovým indikátorům výstupu
Nr. des Outputs / Č. Bezeichnung des Outputs / Název výstupu Outputindikator / Indikátor výstupu Zielwert / Cílová
výstupu hodnota
O.A3.1 WEB Seiten und Sociál Media Channels - Twitter/ Žahl der in institutionellen, langfristigen Kooperationen 0,00

Instagram/Linkedln- von allen Projektpartnern /Webové eingebundenen Partner / Počet partnerů zapojených do
stránky a sociální sítě - Twitter/Instagram/Linkedln všech dlouhodobých institucionálních kooperací
projektových partnerů

Beschreibung des Auf denWebseiten - von allen Projektpartner werden Popis výstupu Na webových stránkách - všechny novinky a výsledky
Outputs durchgehend alle Neuigkeiten und Ergebnisse von dem předkládaného projektu jsou průběžně zveřejňovány všemi

vorgelegten Projekt veroffentlicht. Genauso werden alle partnery projektu. Stejným způsobem budou všechny
Neueigkeiten auf den Sociál Media Channels veroffentlicht. novinky zveřejněny na kanálech sociálních médií.

O.A3.3 Abschlusskonferenz / Závěrečná konference Žahl der in institutionellen, langfristigen Kooperationen 0,00
eingebundenen Partner / Počet partnerů zapojených do
dlouhodobých institucionálních kooperací

Beschreibung des Zur Abschlusskonferenz werden alle Teilnehmer aus dem Popis výstupu Na závěrečnou konferenci budou pozváni všichni účastníci
Outputs entstehenden grenzůberschreitenden Netzwerk und ze vzniklé přeshraniční sítě a zájemci. V rámci konference

Interessierte eingeladen. Im Rahmen der Konferenz budou představeny vzniklé strategie a katalog doporučení
werden entstandene Strategien und Kataloge von stejně jako příklady dobré praxe.
Empfehlungen sowie auch Best Practices vorgestellt.

Aktivitáten / Aktivity
Nr. derAktivitát / Č. Bezeichnungder Beginn der Aktivitát / Ende derAktivitát / Voraussichtliche Kosten Zuordnung derAktivitát
aktivity Aktivitát / Název Začátek aktivity Konec aktivity / Předpokládané (entspr. Kostenplan und

aktivity náklady na aktivitu Verantwortungsbereich) /
Přiřazení aktivity (dle
rozpočtu a zodpovědnosti)
(durch die Zuordnungwird
angegeben, in welchen
Kostenplan und
Verantwortungsbereich die
Aktivitát fallt) / (přiřazením se
stanovuje, ke kterému
rozpočtu a do jaké
zodpovědnosti aktivita
spadá)

Aktivitát A3.1/Aktivita A3.1 Kommumkation und 09.2021 12.2022 16.768,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
Publizitat DE / Komunikace a stát Bavorsko
publicita
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Europaische UnionPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

E u ro pá ische r F o n ds fu r 
re g io n a le  E n tw ick lu ng  

E v ro pský  fo nd  p ro  
re g io n á ln í ro zvo j

Outputs / Výstupy:
B itte  le ge n  S ie  d ie  w ich tigs ten  O u tp u ts  d e s  A rb e itsp a ke ts in k l B e sch re ibu n g a n u n d w e ise n S ie d ie se e ine m  d er O u tp u tin d ika to re n d e s P rog ram m s zu / P ro s ím  u ve ď te h la vn í výs tu py  
p ra co vn íh o  b a líčku , p op iš te  je  a  p řiřaď te  je  k  p rog ram o vým  in d iká to rů m  výs tup u

Nr. des Outputs / Č. 
výstupu

O.A3.1

Beschreibung des 

Outputs

Bezeichnung des Outputs / Název výstupu Outputindikator / Indikátor výstupu Zielwert / Cílová 

hodnota

W E B S e ite n u n d S o c iá l M e d ia  C h an n e ls  -  T w itte r/ 
In s ta g ra m /L inke d ln - vo n a llen  P ro je k tpa rtne rn  / W e bo vé  
s trá nky  a so c iá ln í s ítě  - T w itte r/In s tag ram /L inke d ln  vše ch  
p ro je k to vých  p a rtn e rů

A u f d en  W e b se ite n -  vo n a llen  P ro je k tp a rtne r w e rde n  
d u rch g eh e nd  a lle  N e u ig ke ite n u n d E rg eb n isse vo n  d e m  
vo rg e le g te n  P ro je k t ve ro ffe n tlich t. G e na u so w e rd en  a lle  
N e ue igke iten  a u f d en  S o c iá l M e d ia  C h a nn e ls ve ro ffe n tlich t.

Ž a h l d er in  in s titu tion e lle n , la ng fris tig en  K o op era tion en  0 ,00
e in ge b un d en e n P a rtne r / P oče t p a rtne rů za po jen ých  d o  
d lo uh o d ob ých in s tituc io n á ln ích ko op era cí

Popis výstupu N a w e bo vých s trán kách  -  vše ch n y n o v inky a  výs le dky
p ře d k lá d an é h o p ro jek tu  jso u p růb ě žně  zve ře jň o ván y  všem i 
p a rtn ery  p ro je k tu . S te jn ým  zp ů so be m  b ud ou  vše ch ny  
n ov in ky  zve ře jně n y n a ka n á le ch so c iá ln ích m é d ií.

O .A 3 .3  A b sc h lu ssk o n fe re n z / Z á věre čná  ko nfe ren ce  Ž a h l d er in  in s titu tion e lle n , la n g fris tig e n K o op e ra tio ne n 0 ,00
e in ge b un d en e n P a rtne r / P oče t p a rtn e rů za p o je n ých d o  
d lo uh o d ob ých in s tituc io ná ln ích  ko o pe ra c í

Beschreibung des Z u r A b sch lu ssko n fe re nz w e rd en  a lle  T e ilne h m er a u s d e m Popis výstupu
Outputs e n ts teh en de n  g ren zůb erschre ite nd en  N e tzw e rk u nd

In te ress ie rte e in ge la de n . Im  R ah m en  d er K o nfe ren z  
w e rde n e n ts tan de ne  S tra te g ie n u n d K a ta log e  vo n  
E m pfe h lu ng e n so w ie  a u ch B e s t P ra c tices  vo rg e s te llt.

N a zá vě re čn ou ko nfe ren c i b ud ou  p o zvá n i vš ich n i ú ča stn íc i 
ze  vzn ik lé  p ře shran ičn í s ítě  a zá je m c i. V  rá m c i ko n fe ren ce  
b ud ou  p řed s tave ny  vzn ik lé  s tra te g ie  a ka ta lo g  d o p oru če n í 
s te jn ě  jako  p řík lad y d o bré  p raxe .

Aktivitáten / Aktivity

Nr. der Aktivitát / Č. 
aktivity

Bezeichnung der 

Aktivitát / Název 

aktivity

Beginn der Aktivitát / 

Začátek aktivity
Ende der Aktivitát / 

Konec aktivity

A ktiv itá t A 3 .1 /A k tiv ita  A 3 .1 K o m m u m ka tio n u n d 0 9 .20 2 1 1 2 .2 02 2
P u b liz ita t D E  / K o m u n ika ce a  
p ub lic ita

Voraussichtliche Kosten 

/ Předpokládané 

náklady na aktivitu

1 6 .76 8 ,00  €

Zuordnung der Aktivitát 
(entspr. Kostenplan und 
Verantwortungsbereich) / 
Přiřazení aktivity (dle 
rozpočtu a zodpovědnosti) 
(d urch d ie  Z u o rd n u ng  w ird  
a n ge g eb e n, in  w e lche n  
K o s te n p la n u n d 

V e ran tw o rtun g sbe re ich d ie  
A k tiv itá t fa llt) / (p řiřa zen ím  se  
s ta no vu je , ke  k te ré m u 
ro zpo č tu  a d o  ja ké  
zo d po vě dn o s ti a k tiv ita  

sp ad á)

F re is ta a t B a yern  / S vo bo d ný  
s tá t B avo rsko

S e ite  / S tra na 3 7  vo n  / z  4 8 , 2 0 .0 9.2 02 1 1 0 :59



Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur

8*5 b- regionale Entwicklung

CÍL EÚS
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibungder Im Rahmen dieser Aktivitat werden folgende Popis aktivity: V rámci této aktivity budou použity následující komunikační
Aktivitát: Kommunikationswege benutzt: "Webseiten - von allen Prosím popište obsah kanály: • Webové stránky - všech partnerů projektu • Kanály
Bitte beschreiben Sie die Projektpartnern "Sociál Media Channels -Twitter/ aktivity Uveďte prosím, který sociálních médií - Twitter / Instagram / Linkedln - všech
Inhalte der jeweiligen Instagram/Linkedln-von allen Projektpartnern -Wiss. partner bude aktivitu partnerů projektu • Vědecké články o vzniklé síti (analýza
Aktivitat. Bitte geben Sie an, Publikationen des entstandenen Netzwerkes (Analyse der realizovat účinnosti opatření přeshraničníviditelnosti atd.) - TH
welcher Partner die Aktivitat Wirksamkeit von grenzuberschreitenden Deggendorf,Jihočeská univerzita Všichni partneři budou
durchfuhren wird SichtbarkeitsmaRnahmen o.Á.) -TH Deggendorf, Jihočeská zveřejňovat obsah a výsledky v průběhu celého projektu a

univerzita Alle Partner werden wáhrend des gesamten budou je prezentovat na odborných akcích. Na jejich
Projekts Inhalte und Ergebnisse publizieren und auf webových stránkách a prostřednictvím průběžných zpráv v
fachspezifischen Veranstaltungen prasentieren. Sowohl auf různých médiích lze projektu vytvořit nadregionální
ihren Websites ais auch durch laufende Berichte in pozornost a síť lze obohatit o vhodné nadregionální
verschiedenen Medien kann so eine uberregionale partnery. Zúčastnění partneři se rovněž dohodnou
Aufmerksamkeit fur das Projekt geschaffen werden und komunikační strategii pro fungování sítě a společnou
das Netzwerk um passende, uberregionale Partner komunikaci s veřejností. To zahrnuje také tiskové zprávy a
bereichert werden. Die teilnehmenden Partner einigen sich pozvánky na konkrétní události/akce.
zusátzlich auf eine Kommunikationsstrategie fur das
Funktionieren des Netzwerks und eine gemeinsame
Kommunikation mit der Óffentlichkeit. Hierzu gehóren
ebenfalls Pressemeldungen und Einladungen zu den
konkréten Veranstaltungen.

Aktivitat A3.2 / Aktivita A3.2 Abschlusskonferenz/ 10.2022 12.2022 8.500,00 € Tschechische Republik /
Závěrečná konference Česká republika

Beschreibung der Zur Konferenzwerden alle Teilnehmer aus dem Popis aktivity: Na konferenci budou pozváni všichni účastníci vzniklé
Aktivitat: entstehenden grenzuberschreitenden Netzwerk Prosím popište obsah přeshraniční sítě. V rámci konference budou představeny
Bitte beschreiben Sie die eingeladen. Im Rahmen der Konferenz werden aktivity Uveďte prosím, který vzniklé výsledky, strategie a katalog doporučení stejně jako
Inhalte der jeweiligen entstandene Ergebnisse, Strategien und Kataloge von partner bude aktivitu příklady dobré praxe,
Aktivitat Bitte geben Sie an, Empfehlungen sowie auch Best Practices vorgestellt. realizovat
welcher Partner die Aktivitat
durchfuhren wird
Aktivitat A3.3/ Aktivita A3.3 Kommunikation und 09.2021 12.2022 27.016,00 € Tschechische Republik /

Publizitát CZ / Komunikace a Česká republika
publicita
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8*5 b-
CÍL EÚS

Europáische UnionXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

E u ro p a is c he r F o n d s fu r 
re g io na le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo nd  p ro  

re g io n á ln í ro z v o j

Beschreibungder
Aktivitát:
B itte  b e s c h re ib e n  S ie  d ie  
In h a lte  d e r je w e ilig en  

A k tiv ita t. B itte  g e b e n  S ie  a n , 

w e lc h e r P a rtn e r d ie  A k tiv ita t 
d u rc h fu h re n  w ird

A k tiv ita t A 3 .2  /  A k tiv ita  A 3 .2

Beschreibung der 
Aktivitat:
B itte  b e s c h re ib e n  S ie  d ie  
In h a lte  d e r  je w e ilig e n  

A k tiv ita t B itte  g e b e n  S ie  a n , 
w e lc h e r P a rtne r d ie  A k tiv ita t 
d u rc h fu h re n  w ird

Im  R a h m en  d ie s e r A k tiv ita t w e rd e n  fo lg e n d e  

K o m m u n ik a tio ns w e g e  b e n u tz t: "W e b s e iten  -  v o n  a lle n  
P ro je k tp a rtn e rn  "S o c iá l M e d ia  C h a n n e ls  -T w itte r/ 
In s ta g ra m /L in k e d ln -v o n  a lle n  P ro je k tp a rtn e rn  -W is s . 

P u b lik a tion e n  d e s  e n ts ta n d e n e n  N e tz w e rk e s  (A na ly s e  d e r 
W irk s a m ke it v o n  g re n z u b e rs c h re iten d e n  

S ic h tb a rk e its m a R n a h m e n  o .Á .) -T H  D e g g e n d o rf, J ih o č e s k á  
u n iv e rz ita  A lle  P a rtne r w e rd e n  w á h re n d  d e s g e s a m te n  
P ro je k ts  In h a lte  u n d E rg e b n is s e p u b liz ie re n  u n d  a u f 
fa c h s p e z ifis c h en  V e ran s ta ltu ng e n  p ra s e n tie re n . S o w o h l a u f 
ih re n  W e b s ite s  a is  a u c h  d u rc h  la u fe n d e B e ric h te  in  
v e rs c h ie d e n e n  M e d ie n  k a n n  s o  e ine  u be rreg ion a le  

A u fm e rk s a m k e it fu r d a s  P ro je k t g e s c h a ffe n  w e rd e n  u n d  
d a s N e tz w e rk  u m  p as s e n d e , u b e rre g ion a le  P a rtn e r 

b e re ic h e rt  w e rd e n . D ie  te iln e hm e nd en  P a rtn e r e in ig e n s ic h  

z u s á tz lic h  a u f e in e  K o m m u n ik a tio n s s tra te g ie  fu r  d a s  

F u n k tion ie re n  d e s  N e tz w e rk s u n d  e in e  g e m e in s a m e  
K o m m u n ik a tio n  m it d e r Ó ffe n tlic h k e it. H ie rz u  g e hó re n  

e b e n fa lls  P re s s e m e ld u n g e n u n d E in la d u n g e n  z u  d e n  
k o n k ré te n  V e ra n s ta ltu n g e n .

Popis aktivity: V  rá m c i té to  a k tiv ity  b u d o u  p o u ž ity  n á s led u jíc í k o m u n ik a čn í
P ro s ím  p o p iš te  o b s ah  k a n á ly : • W e b o v é  s trá n k y  - v š e c h  p a rtn e rů  p ro je k tu  • K a n á ly
a k tiv ity U v e ď te  p ro s ím , k te rý s o c iá ln íc h  m é d ií - T w itte r /  In s tag ra m  / L in k e d ln  - v š e c h  

p a rtn e r b u d e a k tiv itu  p a rtn e rů  p ro je k tu  • V ě d e c k é  č lá n k y  o  v z n ik lé  s ít i (a n a lýz a
re a liz o v a t ú č in n o s ti o pa tře n í p ře s h ra n ič n í v id ite ln o s ti a td .) -  T H

D eg ge nd orf, J ih o č e s k á  u n iv e rz ita  V š ic h n i p a rtn e ř i b u d o u  
z v e ře jň o v a t o b s a h  a  v ý s le d k y  v  p rů b ě h u  c e lé h o  p ro je k tu  a  
b u d o u  je  p re z e n to v a t n a  o d bo rn ý c h  a k c íc h . N a  je jic h  
w e b o v ý c h  s trá n k á c h a  p ro s tře d n ic tv ím  p růb ě ž n ýc h  z p rá v  v  
rů z n ý c h  m é d iíc h  lz e  p ro je k tu  v y tv o ř it n a d re g io n á ln í 
p o z o rn o s t a  s íť  lz e  o b o h a tit o  v h o dn é  n a d reg ion á ln í 
p a rtn e ry . Z ú č a s tn ě n í p a rtn e ř i s e  ro v n ě ž d o h o d n o u  
k o m u n ik a č n í s tra te g ii p ro  fu n g o v á n í s ítě  a  s p o le č n o u  

k o m u n ik a c i s  v e ře jn os tí. T o  z a h rn u je  ta k é  tis k o v é  z p ráv y  a  
p o z v á n k y  n a  k o n k ré tn í u dá lo s ti/a k c e .

A b s c h lu s s k o n fe re n z / 1 0 .2 02 2
Z á v ě re č ná  k o n fe re n c e

1 2 .2 0 2 2 8 .5 00 ,0 0  €  T s c h e c h is c h e  R e p u b lik  /
Č e s k á  re p u b lik a

Z u r K o n fe re n z  w e rd e n  a lle  T e iln e h m e r a u s  d e m  

e n ts te h e n d e n  g re n z u be rs c h re ite n d e n  N e tz w e rk  

e in g e la d e n . Im  R a h m en  d e r K o n fe re n z w e rde n  
e n ts ta n d e n e E rg e b n is s e , S tra te g ie n  u n d K a ta lo g e  v o n  

E m p fe h lu n g e n  s o w ie  a u c h  B e s t P ra c tic e s  v o rg e s te llt.

Popis aktivity: N a k o n fe re n c i b u d o u  p o z v á n i v š ic h n i ú č a s tn íc i v z n ik lé

P ro s ím  p o p iš te  o b s ah  p ře s h ra n ič n í s ítě . V  rá m c i k o n fe ren c e  b u d o u  p ře d s ta v e n y
a k tiv ity U v e ď te  p ro s ím , k te rý  v z n ik lé  v ýs led ky , s tra te g ie  a  k a ta lo g  d o p o ru č e n í s te jn ě  ja k o  
p a rtn e r b u de  a k tiv itu  p řík la d y  d o b ré  p ra x e ,

re a liz o v a t

A k tiv ita t A 3 .3 / A k tiv ita  A 3 .3 K o m m un ika tio n  u n d  0 9 .2 0 2 1
P u b liz itá t C Z  /  K o m u n ik a c e  a  

p u b lic ita

1 2 .2 0 2 2 2 7 .0 1 6 ,0 0  € T s c h e c h is c h e  R e p u b lik  / 
Č e s k á  re p u b lik a

S e ite  /  S tran a  S S  v o n  ' z 4 8 , 2 0 .0 9 .2 0 21  1 0 :5 9



Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der Im Rahmen dieser Aktivitát werden folgende Popis aktivity: V rámci této aktivity budou použity následující komunikační
Aktivitát: Kommunikationswege benutzt: -Webseiten - von allen Prosím popište obsah kanály: ■ Webové stránky - všech partnerů projektu • Kanály
Bitte beschreiben Sie die Projektpartnern -Sociál Media Channels-Twitter/ aktivity Uveďte prosím, který sociálních médií - Twitter / Instagram / Linkedln - všech
Inhalte der jeweiligen Instagram/Linkedln-von allen Projektpartnern -Wiss. partner bude aktivitu partnerů projektu • Vědecké články o vzniklé síti (analýza
Aktivitát Bitte geben Sie an, Publikationen des entstandenen Netzwerkes (Analyse der realizovat účinnosti opatření přeshraničníviditelnosti atd.) - TH
welcher Partner die Aktivitát Wirksamkeit von grenzuberschreitenden Deggendorf,Jihočeská univerzita Všichni partneři budou
durchfuhren wird Sichtbarkeitsmalšnahmen o.Á.)-TH Deggendorf,Jihočeská zveřejňovat obsah a výsledky v průběhu celého projektu a

univerzita Alle Partner werden wáhrend des gesamten budou je prezentovat na odborných akcích. Na jejich
Projekts Inhalte und Ergebnisse publizieren und auf webových stránkách a prostřednictvím průběžných zpráv v
fachspezifischen Veranstaltungen prásentieren. Sowohl auf různých médiích lze projektu vytvořit nadregionální
ihrenWebsites ais auch durch laufende Berichte in pozornost a síť lze obohatit o vhodné nadregionální
verschiedenen Medien kann so eine uberregionale partnery. Zúčastnění partneři se rovněž dohodnou
Aufmerksamkeit fur das Projekt geschaffen werden und komunikační strategii pro fungování sítě a společnou
das Netzwerk um passende, uberregionale Partner komunikaci s veřejností. To zahrnuje také tiskové zprávy a
bereichert werden. Die teilnehmenden Partner einigen sich pozvánky na konkrétní události/akce.
zusátzlich auf eine Kommunikationsstrategie fur das
Funktionieren des Netzwerks und eine gemeinsame
Kommunikation mit der Óffentlichkeit. Hierzu gehóren
ebenfalls Pressemeldungen und Einladungen zu den
konkréten Veranstaltungen.
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Europáische UnionRQPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie
E uropa ische r F onds fiir 
reg iona le  E n tw ick lung 

E vropský fond  p ro  
reg ioná ln í rozvo j

Beschreibung der 
Aktivitát:
B itte  beschre iben S ie d ie  
Inha lte  der jew e iligen 
A k tiv itá t B itte  geben  S ie an , 
w e lche r P a rtne r d ie  A k tiv itá t 
durch fuh ren  w ird

Im  R ahm en d iese r A k tiv itá t w e rden fo lgende 

K om m unika tionsw ege benu tz t: -W ebse iten  -  von a llen 
P ro jek tpa rtne rn -S ociá l M ed ia  C hanne ls -T w itte r/ 
Ins tagram /L inked ln -von  a llen P ro jek tpa rtne rn -W iss . 

P ub lika tionen des en ts tandenen N e tzw e rkes  (A na lyse der 
W irksam ke it von g renzubersch re itenden  
S ich tba rke itsm a lšnahm en o .Á .)-T H  D eggendorf,J ihočeská  
un ive rz ita  A lle P a rtne r w e rden  w áhrend  des  gesam ten  
P ro jek ts Inha lte  und  E rgebn isse pub liz ie ren und auf 
fachspez ifischen  V e rans ta ltungen p rásen tie ren . S ow oh l auf 
ih ren  W ebsites a is auch durch lau fende B e rich te in  
ve rsc h iedenen M edien kann so  e ine uberreg iona le  
A u fm erksam ke it fu r das P ro jek t gescha ffen w e rden  und 
das N e tzw e rk um  passende, uberreg iona le P a rtne r 
be re iche rt w e rden. D ie  te ilnehm enden  P a rtne r e in igen s ich  
zusátz lich  au f e ine K om m unika tionss tra teg ie  fu r das 
F unk tion ieren des N e tzw e rks und e ine gem einsam e 
K om m un ika tion m it der Ó ffentlichke it. H ie rzu  gehó ren  
eben fa lls P ressem eldungen und E in ladungen zu den 
konkré ten  V e rans ta ltungen .

Popis aktivity: V  rám c i té to  ak tiv ity  budou použity  nás ledu jíc í kom unikačn í
P ros ím  pop iš te  obsah  kaná ly : ■ W ebové  s tránky  - všech pa rtne rů p ro jek tu • K aná ly
ak tiv ity U veďte  p ros ím , k te rý soc iá ln ích  m édií - T w itte r / Ins tag ram  / L inked ln  - všech 
partne r bude ak tiv itu  partne rů  p ro jek tu  • V ědecké č lánky  o  vzn ik lé  s íti (ana lýza
rea lizova t úč innos ti opa třen í p řesh ran ičn í v id ite lnos ti a td .) - T H

D eggendo rf, J ihočeská un iverz ita  V š ichn i pa rtne ři budou  
zve ře jňovat obsah a výs ledky v  p růběhu ce lého p ro jek tu a 
budou  je  p rezentovat na odbo rných akc ích . N a  je jich 
w ebových s tránkách  a p ros tředn ic tv ím  p růběžných zp ráv  v  
různých m éd iích lze p ro jek tu  vy tvořit nadreg ioná ln í 
pozornos t a s íť  lze oboha tit o  vhodné nad reg ioná ln í 
pa rtne ry . Z účas tněn í pa rtneři se rovněž dohodnou  
kom unikačn í s tra teg ii p ro  fungování s ítě  a spo lečnou 

kom un ikac i s  ve ře jnos tí. T o zah rnu je také  tiskové zp rávy  a 
pozvánky na konkré tn í udá los ti/akce.
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fíjr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny
Bitte wahlen Sie projektrelevante Bitte spezifizieren Sie die Zielgruppe und Prosím specifikujte cílovou skupinu a Zíelweit / Cílová hodnota:
Zielgruppen aus / Prosím vyberte cílové beschreiben Sie, wie das Projekt dieser popište, jaký užitek bude projekt pro cílovou Bitte schatzen Sie die ungefahre Žahl der
skupiny relevantní pro projekt Zielgruppe einen Nutzen stíften soli skupinu mít. Personen /Orgamsationseinheiten fur jede

Zielgruppe / Prosím odhadněte přibližný
počet osob / organizačních jednotek pro
každou cílovou skupinu

Behórden / Orgány veřejné správy Im Rahmen den Behórden handelt es sich V rámci orgánů veřejné správy se jedná o 2,00
um Sudbohmischer Bezirk-Kultur und Krajský úřad v Českých Budějovicích- odbor
Denkmalschutzabteilung, uns die Stadt kultury a památkové péče a Magistrát Města
České Budějovice č. Budějovice

Hochschulen und Hochschulinstitute, sowie Im Rahmen von Hochschulen handelt es V rámci vysokých škol se jedná o TH 2,00
Transferstellen / Vysoké školy a sich um TH Deggendorf und Deggendorf a Jihočeskou univerzitu v
vysokoškolské ústavy, transferová zařízení Sudbóhmischen Universitat in České Českých Budějovicích (přičemž na Jihočeské

Budějovice (dabei an der Sudbóhmischen univerzitě se jedná o kancelář transferu
Universitat istTransferstelle involviert) technologií)

Institutionen aus den Bereichen Tourismus, Es handelt sich um Regional Marketing Jedná se o Regionální Marketing 2,00
Raumplanung und Verkehrswirtschaft / Niederbayern und Sudbóhmische Zentrale Niederbayern a JCCR.
Instituce z oblasti cestovního ruchu, fúr Tourismus.
územního rozvoje a dopravy
Andere / Jiné Es handelt sich um Sudbohmischer Jedná se o Jihočeský vědecko-technický park. 1,00

wissenschaftlich technischer Park.
KMU/MSP An beiden Seiten der Grenze handelt es sich Na obou stranách hranice se bude jednat o 20,00

um KMU's im Bereich Tourismus MSP v oblasti cestovního ruchu (Jihočeský
(Sudbohmischer Bezirk 10, Niederbayern kraj 10, Dolní Bavorsko 10).
10)

Offentliche und private Institutionen / Zu den offentlichen Institutionen gehoren K veřejným institucím patří organizace činné 20,00
Veřejné a soukromé instituce die Institutionen im Kultur und v oblasti kultury a cestovního ruchu v obou

Toursimustatig sind in beiden Regionen. regionech, (jihočeský kraj 10, Dolní Bavorsko
(Sudbohmischer Bezirk 10, Niederbayern 10)
10)

4.3 Zeitplan / Harmonogram
Nr. Periode / Dauer (in Monaten) / Beginn / Ende /
Č. období Doba trvání (v měsících) Začátek Konec

0 0 01.09.2021 01.09.2021
1 4 01.09.2021 31.12.2021

12 01.01.2022 31.12.2022
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4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny

B itte w ah len S ie p ro jektre levan te  
Z ie lg ruppen aus / P rosím  vyberte  c ílové 
skup iny re levantn í p ro pro jekt

B ehórden / O rgány veřejné  správy

H ochschu len und H ochschu linstitu te , sow ie 
T ransfers te llen / V ysoké ško ly a 
vysokoško lské ústavy, transfe rová zařízen í

Institu tionen aus den B ere ichen Tourism us, 

R aum planung und V erkehrsw irtscha ft / 
Instituce  z ob lasti cestovn ího ruchu, 
územ ního rozvo je a dopravy

A ndere / J iné 

K M U /M SP

O ffen tliche und priva te Institu tionen / 
V eře jné a soukrom é instituce

4.3 Zeitplan / Harmonogram

Nr. Periode /
Č. období

0

1

Europáische Union 
Evropská unie
E uropa ischer Fonds fíjr 
reg iona le E ntw ick lung  

E vropský fond pro 
regionáln í rozvoj

B itte spezifiz ie ren S ie d ie  Z ie lg ruppe und 
beschre iben S ie , w ie das P ro jekt d ieser 
Z ie lg ruppe e inen N utzen stíften so li

Im  R ahm en den B ehórden hande lt es s ich 
um  S udbohm ischer B ezirk-K u ltu r und 
D enkm alschutzab teilung , uns d ie  S tadt 
Č eské B udě jov ice

Im  R ahm en von H ochschu len hande lt es 
s ich um  TH D eggendorf und 
S udbóhm ischen U n ivers ita t in  Č eské 

B udě jov ice (dabe i an der S udbóhm ischen 
U n ivers ita t is tT ransfe rs te lle invo lv iert)

E s hande lt s ich um  R egional M arke ting 
N iederbayern und S udbóhm ische Zentra le  

fú r Tourism us.

E s hande lt s ich um  S udbohm ischer 
w issenschaftlich technischer P ark.

A n be iden S e iten der G renze hande lt es s ich  
um  K M U 's im  B ereich Tourism us 
(S udbohm ischer B ezirk 10 , N iederbayern  
10 )

Zu den o ffen tlichen  Institu tionen gehoren 
d ie Institu tionen im  K u ltur und 

Tours im usta tig  s ind in be iden R eg ionen. 
(S udbohm ischer B ezirk 10 , N iederbayern  

10 )

P rosím  specifiku jte c ílovou skup inu a 
pop iš te , jaký už itek bude pro jekt p ro cílovou 
skup inu m ít.

V  rám ci o rgánů veře jné správy se jedná o 
K rajský ú řad v  Č eských B udě jovic ích- odbor 

ku ltu ry  a pam átkové péče a M agis trá t M ěsta  

č. B udě jov ice

V  rám ci vysokých ško l se  jedná o TH  

D eggendorf a  J ihočeskou un iverz itu v 
Č eských B udě jov ic ích (p řičem ž na J ihočeské  

un iverz itě se jedná o kance lá ř transfe ru 
techno logií)

Jedná se o R egionáln í M arke ting 

N iederbayern a JC C R .

Jedná se o  J ihočeský vědecko-techn ický park.

N a obou stranách hranice se bude jednat o 

M S P v  ob lasti cestovn ího ruchu (J ihočeský 
kra j 10 , D o ln í B avorsko 10).

K  veřejným  institucím  pa tří o rgan izace č inné 
v ob lasti ku ltu ry a cestovn ího ruchu v obou 
regionech, (jihočeský kra j 10 , D o ln í B avorsko 
10 )

Z íelw e it / C ílová hodnota :

B itte scha tzen S ie d ie ungefahre  Žah l der 
P ersonen  / O rgam sationse inhe iten fu r jede 
Z ie lg ruppe / P rosím  odhadněte p řib ližný 
poče t osob / o rgan izačních jednotek pro 
každou cílovou skup inu

2,00

2,00

2 ,00

1,00

20,00

20,00

Dauer (in Monaten) / Beginn /
Doba trvání (v měsících) Začátek

Ende / 
Konec

0

4

12

01 .09.2021

01 .09.2021

01 .01.2022

01 .09.2021

31 .12.2021

31 .12.2022
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Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

5. Projektbudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu
5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera
Partnerbudget / Rozpočet partnera - Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale/ Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter Prozentsatz fur die Pauschale fur Buro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady 88 400,00 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativnívýdaie 13 260,00 €
Retse- und Unterbringungskosten / Náklady na cestováni a ubytování 1.080,00 €
Kosten fur externe Expertise und Díenstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 17.550,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 1 500,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilíen sowie Baukosten / Pořízem a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
Gesamt / Celkem { 121 790,00 €

Finanzierungsplan f Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 103.521,50 € 85,00%
Natiohalé Kďinánžiéi ung /NiródhrspojůfmsWcevšni 1S'Í68,5ŮÍ
Forderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 121.790,00 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem
Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích offentlich / veřejné Sonst. óffentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 12.179,00 €
MMR offentlich/veřejné Bundesmittel / Státní rozpočet 6.089,50 €
Gesamt:/Celkem T8:2ŽS,Š6€
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5. Projektbudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu

5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích 

Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
G ew áh lte r P rozen tsa tz fu r d ie P auscha le fu r B uro- und V erw altungsausgaben / Z vo lená p rocen tn í sazba p ro  paušá ly na kance lá řské  a adm in is tra tivn í výda je : 15 ,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů

P ersonalkosten  / P ersonáln í nák lady

B uro - und V erw altungsausgaben / K ancelá řské a adm in is tra tivní výda ie  

R etse- und U n te rb ringungskosten / N ák lady na cestováni a ubytování

K osten fu r ex te rne  E xpertise  und D íenstle is tungen  / N ák lady na ex te rn í odborné poradenstv í a na s lužby 

A usrustungskosten  / V ýdaje  na vybaven í

A nschaffung und M iete  von Im m obilíen  sow ie B aukosten / P ořízem  a p ronájem  nem ovitos tí a s tavebn í p ráce 

N e ttoe innahm en / Č is té  p říjm y 

G esam t / C e lkem {

Gesamt / Celkem

88 400 ,00  €  

13 260 ,00  €  

1 .080,00 €  

17 .550 ,00 €  

1 500 ,00  €  

0 ,00  €  

0 ,00  €  

121 790 ,00  €

Finanzierungsplan f Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba

103.521 ,50 €  85 ,00%

1S 'Í68,5Ů Í 

121.790 ,00 €

F inanz ie rungsque llen de r P artne rm itte l / Z d ro je  financován í p ros tředků partne ra

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků

J ihočeská un ive rz ita  v  Č eských B udějov ic ích  o ffen tlich / ve ře jné

M M R  o ffen tlich /veře jné

G esam t:/C e lkem  T 8:2ŽS ,Š6€

Art der Finanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem

S onst. ó ffen tl. M itte l / O sta tní ve ře jné zd ro je  12.179 ,00 €

B undesm itte l / S tá tní rozpoče t 6 .089 ,50 €

Z ie l E T Z M itte l (E F R E-M itte l) / P ros tředky C íl E Ú S (p ros tředky  E R D F)

N a tioha lé K ďinánžié i ung  /N iródhrspojů fm sW cevšn i

F orderfáh iges G esam tbudge t des P artne rs  / C elkový způsobilý  rozpočet partnera
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Jihočeský vědeckotechnický park, a.s.
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter Prozentsatzfur die Pauschalefur Biiro-und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady 43 420,00 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 6 513,00 €
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování 2.700,00 €
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 9 210,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 0,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
ěesárht 7Celkem 61.843,001

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 52.566,55 € 85,00 %
•NFationale Kofinanzterung / Nárddníspoiitfihancovánl 9 276,45€:
Fórderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 61.843,00 €

Fínanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem
Jihočeský vědeckotechnický park, a.s. přivát/soukromé Private Mittel / Soukromé zdroje 9.276,45 €
Gešamt / Celkem ÍíS/6,45 €
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Europáische UnionRQPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie
E u ro p á is c h e r  F o n d s  fu r 

re g lo n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  

re g io n á ln í ro z v o j

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Jihočeský vědeckotechnický park, a.s.

K o s te n p la n  / R o z p o č e t
A n w e n d u n g  d e r P e rso n a lk o s te n p a u s c h a le  /  U p la tn ě n í p a u š á lu  n a  p e rs o n á ln í  n á k la d y : n e in  / n e

G e w á h lte r P ro z e n ts a tz fu r  d ie  P a u s c h a le fu r B iiro -u n d  V e rw a ltu n g s a u s g a b e n  /  Z v o le n á  p ro c e n tn í  s a z b a  p ro  p a u š á ly  n a  k a n c e lá řs k é  a  a d m in is tra tiv n í v ý d a je : 1 5 ,0 0 %

Kostenkategorie /  Kategorie nákladů

P e rs o n a lk o s te n  / P e rs o n á ln í n á k la d y

B u ro - u n d  V e rw a ltu n g s a u s g a b e n  /  K a n c e lá řs k é  a  a d m in is tra tiv n í v ý d a je

R e is e - u n d  U n te rb rin g u n g s k o s te n  /  N á k la d y  n a  c e s to v á n í a  u b y to v á n í

K o s te n  fu r e x te rn e  E x p e rtis e  u n d  D ie n s tle is tu n g e n  / N á k la d y  n a  e x te rn í o d b o rn é  p o ra d e n s tv í a  n a  s lu žb y

A u s ru s tu n g s k o s te n  /  V ý d a je  n a  v y b a v e n í

A n s c h a ffu n g  u n d  M ie te  v o n  Im m o b ilie n  s o w ie  B a u k o s te n  /  P o říz e n í a  p ro n á je m  n e m o v ito s tí a  s ta v e b n í p rá ce

N e tto e in n a h m e n  / Č is té  p ří jm y

Gesamt / Celkem

4 3  4 2 0 ,0 0  €

6  5 1 3 ,0 0  €

2 .7 0 0 ,0 0  €

9  2 1 0 ,0 0  €

0 ,0 0  €

0 ,0 0  €

0 ,0 0  €

ě e sá rh t 7  C e lk e m 6 1 .8 4 3 ,0 0 1

F in a n z ie ru n g s p la n  /  F in a n č n í p lá n

Gesamt /  Celkem

Z ie l E T Z  M itte l (E F R E -M itte l) /  P ro s tře d k y  C íl E Ú S  (p ro s tře d k y  E R D F ) 5 2 .5 6 6 ,5 5  €

Fórdersatz /  Dotační sazba

8 5 ,0 0  %

•N F a tio n a le  K o fin a n z te ru n g  /  Nárddní s p o iitf ih a n c o v á n l 9  2 7 6 ,4 5 € :

F ó rd e rfá h ig e s  G e s a m tb u d g e t d e s  P a rtn e rs  /  C e lk o v ý  z p ů s o b ilý  ro z p o č e t p a rtn e ra 6 1 .8 4 3 ,0 0  €

F ín a n z ie ru n g s q u e lle n  d e r P a rtn e rm itte l /  Z d ro je  f in a n c o vá n í p ro s tře d k ů  p a rtn e ra

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem

J ih o č e s k ý  v ě d e c k o te c h n ic k ý  p a rk , a .s . p ř iv á t/s o u k ro m é  P riv a te  M itte l /  S o u k ro m é  z d ro je  9 .2 7 6 ,4 5  €

G e š a m t /  C e lk e m  ÍíS /6 ,4 5  €

S e ite  /  S tra n a  4 2  v o n  /  z  4 8 , 2 0 .0 9 .2 0 2 1 1 0 :5 9



Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Technische Hochschule Deggendorf
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter Prozentsatzfur die Pauschale fůr Búro-und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladu Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady 65 036,97 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 9 755,54 €
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování 1.488,00 €
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 2 400,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 0,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízeni a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
Besaíflť/SeJkim 7&680;51€

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 66.878,43 € 85,00 %
Natipfiáíe.ířófibáfizS^n^FMátbdftílp^olinancpváríi n.soíosl
Forderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 78.680,51 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh Gesamt / Celkem Status / Stav
financování financování
Technische Hochschule Deggendorf óffentlich / veřejné Landesmittel / Krajský rozpočet 11.802,08 € gesichert/zajištěné
Gesafftť/ČeFkem
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Europaische UnionVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

Europaischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Technische Hochschule Deggendorf

Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter Prozentsatzfur die Pauschale fůr Búro-und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

65 036,97 € 

9 755,54 € 

1.488,00 € 

2 400,00 € 

0,00  € 

0,00 € 

0,00 €

Besaíflť /SeJkim 7&680;51 €

Kostenkategorie / Kategorie nákladu Gesamt / Celkem

Personalkosten / Personální náklady

Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 

Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování

Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 

Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení

Anschaffung und M iete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízeni a pronájem nemovitostí a stavební práce 

Nettoeinnahmen / Č isté příjmy

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba

Ziel ETZ M ittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 66.878,43 € 85,00 %

Natipfiáíe.ířófibáfizS^n^FMátbdftílp^olinancpváríi n.soíosl

Forderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera

Finanzierungsquellen der Partnerm ittel / Zdroje financování prostředků partnera

78.680,51 €

Finanzierungsquelle / Zdroje 
financování

Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh 
financování

Gesamt / Celkem Status / Stav

Technische Hochschule Deggendorf óffentlich / veřejné Landesmittel / Krajský rozpočet 11.802,08 € gesichert/zajištěné

Gesafftť /ČeFkem
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Niederbayern-Forum e.V.

Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewahlter Prozentsatzfur die Pauschale fůr Buro-und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady 0,00 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativnívýdaje 0,00 €
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování 0,00 €
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Naklady na externí odborně poradenství a na služby 9 500,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 500,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čistě příjmy 0,00 €
Gesamt / Celkem ICtóÓÓOjQOC

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 8.500,00 € 85,00 %

Nationale Kofinanzierung/ Národní spOlufmancóvánífcfL i 1 500,00 €
Fórderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 10.000,00 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle/Zdroje Rechtsstatus/Typ prostředků Art der Finanzierung/ Druh Gesamt/Celkem Status /Stav
financování financování
Niederbayern-Forum e.V. přivát/soukromé Private Mittel / Soukromé zdroje 1.500,00 € gesichert/ zajištěné
Gesamf /Celkem 1 SÓOjQQC

5.2 Ort der Projektdurchfůhrung / Místo realizace projektu
Bitte setzen Sie ein Hakchen, in welchem Landkreis im Freistaat Bayern bzw. in welchem Prosírnzaškrtněte, v |akém zemskem okresu ve Svobodném státě Bavorsko resp vjakém
Bezirk m der Tschechischen Republik das Projekt durchgefuhrtwird. kraji v České republice bude projekt realizován.
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechischen
Vybrané regiony NUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko Republik / Vybrané regiony NUTS v dotačním území v České republice
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Europáische UnionRQPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Niederbayern-Forum e.V.

Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
G ewahlter P rozen tsatzfur d ie Pauschale fůr Buro-und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a adm inistrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem

Personalkosten / Personální náklady

Buro- und Verwaltungsausgaben  / Kancelářské a adm inistrativní výdaje 

Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování

Kosten fur externe Expertise und D ienstleistungen / Naklady na externí odborně poradenství a na služby 

Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení

Anschaffung und M iete von Im m obilien sow ie Baukosten / Pořízení a pronájem  nem ovitostí a stavební práce 

Nettoeinnahm en / Č istě příjm y 

G esam t / Celkem

0,00 € 

0,00  €  

0,00 € 

9 500,00 € 

500,00 € 

0,00 € 

0,00 €

ICtóÓÓOjQOC

Finanzierungsplan / F inanční p lán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba

Ziel ETZ M ittel (EFRE-M ittel) / P rostředky C íl EÚS (prostředky ERDF) 8.500,00 € 85,00 %

Nationale Kofinanzierung/ Národní spO lufm ancóvánífcfL i 1 500,00 €

Fórderfáhiges G esam tbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 10.000,00 €

Finanzierungsquellen der Partnerm itte l / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle/Zdroje Rechtsstatus/Typ prostředků Art der Finanzierung/ Druh Gesamt/Celkem Status /Stav
financování financování

Niederbayern-Forum  e.V . přivát/soukrom é Private M ittel / Soukrom é zdroje 1.500,00 € gesichert/ zajištěné

G esam f / Celkem 1 SÓ O jQQ C

5.2 Ort der Projektdurchfůhrung / Místo realizace projektu

Bitte setzen S ie ein Hakchen, in welchem Landkreis im  Freistaat Bayern bzw . in welchem  
Bezirk m der Tschechischen Republik das Projekt durchgefuhrt w ird.

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / 
Vybrané regiony NUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko

Prosírnzaškrtněte, v |akém zem skem  okresu ve Svobodném  státě Bavorsko resp vjakém  
kraji v České republice bude projekt realizován.

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechischen 
Republik / Vybrané regiony NUTS v dotačním území v České republice
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

• Passau, Kreisfreie Stadt • Jihočeský kraj
• Straubing, Kreisfreie Stadt
• Deggendorf
• Freyung-Grafenau
• Passau, Landkreis
• Regen
• Straubing-Bogen

Bitte erlautern Sie im Textfeld, ob die ausgewahlten raumlichen Einheiten vollstandig oder V textovém poli prosím uvedte, zda jsou vybrané územníjednotky pokryty zcela nebo
nur teilweise abgedeckt werden Falls diese nur teilweise abgedeckt werden, nennen Sie pouze částečně Pokud jsou tyto uzemní jednotky pokryty pouze částečně, vyjmenujte
bitte die betroffenen Gemeinden. prosím dotyčné obce
Im Rahmen der Tschechischen republik handelt es sich um kompletes Region _ V rámci České republiky se jedná o kompletníJihočeský kraj. A v rámci Bavorka o region
Sudbohmisches Bezirk. Und im Rahmen von Bayern handels es sich um Niederbayern. Dolního Bavorska.

Aktivitáten auBerhalb des Programmgebiets /Aktivity mimo dotační území
Bitte benennen Sie jene Aktivitáten, die auGerhalb des Programmgebiets stattfinden, und Prosím vyjmenujte aktivity, které se konají mimo dotační území, a uveďte, kde se tyto
geben Sie an, wo diese Aktivitáten jeweils stattfinden. Bitte beschreiben Sie, welchen aktivity konají Popište prosím, jaký přínos mají tyto aktivity pro dotační území.
Mehrwert diese Aktivitáten fur das Progiammgebiet haben
Das Niederbayern-Forum ist mít der Aufgabe betraut, die Region regional zu vermarkten Niederbayern-Forum je pověřeno úkolem regionálního marketingu regionu a jeho
und ais attraktives Lebenspaket mít Innen- und AuGenwirkung zu bewerben Seinen Sitz propagace jako atraktivního balíčku života s vnitřními a vnějšími účinky. Sdružení pro
hat der Verein fur Regionalmarketing in Landshut, um so nah am politischen Geschehen regionální marketing sídlí v Landshutu, aby bylo blízké politickým událostem v Dolním
in Niederbayern zu sein. Die Tátigkeiten des Vereins beschránken sich nicht nur auf Bavorsku. Činnost sdružení se neomezuje pouze na Landshut, ale zahrnuje také celé Dolní
Landshut, sondern beziehen ganz Niederbayern ein. Darunter fallt ebenfalls der Bavorsko. Patří sem také bezprostřední pohraniční oblast, a tedy i dolněbavorská část v
unmittelbare Grenzraum und somit der niederbayerische Teil im programové oblasti INTERREG (LK PA, SR, DEG, FRG, REG). Niederbayern-Forum přebírá
INTERREG-Programmgebiet(LK PA, SR, DEG, FRG, REG). Im Projekt "Grenzland kreativ" roli síťového partnera v projektu „Grenzland Kreativ". Plánovaná marketingová opatření
nimmt das Niederbayern-Forum die Rolle emes Netzwerkpartners ein Die angedachten |sou vyvíjena v kanceláři Niederbayern-Forum v Landshutu, aiejsou záměrně přenášena
MarketingmaGnahmen werden zwar in der Geschaftsstelle des Niederbayern-Forums in do médií v bezprostřední pohraniční oblasti. Kromě toho jsou tiskové zprávy poskytovány
Landshut entwickelt, aber ganz bewusst an Medien im unmittelbaren Grenzraum médiím v oblasti Landshut. To vytváří příležitost k získání obzvláště vysoké pozornosti pro
ubermittelt. Zusatzlich werden die Pressemitteilungen an die Medien im Landshuter projekt „Grenzland Kreativ" a plánovaná opatření. Další významná opatření, jako je
Raum gegeben. Hieraus entsteht die Moglichkeit, besonders groGe Aufmerksamkeitfur reklama projektu a plánované akce na Facebooku, na webových stránkách
das Projekt "Grenzland kreativ" und die angedachten MaGnahmen zu erzeugen. Weitere Niederbayern-Forum e.V. a dalších sociálních sítích, jakoje Instagram, mají dopad bez
óffentlichkeitswirksame MaGnahmen, wie die Bewerbung des Projekts und der darin ohledu na umístění kanceláře. Síť Fóra Dolního Bavorska zasahuje přes Dolní Bavorsko a

geplanten Aktionen auf Facebook, der Website des Niederbayern-Forum e.V. sowie také částečně přes hranice do jižních Čech. To má za následek cenné synergické efekty
anderen sozialen Netzwerken wie z.B Instagram entfalten ihreWirkung unabhángig vom pro programovou oblast, protože projekt získává prostřednictvím našich aktivit zář celého
Sitz der Geschaftsstelle Das Netzwerk des Niederbayern-Forums greift niederbayernweit Dolního Bavorska. Pokud je možné skutečné setkání s několika účastníky, pravděpodobně
und auch in Teilen uber die Grenze nach Sudbohmen. Hieraus ergeben sich wertvolle se v okrese Landshut uskuteční akce „Přeshraniční kulatý stůl". Tuto akci organizuje
Synergieeffekte fur das Programmgebiet, da das Projekt eine niederbayernweite Niederbayern-Forum. I zde projekt těží ze síťového propojení sdružení a generuje výrazně
Strahlkraft durch unsere Tatigkeiterhalt. Sofern ein realesTreffen mit mehreren větší pozornost prostřednictvím setkání v administrativním ústředí v regionu.
Teilnehmern móglich ist, findet die Veranstaltung "Grenzubergreifender runder Tisch"
voraussichtlich im Landkreis Landshut statt. Das Niederbayern-Forum ubernimmt die
Organisation der Veranstaltung Auch hierbei profitiert das Projekt von der Vernetzung
des Vereins und erzeugt durch ein Treffen am Verwaltungssitz in der Region eine deutlich
groGere Aufmerksamkeit
1 Gesamtbudget der Aktivitáten auBerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 10.000,00 €
2 Davon Kosten fur MarketingmaGnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ) / Z toho výdaje na aktivity mimo dotačni území týkající se 3.000,00 €
propagačních činností a budování kapacit (indikativně)
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Europáische UnionWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

E u ro p á is c h e r F o n d s  fu r 

re g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  

re g io n á ln í ro z v o j

•  P a s s a u , K re is fre ie  S ta d t • J ih o č e s k ý  k ra j

•  S tra u b in g , K re is fre ie  S ta d t

•  D e g g e n d o rf

•  F re y u n g -G ra fe n a u

•  P a s s a u , L a n d k re is

•  R e g e n

•  S tra u b in g -B o g e n

B itte  e r la u te rn  S ie  im  T e x tfe ld , o b  d ie  a u s g e w a h lte n  ra u m lic h e n  E in h e ite n  v o lls ta n d ig  o d e r V  te x to v é m  p o li p ro s ím  u v e d te , z d a  js o u  v y b ra n é  ú z e m n í je d n o tk y  p o k ry ty  z c e la  n e b o  

n u r te ilw e is e  a b g e d e c k t w e rd e n  F a lls  d ie s e  n u r te ilw e is e  a b g e d e c k t  w e rd e n , n e n n e n  S ie p o u z e  č á s te č n ě P o k u d  js o u  ty to  u z e m n í je d n o tk y  p o k ry ty  p o u z e  č á s te č n ě , v y jm e n u jte  

b it te  d ie  b e tro ffe n e n  G e m e in d e n . p ro s ím  d o ty č n é  o b c e

Im  R a h m e n  d e r T s c h e c h is c h e n  re p u b lik  h a n d e lt e s  s ic h  u m  k o m p le te s  R e g io n  _  

S u d b o h m is c h e s  B e z irk . U n d  im  R a h m e n  v o n  B a y e rn  h a n d e ls  e s  s ic h  u m  N ie d e rb a y e rn .

Aktivitáten auBerhalb des Programmgebiets / Aktivity mimo dotační území

B itte  b e n e n n e n  S ie  je n e  A k tiv itá te n , d ie  a u G e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  s ta tt fin d e n , u n d  

g e b e n  S ie  a n , w o  d ie s e  A k tiv itá te n  je w e ils  s ta tt fin d e n . B itte  b e s c h re ib e n  S ie , w e lc h e n  

M e h rw e rt d ie s e  A k tiv itá te n  fu r d a s  P ro g ia m m g e b ie t h a b e n

D a s  N ie d e rb a y e rn -F o ru m  is t m ít d e r A u fg a b e  b e tra u t, d ie  R e g io n  re g io n a l z u  v e rm a rk te n  

u n d  a is  a ttra k t iv e s  L e b e n s p a k e t m ít In n e n - u n d  A u G e n w irk u n g  z u  b e w e rb e n  S e in e n  S itz  

h a t d e r  V e re in  fu r R e g io n a lm a rk e tin g  in  L a n d s h u t, u m  s o  n a h  a m  p o lit is c h e n  G e s c h e h e n  

in  N ie d e rb a y e rn  z u  s e in . D ie  T á tig k e ite n  d e s  V e re in s  b e s c h rá n k e n  s ic h  n ic h t n u r a u f 

L a n d s h u t, s o n d e rn  b e z ie h e n  g a n z  N ie d e rb a y e rn  e in . D a ru n te r fa llt  e b e n fa lls  d e r 

u n m itte lb a re  G re n z ra u m  u n d  s o m it d e r n ie d e rb a y e ris c h e  T e il im  

IN T E R R E G -P ro g ra m m g e b ie t(L K  P A , S R , D E G , F R G , R E G ). Im  P ro je k t "G re n z la n d  k re a tiv "  

n im m t d a s  N ie d e rb a y e rn -F o ru m  d ie  R o lle  e m e s  N e tz w e rk p a r tn e rs  e in  D ie  a n g e d a c h te n  

M a rk e tin g m a G n a h m e n  w e rd e n  z w a r in  d e r G e s c h a fts s te lle  d e s  N ie d e rb a y e rn -F o ru m s  in  

L a n d s h u t e n tw ic k e lt , a b e r g a n z  b e w u s s t a n  M e d ie n  im  u n m itte lb a re n  G re n z ra u m  

u b e rm itte lt.  Z u s a tz lic h  w e rd e n  d ie  P re s s e m itte ilu n g e n  a n  d ie  M e d ie n  im  L a n d s h u te r 

R a u m  g e g e b e n . H ie ra u s  e n ts te h t d ie  M o g lic h k e it , b e s o n d e rs  g ro G e  A u fm e rk s a m k e itfu r  

d a s  P ro je k t "G re n z la n d  k re a tiv " u n d  d ie  a n g e d a c h te n  M a G n a h m e n  z u  e rz e u g e n . W e ite re  

ó ffe n tlic h k e its w irk s a m e  M a G n a h m e n , w ie  d ie  B e w e rb u n g  d e s  P ro je k ts  u n d  d e r d a r in  

g e p la n te n  A k tio n e n  a u f F a c e b o o k , d e r W e b s ite  d e s  N ie d e rb a y e rn -F o ru m  e .V . s o w ie  

a n d e re n  s o z ia le n  N e tz w e rk e n  w ie  z .B  In s ta g ra m  e n tfa lte n  ih re  W irk u n g  u n a b h á n g ig  v o m  

S itz  d e r G e s c h a fts s te lle  D a s  N e tz w e rk  d e s  N ie d e rb a y e rn -F o ru m s g re if t n ie d e rb a y e rn w e it  

u n d  a u c h  in  T e ile n  u b e r d ie  G re n z e  n a c h  S u d b o h m e n . H ie ra u s  e rg e b e n  s ic h  w e rtv o lle  

S y n e rg ie e ffe k te  fu r  d a s  P ro g ra m m g e b ie t,  d a  d a s  P ro je k t e in e  n ie d e rb a y e rn w e ite  

S tra h lk ra ft  d u rc h  u n s e re  T a tig k e ite rh a lt .  S o fe rn  e in  re a le s T re ffe n  m it m e h re re n  

T e iln e h m e rn  m ó g lic h  is t, f in d e t d ie  V e ra n s ta ltu n g  "G re n z u b e rg re ife n d e r  ru n d e r T is c h " 

v o ra u s s ic h tlic h  im  L a n d k re is  L a n d s h u t s ta tt. D a s  N ie d e rb a y e rn -F o ru m  u b e rn im m t d ie  

O rg a n is a tio n  d e r V e ra n s ta ltu n g  A u c h  h ie rb e i p ro fit ie r t d a s  P ro je k t v o n  d e r V e rn e tz u n g  

d e s  V e re in s  u n d  e rz e u g t d u rc h  e in  T re ffe n  a m  V e rw a ltu n g s s itz  in  d e r R e g io n  e in e  d e u tlic h  

g ro G e re  A u fm e rk s a m k e it

V  rá m c i Č e s k é  re p u b lik y  s e  je d n á  o  k o m p le tn í J ih o č e s k ý  k ra j. A  v  rá m c i B a v o rk a  o  re g io n  

D o ln íh o  B a v o rs k a .

P ro s ím  v y jm e n u jte  a k t iv ity , k te ré  s e  k o n a jí m im o  d o ta č n í ú z e m í, a  u v e ď te , k d e  s e  ty to  

a k t iv ity  k o n a jí P o p iš te  p ro s ím , ja k ý  p ř ín o s  m a jí ty to  a k t iv ity  p ro  d o ta č n í ú z e m í.

N ie d e rb a y e rn -F o ru m  je  p o v ě ře n o  ú k o le m  re g io n á ln íh o  m a rk e tin g u  re g io n u  a  je h o  

p ro p a g a c e  ja k o  a tra k t iv n íh o  b a líč k u  ž iv o ta  s  v n itřn ím i a  v n ě jš ím i ú č in k y . S d ru ž e n í p ro  

re g io n á ln í m a rk e tin g  s íd lí v  L a n d s h u tu , a b y  b y lo  b líz k é  p o lit ic k ý m  u d á lo s te m  v  D o ln ím  

B a v o rs k u . Č in n o s t s d ru ž e n í s e  n e o m e z u je  p o u z e  n a  L a n d s h u t, a le  z a h rn u je  ta k é  c e lé  D o ln í 

B a v o rs k o . P a tří  s e m  ta k é  b e z p ro s tře d n í p o h ra n ič n í o b la s t, a  te d y  i d o ln ě b a v o rs k á  č á s t v  

p ro g ra m o v é  o b la s t i IN T E R R E G  (L K  P A , S R , D E G , F R G , R E G ). N ie d e rb a y e rn -F o ru m  p ře b írá  

ro li s íť o v é h o  p a rtn e ra  v  p ro je k tu  „G re n z la n d  K re a tiv " . P lá n o v a n á  m a rk e tin g o v á  o p a tře n í 

|s o u  v y v íje n a  v  k a n c e lá ři N ie d e rb a y e rn -F o ru m  v  L a n d s h u tu , a ie js o u  z á m ě rn ě  p ře n á š e n a  

d o  m é d ií v  b e z p ro s tře d n í p o h ra n ič n í o b la s t i. K ro m ě  to h o  js o u  t is k o v é  z p rá v y  p o s k y to v á n y  

m é d iím  v  o b la s t i L a n d s h u t. T o  v y tv á ř í p ř íle ž ito s t k  z ís k á n í o b z v lá š tě  v y s o k é  p o z o rn o s ti p ro  

p ro je k t „G re n z la n d  K re a tiv "  a  p lá n o v a n á  o p a tře n í. D a lš í v ý z n a m n á  o p a tře n í, ja k o  je  

re k la m a  p ro je k tu  a  p lá n o v a n é  a k c e  n a  F a c e b o o k u , n a  w e b o v ý c h  s trá n k á c h  

N ie d e rb a y e rn -F o ru m  e .V . a  d a lš íc h  s o c iá ln íc h  s ít íc h , ja k o je  In s ta g ra m , m a jí d o p a d  b e z  

o h le d u  n a  u m ís tě n í k a n c e lá ře . S íť  F ó ra  D o ln íh o  B a v o rs k a  z a s a h u je  p ře s  D o ln í B a v o rs k o  a  

ta k é  č á s te č n ě  p ře s  h ra n ic e  d o  již n íc h  Č e c h . T o  m á  z a  n á s le d e k  c e n n é  s y n e rg ic k é  e fe k ty  

p ro  p ro g ra m o v o u  o b la s t, p ro to ž e  p ro je k t z ís k á v á  p ro s tře d n ic tv ím  n a š ic h  a k t iv it z á ř c e lé h o  

D o ln íh o  B a v o rs k a . P o k u d  je  m o ž n é  s k u te č n é  s e tk á n í s  n ě k o lik a  ú č a s tn ík y , p ra v d ě p o d o b n ě  

s e  v  o k re s e  L a n d s h u t u s k u te č n í a k c e  „P ře s h ra n ič n í  k u la tý  s tů l" . T u to  a k c i o rg a n iz u je  

N ie d e rb a y e rn -F o ru m . I z d e  p ro je k t tě ž í z e  s íť o v é h o  p ro p o je n í  s d ru ž e n í a  g e n e ru je  v ý ra z n ě  

v ě tš í p o z o rn o s t p ro s tře d n ic tv ím  s e tk á n í v  a d m in is tra t iv n ím  ú s tře d í v  re g io n u .

1  G e s a m tb u d g e t d e r A k tiv itá te n  a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  ( in d ik a tiv )  /  C e lk o v é  z p ů s o b ilé  v ý d a je  a k t iv it m im o  d o ta č n í ú z e m í ( in d ik a tiv n ě ) 1 0 .0 0 0 ,0 0  €

2  D a v o n  K o s te n  fu r M a rk e tin g m a G n a h m e n  u n d  A u fb a u  v o n  K a p a z ita te n  ( in d ik a tiv ) /  Z  to h o  v ý d a je  n a  a k t iv ity  m im o  d o ta č n i ú z e m í tý k a jíc í s e  3 .0 0 0 ,0 0  €

p ro p a g a č n íc h  č in n o s tí  a  b u d o v á n í k a p a c it ( in d ik a tiv n ě )

S e ite  /  S tra n a  4 5  v o n  /  z  4 8 , 2 0 .0 9 .2 0 2 1 1 0 :5 9



EuropSische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

3 Gesamtbudget der Aktivitaten auBerhalb des Programmgebiets abzuglich der Kosten fur MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten 7.000,00 €
(indikativ, Zeile 1 minus Zeile 2) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území bez aktivit mimo dotační území týkajících se propagačních
činností a budovaní kapacit (indikativní, 1 řádek minus 2 řádek)
4 EFRE-Mittel auBerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Prostředky ERDF mimo dotační území (indikativné) 8.500,00 €
5 EFRE-Mittel auBerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ, Zeile 4 minus Zeile 2 multipllziert 5.950,00 €
mít dem Fordersatz - falls unterschiedliche Fórdersatze der Projektpartner, mít dem nledrigeren) / Prostředky ERDF mimo dotační území bez aktivit
týkajících se propagačních činností a budování kapacit (indikativně, 4 řádek minus 2. řádek krát dotační sazba - v případě rozdílných dotačních sazeb
projektových partnerů nižší dotační sazba) 0 7000000000
6. Anteil der EFRE-Mittel auBerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten an den EFRE-Gesamtmitteln des 2,57 %
Projekts (indikativ, Zeile 5 dividieit durch EFRE-Gesamtmittel des Projekts) / Podíl prostředků ERDF mimo dotační území bez aktivit týkajících se
propagačních činností a budování kapacit na celkových prostředcích ERDF za projekt (indikativně, 5 řádek děleno celkové prosředky ERDF za projekt)

5.3 Erwerb von Grundstiicken / Nákup pozemků
Kosten fur den Erwerb des Grundstůcks / Náklady Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé Anteil der Grundstúckkosten am Gesamtbudget /
na nákup pozemku výdaje projektu Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových

způsobilých výdajích

Anlagen / Přílohy
Nr. / Dateiname / Název souboru Beschreibung / Popis
Č.

1 čestné_prohlášení.pdf / čestné prohlášeníJU
2 Jednání_.pdf gemeiname Vorbereitung / společná příprava
4 Letter_of_lntent.pdf LoIJCCR / LoIJCCR
5 EFJU.pdf Lol Ókonomische Fakultát / Lol Ekonomická fakulta
7 Eigenanteile_336.pdf THD_Erklárung / THD_ prohlášení
10 LOI_KKP_2021.pdf Lol Stadt České Budějovice / Lol město České Budějovice
11 Teoretická_východiska.docx Recherche / rešerše
12 Řešené_projekty_dosud_s_obdobnou_tématikou.docx Recherche_Projekte / rešerše projektů
15 ČP_PartneraJVTP.pdf / ČP projektového partnera JVTP
16 OR-2021.pdf / Doklad o jednatelského oprávněníJVTP
17 Priloha_13_-_Podrobny_rozpocetJVTP.xIsx / Rozpočet JVTP
18 Rozpočet_podrobný.xlsx Budget / rozpočet
19 Letter_of_lntent_2021.pdf / Lol JcK
20 loí.pdf Wirtschaftsministerium CZ Lol / MPO_ Lol
21 Anschreiben_Niederbayern-Forum_eV.pdf Erklárung NBYF / Prohlášení NBYF
23 Subventionserheblichkeit_BY_final.pdf Subventionserheblichkeit / Zásadní význam
24 Partnerschaftsvereinbarung_BY_CZ_final.pdf Partnerschaftsvereinbarung/ Partnerská dohoda
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Evropský fond pro 
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3 Gesamtbudget der Aktivitaten auBerhalb des Programmgebiets abzuglich der Kosten fur MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten 7.000,00 €
(indikativ, Zeile 1 minus Zeile 2) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území bez aktivit mimo dotační území týkajících se propagačních
činností a budovaní kapacit (indikativní, 1 řádek minus 2 řádek)

4 EFRE-Mittel auBerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Prostředky ERDF mimo dotační území (indikativné) 8.500,00 €

5 EFRE-Mittel auBerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ, Zeile 4 minus Zeile 2 multipllziert 5.950,00 €
mít dem Fordersatz - falls unterschiedliche Fórdersatze der Projektpartner, mít dem nledrigeren) / Prostředky ERDF mimo dotační území bez aktivit
týkajících se propagačních činností a budování kapacit (indikativně, 4 řádek minus 2. řádek krát dotační sazba - v případě rozdílných dotačních sazeb 
projektových partnerů nižší dotační sazba) 0 7000000000

6. Anteil der EFRE-Mittel auBerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten an den EFRE-Gesamtmitteln des 2,57 %
Projekts (indikativ, Zeile 5 dividieit durch EFRE-Gesamtmittel des Projekts) / Podíl prostředků ERDF mimo dotační území bez aktivit týkajících se 
propagačních činností a budování kapacit na celkových prostředcích ERDF za projekt (indikativně, 5 řádek děleno celkové prosředky ERDF za projekt)

5.3 Erwerb von Grundstiicken / Nákup pozemků

Kosten fur den Erwerb des Grundstůcks / Náklady 
na nákup pozemku

Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé 
výdaje projektu

Anteil der Grundstúckkosten am Gesamtbudget / 
Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových 
způsobilých výdajích

Anlagen / Přílohy

Nr. / Dateiname / Název souboru
Č.

1 čestné_prohlášení.pdf

2 Jednání_.pdf

4 Letter_of_lntent.pdf

5 EFJU.pdf

7 Eigenanteile_336.pdf

10 LOI_KKP_2021.pdf

11 Teoretická_východiska.docx

12 Řešené_projekty_dosud_s_obdobnou_tématikou.docx

15 ČP_Partnera JVTP.pdf

16 OR-2021.pdf

17 Priloha_13_-_Podrobny_rozpocetJVTP.xIsx

18 Rozpočet_podrobný.xlsx

19 Letter_of_lntent_2021.pdf

20 loí.pdf

21 Anschreiben_Niederbayern-Forum_eV.pdf

23 Subventionserheblichkeit_BY_final.pdf

24 Partnerschaftsvereinbarung_BY_CZ_final.pdf

Beschreibung / Popis

/ čestné prohlášeníJU

gemeiname Vorbereitung / společná příprava 

LoIJCCR / LoIJCCR
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THD_Erklárung / THD_ prohlášení

Lol Stadt České Budějovice / Lol město České Budějovice

Recherche / rešerše

Recherche_Projekte / rešerše projektů
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/ Doklad o jednatelského oprávněníJVTP

/ Rozpočet JVTP

Budget / rozpočet

/ Lol JcK

Wirtschaftsministerium CZ Lol / MPO_ Lol 

Erklárung NBYF / Prohlášení NBYF 

Subventionserheblichkeit / Zásadní význam 

Partnerschaftsvereinbarung/ Partnerská dohoda
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25 Detaillierter_Kostenplan_NBYF_Veranstaltungsmanagement.xlsx Budget NBYF / Rozpočet NBYF
26 Grenzland_Kreativ_336.xlsx Budget TFID / Rozpočet THD
27 GreG_LOI.pdf GreG Lol / GreG Lol

28 SMLOUVA_FIN.pdf Partnerabkommen / Partnerská dohoda
29 SMLOUVA.pdf Partnerschaftsabkommen FINÁL (besseres scan) / PAertnerská

dohoda FINÁL (lepší scan)
30 Rozpočet_podrobnýJU.xlsx /
31 Jmenovaci_dekret.pdf Ernnenug von Rektor /Jmenovací dekretJU
32 ČP_PartneraJVTP.pdf / ČP projektového partnera JVTP - opravené
33 Priloha_13_-_Podrobny_rozpocetJVTP.xlsx / RozpočetJVTP - doplněný
34 Čestné_prohlášení.pdf ErklárungJU / Čestné prohlášeníJU
35 Priloha_13_-_Podrobny_rozpocetJVTP_final.xlsx / RozpočetJVTP finál
36 SKM_C25821062409340.pdf LOI EUREGIO /
37 SMLOUVA_partnerská.pdf Partnerschafstvertrag / Partmerská dohoda
38 Berec_zastupování_rektora_v_nepřítomnosti_1,4.2020.pdf Berechtigung zur Vertretung / pověření k zastupování
39 smlouva_partnerská.pdf /
1 BU_CZPartner.pdf /
2 BU_VedouciPartner.pdf /
3 Prohlášení investice.pdf /
4 Příloha A - Přehled realizovaných a předpokládaných ZŘ (004).pdf /
5 Rozhodnutí o spolufinacování.pdf /
6 Doklad o zabezpečení spolufinancování projektu.pdf /
7 Identifikace bankovního účtu SR.pdf /
8 Přehled veřejných zakázek.pdf /
9 Rámcová smlouva_Kreativní příhraničí_zveřejnění.pdf_KKO.pdf /
10 336_Zeitplan Berichtszeitráume_HarmonogramMO.pdf /
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Mit Eínreichen des Antrags bestátigt der Leadpartner die Kenntnisnahme und die Beachtung der folgenden Ausfuhrungen:

1. Der Leadpartner beantragt mit dem vorliegendenAntrag die Forderungdes beschriebenen Projektes aus dem Ziel ETZ Programm zur grenzubergreifendenZusammenarbeit Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020.
2. Der Leadpartner bestátigt, dass mit der Durchfuhrung des Projektes erst nach Abschluss des Rahmenvertrages Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 bzw. nach dem in der Zustimmung zum Beginn der
Projektdurchfuhrung festgelegten Datum begonnen wird. Vor Abschluss des Rahmenvertrages Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 bzw. vor dem in der Zustimmung zum Beginn der Projektdurchfuhrung
festgelegten Datum durfen lediglich MaRnahmen zur Vorbereitung des Projektes durchgefuhrt werden, die in begrenzter Hohe zuschussfáhig sind.

3. Auf die Bewilligung der beantragten EU-Mittel bestehtkein Rechtsanspruch.
4. Die EU-Mittelwerden ausschlieRlích zur Finanzierung der zuschussfáhigen Kosten des beschriebenen Projektes verwendet.
5. Die Bereitstellung derEU-Mittel istvom Eingang entsprechender EU-Mittel bei der EU-Bescheinigungsbeh5rde (StMWi) abhángig. Die Auszahlung der EU-Mittel kann erst nach Eingang der EU-Mittet erfolgen.
6. Der Abruf der EU-Mittel kann erst erfolgen, wenn tatsachlich getatigte Ausgaben in entsprechenderHohe vorliegen (Erstattungsprinzip).
7. Der Leadpartner wird darauf hingewiesen, dass die im Zusammenhang mit den beantragten EU-Mítteln stehenden Daten auf Datentráger gespeichert werden. Mit seinem Antrag erklárt sich der Leadpartner damit einverstanden, dass
die Daten im Rahmen der europáischen und nationalen Rechtsvorschriften an Dritte {z.B. Europáische Kommission}weitergegeben werden konnen.

8. Werden EU-Mittel gewáhrt, so erklárt sich der Leadpartnerdamit einverstanden, dass er in das gemáR Artikel 115 Absatz2 derVerordnung (EU) Nr. 1303/2013 zu veroffentlichendeVerzeichnis der Begíinstigten aufgenommenwird.
9. Der Leadpartner hat im Rahmen der europáischen und nationalen Rechtsvorschriften an der Begleitung, Bewertung und Kontrolle des Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 mitzuwirken und die erforderlichen
Auskunfte zu erteilen.

10. Der Leadpartner bestátigt die Richtigkeit und die Vollstándigkeit der im Zusammenhang mit den beantragten EU-Mitteln gemachten Angaben in deutscher und tschechischer Sprache. Der Leadpartner ist verpflichtet, Ánderungen in den
gemachten Angaben unverzúglich anzuzeigen.

11. Der Leadpartnerbestátigt, dass bei der Entwicklung des Projektes die Grundsátze der Sparsamkeit, derWirtschaftlichkeit und derWirksamkeit beachtetwurden.
12. Vorsátzlich oder leichtfertig falsche oder unvollstándige Angaben sowie das vorsátzliche oder leichtfertige Unterlassen einer Mitteilung uber ánderungen ín diesen Angaben konnen die Strafverfolgungwegen Subventionsbetruges zur

Folge haben. Zusátzlich wurde die Anlage „Subventionserheblichkeitder Angaben des Antrages" vom bayerischen Projektpartner zur Kenntnis genommen, unterzeichnet und dem Antrag beigeftigt.
13. Ergánzend zur Einreichung des Projektantrags uber das eMS ubermittelt der Leadpartner den Antrag in Papierform (mit rechtsverbindlicher Unterschrift) in zweifacher Ausfertigung im Originál an die zustandige antragsbearbeitende

Stelle des Leadpartners. Dies gilt ebenfalls fůr die gemeinsameAnlage „Partnerschaftsvereinbarung".

Předložením žádosti vedoucí partner stvrzuje, že bere na vědomí následující ustanovení a bude jich dbát:

1. Vedoucí partner touto žádostí žádá o podporu výše popsaného projektu z Programu přeshraniční spolupráceČeská republika -Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 Cíl EÚS.
2. Vedoucí partner potvrzuje, že s realizací projektu začne teprve po uzavření Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. po datu uvedeném v Souhlasu se zahájením realizace projektu. Před
uzavřením Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. před datem uvedeným v Souhlasu se zahájením realizace projektu smějí být realizovány pouze aktivity souvisejícís přípravou projektu,
které jsou způsobilé v omezené výši.

3. Právní nárok na schválení žádaných prostředků EU je vyloučen.
4. Prostředky EU lze použít výhradně k financování způsobilých výdajů popsaného projektu.
5. Poskytnutí prostředků EU závisí na převodu odpovídajících prostředků EU na účet Certifikačního orgánu EU (StMWi). Proplaceníprostředků EU může proběhnout teprve po jejich převodu.
6. Prostředky EU je možno získat až po prokázání skutečně uhrazených výdajů v příslušnévýši (princip refundace).
7. Vedoucí partner se upozorňuje na to, že data související s požadovanými prostředky EU jsou ukládána na nosiče dat. Svou žádostí vedoucí partner prohlašuje, že souhlasí s tím, že údaje mohou být v rámci evropské a národní legislativy
dále předávány třetí osobě (např. Evropské komisi).

8. Pokud budou poskytnuty prostředky EU, pak vedoucí partner souhlasí s tím, že bude dle či. 115 odst. 2 Nařízení (EU) č.1303/2013 zveřejněn v seznamu příjemců.
9. Vedoucí partner je povinen spolupracovat v rámci evropských a národních právních předpisů na monitorování, hodnocení a kontrole programu Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 a poskytovat potřebné
informace.

10. Vedoucípartner potvrzuje správnost a úplnost údajů v německém a českém jazyce poskytnutých v souvislosti s požadovanými prostředky EU. Vedoucí partnerje povinen ihned oznámit změny v uvedených údajích.
11. Vedoucí partner potvrzuje, že při přípravě projektu postupoval podle zásady hospodárnosti, účelnosti a efektivnosti.
12. Úmyslně nebo z nedbalosti poskytnuté nesprávné nebo neúplné údaje a úmyslně nebo nedbalosti způsobené opomenutí oznámení změn v těchto údajích mohou mit právní důsledky. Navíc byla bavorským partnerem vzata na vědomí,

podepsána a přiložena k žádosti příloha „Zásadní význam v žádosti uvedených údajů pro udělenídotace".
13. K žádosti, podané přes elektronický Monitorovací systém, doručí vedoucí partner příslušnému místu zpracovávajícímu žádost vedoucího partnera také žádost v tištěné formě ve dvojím vyhotovení v originále (s podpisem statutárního

zástupce). To platí rovněž pro společnou přílohu "Partnerská dohoda"

Ort / Místo Datum / Datum

Name der unterzeichnenden Person /Jméno podepisující osoby Unterschrift des Leadpartners / Podpis vedoucího partnera
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Evropská unie
Europaischer Fonds fiir 
regionale Entw icklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

M it E ínre ichen des Antrags bestátigt der Leadpartner d ie Kenntn isnahm e und d ie Beachtung der fo lgenden Ausfuhrungen:

1. D er Leadpartner beantragt m it dem  vorliegenden Antrag d ie Forderung des beschriebenen Pro jektes aus dem Z ie l ETZ P rogram m  zur grenzubergre ifenden Zusam m enarbeit Freistaat Bayern-Tschechische R epublik  2014-2020.
2. D er Leadpartner bestátigt, dass m it der D urchfuhrung des Projektes erst nach Abschluss des R ahm envertrages Z ie l ETZ Fre istaat Bayern-Tschechische R epublik 2014-2020 bzw . nach dem in der Zustim mung zum Beginn der 

P ro jektdurchfuhrung festgelegten D atum begonnen w ird. Vor Abschluss des R ahm envertrages Z ie l ETZ Freistaat Bayern-Tschechische R epublik 2014-2020 bzw . vor dem in der Zustim mung zum Beginn der Pro jektdurchfuhrung 
festgelegten D atum  durfen ledig lich M aR nahm en zur Vorbere itung des Pro jektes durchgefuhrt w erden, d ie in begrenzter H ohe zuschussfáhig s ind.

3. Auf d ie Bewilligung der beantragten EU -M ittel bestehtke in R echtsanspruch.
4. D ie EU -M ittel w erden ausschlieR lích  zur F inanzierung der zuschussfáhigen Kos  ten des beschriebenen Pro jektes verw endet.
5. D ie Bere itste llung der EU -M ittel istvom  E ingang entsprechender EU -M ittel bei der EU -Bescheinigungsbeh5rde (S tMW i) abhángig. D ie Auszahlung der EU -M itte l kann erst nach E ingang der EU -M itte t erfolgen.
6. D er Abruf der EU -M ittel kann erst erfo lgen, w enn tatsachlich getatigte Ausgaben in entsprechender H ohe vorliegen  (E rstattungsprinzip).
7. D er Leadpartner w ird darauf h ingew iesen, dass d ie im  Zusam m enhang m it den beantragten EU -M ítte ln stehenden D aten auf D atentráger gespeichert w erden. M it se inem  Antrag erklárt sich der Leadpartner dam it e inverstanden, dass 

d ie D aten im  R ahmen der europáischen und nationalen R echtsvorschriften an D ritte  {z.B . Europáische  Kom mission} w eitergegeben  w erden konnen.
8. W erden EU -M ittel gewáhrt, so erklárt s ich der Leadpartner dam it e inverstanden, dass er in das gem áR Artike l 115 Absatz2 der Verordnung  (EU ) N r. 1303/2013 zu veroffentlichende Verzeichnis der Begíinstigten aufgenomm en w ird.
9. D er Leadpartner hat im R ahm en der europáischen und nationalen R echtsvorschriften an der Begleitung, Bew ertung und Kontro lle des Z ie l ETZ Freistaat Bayern-Tschechische R epublik 2014-2020 m itzuw irken und die erforderlichen 

Auskunfte zu erte ilen.
10. D er Leadpartner bestátigt d ie R ichtigkeit und d ie Vollstándigkeit der im  Zusamm enhang m it den beantragten EU -M itte ln gem achten Angaben in deutscher und tschechischer Sprache. D er Leadpartner ist verpflichtet, Ánderungen in den 

gem achten Angaben unverzúglich anzuzeigen.
11. D er Leadpartner bestátig t, dass bei der Entw icklung des P rojektes d ie G rundsátze der Sparsam keit, der W irtschaftlichkeit und der W irksam keit beachtet w urden.
12. Vorsátzlich oder le ichtfertig fa lsche oder unvollstándige Angaben sow ie das vorsátzliche oder le ichtfertige U nterlassen e iner M itte ilung uber ánderungen ín d iesen Angaben konnen die S trafverfolgung w egen Subventionsbetruges zur 

Folge haben. Zusátzlich w urde d ie Anlage „Subventionserheblichkeit der Angaben des Antrages" vom  bayerischen Projektpartner zur Kenntnis genom men, unterze ichnet und dem Antrag beigeftig t.
13. E rgánzend zur E inre ichung des Pro jektantrags uber das eM S uberm itte lt der Leadpartner den Antrag in Papierform (m it rechtsverb indlicher U nterschrift) in zw eifacher Ausfertigung im  O riginál an die zustandige antragsbearbeitende 

S te lle des Leadpartners. D ies g ilt ebenfa lls fůr d ie gemeinsam e Anlage „Partnerschaftsvere inbarung".

P ředložením  žádosti vedoucí partner stvrzuje, že bere na vědom í následující ustanovení a bude jich dbát:

1. Vedoucí partner touto žádostí žádá o podporu  výše popsaného projektu z P rogram u přeshraniční spolupráce Č eská republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020  C íl EÚ S.
2. Vedoucí partner potvrzu je, že s rea lizací pro jektu začne teprve po uzavření R ámcové sm louvy C íl EÚ S Č eská republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. po datu uvedeném v Souhlasu se zahájením realizace projektu. Před 

uzavřením  R ámcové sm louvy C íl EÚ S Č eská republika  - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. před datem  uvedeným  v Souhlasu se zahájením realizace pro jektu sm ějí být realizovány pouze aktiv ity souvise jící s přípravou pro jektu, 
které jsou způsobilé  v  om ezené výši.

3 . P rávní nárok na schválení žádaných prostředků EU je vyloučen.
4. P rostředky EU lze použít výhradně k financování způsobilých výdajů popsaného pro jektu.
5. Poskytnutí prostředků EU závisí na převodu odpovídajících prostředků EU na účet C ertifikačního orgánu EU (S tM W i). P roplacení prostředků  EU m ůže proběhnout teprve po je jich převodu.
6. P rostředky EU je m ožno získat až po prokázání skutečně uhrazených výdajů  v přís lušné výši (princip refundace).
7. Vedoucí partner se upozorňuje  na to , že data souvise jící s požadovaným i prostředky  EU jsou ukládána na nosiče dat. Svou žádostí vedoucí partner prohlašuje, že souhlasí s tím , že údaje m ohou být v rám ci evropské a národní leg is la tivy 

dále předávány  tře tí osobě (např. Evropské kom isi).
8. Pokud budou poskytnuty prostředky EU , pak vedoucí partner souhlasí s tím , že bude d le či. 115 odst. 2 N ařízení (EU ) č.1303/2013 zveře jněn v  seznamu příjem ců.
9. Vedoucí partner je povinen spolupracovat v rámci evropských a národních právních předpisů na m onitorování, hodnocení a kontro le program u C íl EÚ S Č eská republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 a poskytovat potřebné 

in form ace.
10. Vedoucí partner potvrzuje  správnost a úp lnost údajů v něm eckém  a českém  jazyce poskytnutých  v  souvis losti s požadovaným i prostředky  EU . Vedoucí partner je povinen ihned oznám it zm ěny v uvedených údajích.
11. Vedoucí partner potvrzu je, že při přípravě pro jektu postupoval podle zásady hospodárnosti, účelnosti a efektivnosti.
12. Ú m yslně nebo z nedbalosti poskytnuté nesprávné nebo neúplné údaje a úm yslně nebo nedbalosti způsobené opomenutí oznám ení zm ěn v těchto údajích m ohou m it právní důsledky. N avíc byla bavorským partnerem vzata na vědom í, 

podepsána a přiložena k žádosti příloha „Zásadní význam  v žádosti uvedených údajů pro udělení dotace".
13. K  žádosti, podané přes e lektron ický M onitorovací systém , doručí vedoucí partner přís lušném u m ístu zpracovávajícím u žádost vedoucího partnera také žádost v tištěné form ě ve dvojím  vyhotovení v  orig iná le (s podpisem  statutárního 

zástupce). To p latí rovněž pro společnou přílohu "Partnerská dohoda"

O rt / M ísto D atum  / D atum

N am e der unterze ichnenden Person / Jm éno podepisu jící osoby U nterschrift des Leadpartners / Podpis vedoucího partnera
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 336 Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Programm zur grenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern -Tschechische Republik Ziel ETZ
2014-2020/
Program přeshraničnf spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 336
Grenzland kreativ- Kreativní příhraničí
Kommentarfeld / Pole pro komentář Das Projekt wurde zum 1. Mal im Begleitausschuss vorgelegt. /

Projekt byl předložen po 1. na Monitorovací výbor.

Zustándige Stellen / Příslušná místa
Antragsbearbeitende Stelle LP / Místo zpracovávající žádost VP Jihočeský kraj

Antragsbearbeitende Stelle PP / Místo zpracovávající žádost PP Niederbayern
Ressortzustándigkeit in BY / Rezort v BY StMWK

ř*
rv
r-'
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^ ZIEL ETZ Europáische Union
Evropská unie

SK Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 336 Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung^ CÍL EÚS Evropský fond pro
regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu
Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
16 Monate / měsíců 01,09.2021 31.12.2022

Prioritátsachse / Prioritní osa 4 Nachhaltige Netzwerke und institutionelle Kooperation / Udržitelné sítě a institucionální
spolupráce
11 b) Intensivierung der Integration, Harmonisierung und Kohárenz im bayerisch-tschechischen

Spezifisches Ziel / Specifický cíl Grenzraum / Dosažení vyšší míry přeshraniční integrace, harmonizace a soudržnosti v
česko-bavorském příhraničí

Ergebnisindikator / Indikátor výsledku Intensitat der grenzůbergreifenden Zusammenarbeit / Intenzita přeshraniční spolupráce
Žahl der in institutionellen, langfristigen

Outputindikator / Indikátor výstupu | Zielwert/Cílová hodnota Kooperationen eingebundenen Partner / Početpartnerů
zapojených do dlouhodobých ,uu

institucionálních kooperací
Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet 272.313,51 €
Gesamtbudget der Aktivitáten auRerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobilé
výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 10.000,00 €

Beihilferelevanz des Projekts / Relevance veřejné podpory projektu Nein / Ne
Falls ja, Umsetzung uber AGVO oder de minimis / Pokud ano, realizace v souladu s obecným
nařízením o blokových výjimkách nebo v rámci de minimis

Ort der Projektdurchfuhrung / Místo realizace projektu
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Vybrané regiony NUTS Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in derTschechischen Republik/Vybrané
v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Passau, Kreisfreie Stadt
• Straubing, Kreisfreie Stadt
• Deggendorf
• Freyung-Grafenau • Jihočeský kraj
• Passau, Landkreis
• Regen
• Straubing-Bogen

Seite / Strana 2 von /z9

^ Z IE L E T Z

S K
^ C ÍL E Ú S

E ntsche idung  des B eg le itausschusses zum  P ro jekt / R ozhodnu tí M on ito rovacího  výbo ru k p ro jek tu  336

Europáische Union 
Evropská unie
E uropa ische r F onds fu r 
reg iona le E n tw ick lung  

E vropský fond p ro 
reg ioná ln í rozvo j

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti

Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu

P ro jek tlaufze it / D oba realizace p ro jek tu  

16 M onate / m ěsíců

P rio ritá tsachse / P rioritn í osa

S pez ifisches  Z ie l / S pec ifický c íl 

E rgebnis ind ika tor / Ind ikátor výs ledku

O utpu tind ika to r / Ind ikáto r výs tupu | Z ie lw ert/C ílová hodno ta

G esam tes fó rde rfáh iges B udge t / C e lkový  způsobilý rozpoče t

G esam tbudge t der A k tiv itá ten  auR erha lb des P rog ram m geb ie ts  (ind ika tiv )  / C e lkové způsobilé  
výdaje  ak tiv it m im o dotační územ í (ind ika tivně)

B e ih ilfere levanz des P ro jekts  / R e levance ve ře jné podpory p ro jek tu

F a lls  ja , U m setzung  ube r A G V O  oder de minimis / P okud ano, rea lizace v  souladu s obecným  
na řízením  o b lokových vý jim kách nebo v  rám ci de minimis

Ort der Projektdurchfuhrung / Místo realizace projektu

A usgew áh lte  N U TS R eg ionen des P rogram m geb iets im  F re is taa t B aye rn / V yb rané reg iony N U T S 
v  dotačním  územ í ve  S vobodném  stá tě B avorsko

• P assau, K re is fre ie  S tad t
•  S traubing, K re is fre ie  S tad t
•  D eggendorf

•  F reyung-G ra fenau
• P assau, Landkre is
•  R egen
• S traubing-B ogen

P ro jek tbeg inn / Z ačá tek  realizace p ro jek tu P rojek tende / K onec realizace p ro jek tu  

01,09.2021 31.12 .2022

4  N achhaltige  N e tzw erke und ins titu tione lle K oopera tion / U drž ite lné  s ítě a ins tituc ioná ln í 
spo lup ráce

11 b ) In tens iv ie rung  de r In teg ration , H arm on isie rung und K ohárenz im  bayerisch -tschech ischen 
G renzraum  / D osažení vyšš í m íry  p řesh ran iční in teg race , ha rm onizace a soudržnosti v  
česko -bavorském  p říh ran ič í

In tens ita t der g renzůbergre ifenden Z usam m enarbe it / In tenz ita  p řesh raničn í spo lup ráce

Ž ahl der in ins titu tione llen , langfris tigen 
K oopera tionen e ingebundenen P artne r / P očet
pa rtne rů zapo jených do d louhodobých ,uu

ins tituc ioná lních  kooperac í

272 .313,51 €

10 .000,00 €

N e in  / N e

A usgew áh lte  N U T S R eg ionen des P rog ram m gebiets  in  de rTschech ischen R epub lik /V yb rané 
reg iony N U T S v  dotačním  územ í v  Č eské repub lice

• Jihočeský kra j
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ZIEL ETZ
EuropSische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 336 Europaischer Fonds fúr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung Shrnutí projektu
Das Potenzial der Kultur- und Kreativwirtschaft liegt in der Nutzung des geistigen Eigentums, Potenciál kulturního a kreativního průmyslu spočívá ve využití duševního vlastnictví, které
das seinen Mehrwert fúr andere Wirtschaftssektoren trágt und eine Quelle fúr technologische přispívá svou přidanou hodnotou ostatním hospodářským odvětvím a je zdrojem
und nichttechnologische Innovationen darstellt. Die langfristige Verbindung von Kreativen, technologických i netechnologických inovací. Dlouhodobé propojení kreativců a organizací a
Organisationen und Unternehmen im Bereich Tourismus und Kultur wird auch in der firem v oblasti cestovního ruchu a kultury bude přidanou hodnotou i v době postkovidové a pro
post-COVID Ára und bei anderen moglichen zukunftigen Pandemien einen Mehrwert darstellen. případ ostatních možných budoucích pandemií.

Projekt je založen na myšlence vzájemného budování společných vztahů a vytvoření funkční
Das Projekt basiert auf der Idee grenzuberschreitende gemeinsame Beziehungen aufzubauen sítě přeshraničních spolupracujících subjektů v dotčeném území zabývající se tématem
und ein funktionierendes Netzwerk kooperierender Stakeholder aus der Kultur- und kulturních a kreativních průmyslů (odvětví) a jejich propojování s organizacemi a firmami
Kreativwirtschaft zu schaffen. Ziel ist es, diese Branche in einem zweiten Schritt mit den z cestovního ruchu. Tento potenciál dosud nebyl v příhraničním regionu využíván. Kreativní
Tourismusorganisationen und -unternehmen aus der Region zu verbinden. Dieses Potenzial stakeholdři mají strategický význam, do značné míry fungují jako inkubátory nápadů a tím se
wurde in der Grenzregion bisher nicht genutzt. Kreative Stakeholder haben eine strategische stávají hnací silou ekonomiky. Tato odvětví přinášejí nové kulturními koncepty a formáty, které
Bedeutung, da sie in hohem Malše ais Inkubatoren von Ideen funktionieren und dadurch zu der jsou následně přijímány a rozvíjeny v tržně orientovaných odvětvích. Oblast kultury a cestovního
treibenden Kraft der Wirtschaft gehoren. Diese Branchen bringen neue kulturelle Konzepte und ruchu jsou proJihočeský kraj a Dolní Bavorsko hospodářsky klíčové a silně tradiční. V rámci
Formáte mitsich, die in marktorientierten Branchen úbernommen und weiterentwickelt projektu bude podrobně zmapován kulturně kreativní ekosystém vjihočeském kraji a Dolním
werden. Der Bereich Kultur und Tourismus ist fúr Sudbohmen und Niederbayern von Bavorsku. V rámci vzniklé sítě dojde k propojení vysoce specializovaných odborníků a jejich
wirtschaftlicher Bedeutung und starktraditionell. Das Projekt wird das kulturell-kreative kreativních nápadů s organizacemi a firmami v kulturních a kreativních odvětvích, zástupců
Ókosystem in der sůdbohmischen Region und in Niederbayern detailliert darstellen. Innerhalb regionálních organizací inovační infrastruktury, cestovního ruchu, kultury a veřejné správy.
des des entstandenen Netzwerks werden hochspezialisierte Experten mit Organisationen und Úkolem vzniklé sítě bude reagovat na současnou krizovou situaci související s pandemií Covid
Unternehmen aus der Kultur- und Kreativwirtschaft, Vertretern regionaler Organisationen fúr 19, hledat možná řešení a zpracovat doporučení směřující k eliminaci negativních pandemických
Innovationsinfrastrukturen, Tourismus und offentlicherVerwaltung verbunden. dopadů v organizacích a firmách z kulturních a kreativních odvětví a cestovního ruchu, přispívat
Die Aufgabe des geschaffenen Netzwerkes wird es sein, auf die aktuelle Krisensituation im k regionálním plánům obnovy s využitím přeshraničních impulzů a potenciálů ke spolupráci. V
Zusammenhang mit der Covid 19-Pandemie zu reagieren, nach mdglichen Losungen und rámci oživení aktivit v době postcovidové bude cílem přinášet nápady od kreativců a tyto
Empfehlungen zu suchen, um die negativen Auswirkungen der Pandemie in Organisationen začleňovat do oblasti kultury a cestovního ruchu s využitím přeshraničního potenciálu
und Unternehmen der Kultur- und Kreativwirtschaft sowie des Tourismus zu beseitigen. vhodného ke spolupráci.
Dadurch kann das Projekt zu den regionalen Erneuerungssplanen beitragen und V první fázi projektu jde tedy o vytvoření návrhů krátkodobých cílených přeshraničních
dabei grenzúberschreitende Impulse und Kooperationspotentiale nutzen. Im Rahmen der opatření, ale v dlouhodobé perspektivě by se měla věnovat náležitá pozornost systematické
Wiederbelebung der Aktivitáten in der PostCOVID-Era sollen Ideen aus der Kultur und podpoře rozvoje přeshraničních kulturních a kreativních ekosystémů a oblasti cestovního ruchu.
Kreativ-lndustrie eingebracht werden und im Bereich Kultur und Tourismus integriert werden, Proto by měly v rámci projektu vzniknout doporučení pro tvorbu strategií veřejné podpory či
wobei die geeigneten Impulse derZusammenarbeit mit dem grenzúberschreitenden Potenzial investic. Tyto výsledky projektu a návrhy budou zahrnuty do Katalogu opatření.
benutzt werden. Die erste Projektphase dreht sich um Vorschláge um kurzfristige gezielte
grenzúberschreitende Malšnahmen zu schaffen. Langfristig soli es sich um die systematische
Unterstútzung handeln, die die Entwicklung der grenzúberschreitenden Kreativ- und
Kulturwirtschaft sowie den Tourismus unterstútzen. Daher sollten im Rahmen des Projektes die
Empfehlungen fúr die Stategiekonzepte der offentlichen Unterstútzung und Investitionen
entstehen. Die Projektergebnisse und Vorschláge werden in den MaGnahmenkatalog
aufgenommen.
Projektgesamtziel Hlavní cíl projektu
Durch die Verknúpfung der Kreativitat von Studenten, Experten fúr die Vorhersage von Spojením kreativity studentů, expertů na předpovídání prognóz vývoje pandemií, zástupců
Pandemieprognosen sowie Vertretern von Kultur- und Tourismusinstitutionen, die stark von kulturních a institucí cestovního ruchu nejvíce postižených pandemií COVID, vědeckých
der COVID-Pandemie betroffen sind, wissenschaftlichen Experten und der offentlichen odborníků a veřejné správy je zaručeno splnění hlavního cíle projektu: Vytvoření přeshraniční
Verwaltung ist die Erfúllung des Elauptziels des Projekts: Aufbau eines grenzúberschreitenden sítě kulturního průmyslu a společnému zpracování tzv. Katalogu opatření (0.A1.7) pro možný
Netzwerks der Kulturindustrie und gemeinsame Ausarbeitung des sogenannten budoucí vývoj v kulturním a kreativním průmyslu stejně jako v cestovním ruchu.
MaBnahmenkatalogs (0.A1.7) fúr mógliche zukúnftige Entwicklungen in der Kultur- und
Kreativwirtschaft sowie im Tourismus.
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ZIEL ETZ

E n ts c h e id u n g  d e s  B e g le ita u s s c h u s s e s  z u m  P ro je k t /  R o z h o d n u tí M o n ito ro v a c íh o  v ý b o ru  k  p ro je k tu  3 3 6

EuropSische Union 

Evropská unie

E u ro p a is c h e r F o n d s  fú r 
re g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  
re g io n á ln í ro z v o j

Projektzusammenfassung

D a s  P o te n z ia l d e r K u ltu r - u n d  K re a tiv w irts c h a ft  lie g t in  d e r N u tz u n g  d e s  g e is t ig e n  E ig e n tu m s , 

d a s  s e in e n  M e h rw e rt fú r  a n d e re  W ir ts c h a fts s e k to re n  trá g t u n d  e in e  Q u e lle  fú r  te c h n o lo g is c h e  

u n d  n ic h tte c h n o lo g is c h e  In n o v a tio n e n  d a rs te llt . D ie  la n g fr is t ig e  V e rb in d u n g  v o n  K re a tiv e n , 

O rg a n is a tio n e n  u n d  U n te rn e h m e n  im  B e re ic h  T o u r is m u s  u n d  K u ltu r  w ird  a u c h  in  d e r 

p o s t-C O V ID  Á ra  u n d  b e i a n d e re n  m o g lic h e n  z u k u n ft ig e n  P a n d e m ie n  e in e n  M e h rw e rt d a rs te lle n .

D a s  P ro je k t b a s ie r t a u f d e r Id e e  g re n z u b e rs c h re ite n d e  g e m e in s a m e  B e z ie h u n g e n  a u fz u b a u e n  

u n d  e in  fu n k tio n ie re n d e s  N e tz w e rk  k o o p e r ie re n d e r S ta k e h o ld e r a u s  d e r K u ltu r-  u n d  

K re a tiv w irts c h a ft  z u  s c h a ffe n . Z ie l is t e s , d ie s e  B ra n c h e  in  e in e m  z w e ite n  S c h r it t m it d e n  

T o u ris m u s o rg a n is a tio n e n  u n d  -u n te rn e h m e n  a u s  d e r R e g io n  z u  v e rb in d e n . D ie s e s  P o te n z ia l 

w u rd e  in  d e r G re n z re g io n  b is h e r n ic h t g e n u tz t. K re a tiv e  S ta k e h o ld e r h a b e n  e in e  s tra te g is c h e  

B e d e u tu n g , d a  s ie  in  h o h e m  M a lš e  a is  In k u b a to re n  v o n  Id e e n  fu n k tio n ie re n  u n d  d a d u rc h  z u  d e r 

tre ib e n d e n  K ra ft d e r W ir ts c h a ft g e h o re n . D ie s e  B ra n c h e n  b r in g e n  n e u e  k u ltu re lle  K o n z e p te  u n d  

F o rm á te  m its ic h , d ie  in  m a rk to rie n t ie rte n  B ra n c h e n  ú b e rn o m m e n  u n d  w e ite re n tw ic k e lt 

w e rd e n . D e r B e re ic h  K u ltu r  u n d  T o u r is m u s  is t fú r S u d b o h m e n  u n d  N ie d e rb a y e rn  v o n  

w ir ts c h a ft lic h e r  B e d e u tu n g  u n d  s ta rk tra d it io n e ll. D a s  P ro je k t w ird  d a s  k u ltu re ll-k re a tiv e  

Ó k o s y s te m  in  d e r s ů d b o h m is c h e n  R e g io n  u n d  in  N ie d e rb a y e rn  d e ta ill ie r t d a rs te lle n . In n e rh a lb  

d e s d e s  e n ts ta n d e n e n  N e tz w e rk s  w e rd e n  h o c h s p e z ia lis ie rte  E x p e r te n  m it O rg a n is a tio n e n  u n d  

U n te rn e h m e n  a u s  d e r K u ltu r- u n d  K re a tiv w irts c h a ft,  V e r tre te rn  re g io n a le r O rg a n is a tio n e n  fú r 

In n o v a tio n s in fra s tru k tu re n , T o u ris m u s  u n d  o ffe n tlic h e r  V e rw a ltu n g  v e rb u n d e n .

D ie  A u fg a b e  d e s  g e s c h a ffe n e n  N e tz w e rk e s  w ird  e s  s e in , a u f d ie  a k tu e lle  K r is e n s itu a tio n  im  

Z u s a m m e n h a n g  m it d e r C o v id  1 9 -P a n d e m ie  z u  re a g ie re n , n a c h  m d g lic h e n  L o s u n g e n  u n d  

E m p fe h lu n g e n  z u  s u c h e n , u m  d ie  n e g a tiv e n  A u s w irk u n g e n  d e r P a n d e m ie  in  O rg a n is a tio n e n  

u n d  U n te rn e h m e n  d e r  K u ltu r- u n d  K re a tiv w ir ts c h a ft  s o w ie  d e s  T o u ris m u s  z u  b e s e it ig e n . 

D a d u rc h  k a n n  d a s  P ro je k t z u  d e n  re g io n a le n  E rn e u e ru n g s s p la n e n  b e itra g e n  u n d  

d a b e i g re n z ú b e rs c h re ite n d e  Im p u ls e  u n d  K o o p e ra tio n s p o te n tia le  n u tz e n . Im  R a h m e n  d e r 

W ie d e rb e le b u n g  d e r A k tiv itá te n  in  d e r P o s tC O V ID -E ra  s o lle n  Id e e n  a u s  d e r K u ltu r u n d  

K re a tiv - ln d u s tr ie  e in g e b ra c h t w e rd e n  u n d  im  B e re ic h  K u ltu r  u n d  T o u ris m u s  in te g r ie rt  w e rd e n , 

w o b e i d ie  g e e ig n e te n  Im p u ls e  d e rZ u s a m m e n a rb e it m it d e m  g re n z ú b e rs c h re ite n d e n  P o te n z ia l 

b e n u tz t w e rd e n . D ie  e rs te  P ro je k tp h a s e  d re h t s ic h  u m  V o rs c h lá g e  u m  k u rz fr is t ig e  g e z ie lte  

g re n z ú b e rs c h re ite n d e  M a lš n a h m e n  z u  s c h a ffe n . L a n g fr is t ig  s o li e s  s ic h  u m  d ie  s y s te m a tis c h e  

U n te rs tú tz u n g  h a n d e ln , d ie  d ie  E n tw ic k lu n g  d e r g re n z ú b e rs c h re ite n d e n  K re a tiv - u n d  

K u ltu rw ir ts c h a ft s o w ie  d e n  T o u ris m u s  u n te rs tú tz e n . D a h e r s o llte n  im  R a h m e n  d e s  P ro je k te s  d ie  

E m p fe h lu n g e n  fú r d ie  S ta te g ie k o n z e p te  d e r o ffe n tlic h e n  U n te rs tú tz u n g  u n d  In v e s tit io n e n  

e n ts te h e n . D ie  P ro je k te rg e b n is s e  u n d  V o rs c h lá g e  w e rd e n  in  d e n  M a G n a h m e n k a ta lo g  

a u fg e n o m m e n .

Projektgesamtziel

D u rc h  d ie  V e rk n ú p fu n g  d e r K re a tiv ita t v o n  S tu d e n te n , E x p e r te n  fú r d ie  V o rh e rs a g e  v o n  

P a n d e m ie p ro g n o s e n  s o w ie  V e r tre te rn  v o n  K u ltu r- u n d  T o u r is m u s in s t itu t io n e n , d ie  s ta rk  v o n  

d e r C O V ID -P a n d e m ie  b e tro ffe n  s in d , w is s e n s c h a ft lic h e n  E x p e rte n  u n d  d e r o ffe n tlic h e n  

V e rw a ltu n g  is t d ie  E r fú llu n g  d e s  E la u p tz ie ls  d e s  P ro je k ts : A u fb a u  e in e s  g re n z ú b e rs c h re ite n d e n  

N e tz w e rk s  d e r K u ltu r in d u s tr ie  u n d  g e m e in s a m e  A u s a rb e itu n g  d e s  s o g e n a n n te n  

M a B n a h m e n k a ta lo g s  (0 .A 1 .7 ) fú r m ó g lic h e  z u k ú n ft ig e  E n tw ic k lu n g e n  in  d e r K u ltu r- u n d  

K re a tiv w irts c h a ft  s o w ie  im  T o u r is m u s .

Shrnutí projektu

P o te n c iá l k u ltu rn íh o  a  k re a tiv n íh o  p rů m y s lu  s p o č ív á  v e  v y u ž it í d u š e v n íh o  v la s tn ic tv í, k te ré  

p ř is p ív á  s v o u  p ř id a n o u  h o d n o to u  o s ta tn ím  h o s p o d á řs k ý m  o d v ě tv ím  a  je  z d ro je m  

te c h n o lo g ic k ý c h  i n e te c h n o lo g ic k ý c h  in o v a c í. D lo u h o d o b é  p ro p o je n í k re a tiv c ů  a  o rg a n iz a c í a  

f ire m  v  o b la s t i c e s to v n íh o  ru c h u  a  k u ltu ry  b u d e  p ř id a n o u  h o d n o to u  i v  d o b ě  p o s tk o v id o v é  a  p ro  

p ř íp a d  o s ta tn íc h  m o ž n ý c h  b u d o u c íc h  p a n d e m ií.

P ro je k t  je  z a lo ž e n  n a  m y š le n c e  v z á je m n é h o  b u d o v á n í s p o le č n ý c h  v z ta h ů  a  v y tv o ře n í fu n k č n í 

s ítě  p ře s h ra n ič n íc h  s p o lu p ra c u jíc íc h  s u b je k tů  v  d o tč e n é m  ú z e m í z a b ý v a jíc í  s e  té m a te m  

k u ltu rn íc h  a  k re a tiv n íc h  p rů m y s lů  (o d v ě tv í) a  je jic h  p ro p o jo v á n í s  o rg a n iz a c e m i a  f irm a m i 

z  c e s to v n íh o  ru c h u . T e n to  p o te n c iá l d o s u d  n e b y l v  p ř íh ra n ič n ím  re g io n u  v y u ž ív á n . K re a tiv n í 

s ta k e h o ld ři m a jí s tra te g ic k ý  v ý z n a m , d o  z n a č n é  m íry  fu n g u jí  ja k o  in k u b á to ry  n á p a d ů  a  t ím  s e  

s tá v a jí h n a c í s ilo u  e k o n o m ik y . T a to  o d v ě tv í p ř in á š e jí n o v é  k u ltu rn ím i k o n c e p ty  a  fo rm á ty , k te ré  

js o u  n á s le d n ě  p ř ijím á n y  a  ro z v í je n y  v  trž n ě  o r ie n to v a n ý c h  o d v ě tv íc h . O b la s t k u ltu ry  a  c e s to v n íh o  

ru c h u  js o u  p ro  J ih o č e s k ý  k ra j a  D o ln í B a v o rs k o  h o s p o d á řs k y  k líč o v é  a  s iln ě  tra d ič n í. V  rá m c i 

p ro je k tu  b u d e  p o d ro b n ě  z m a p o v á n  k u ltu rn ě  k re a tiv n í e k o s y s té m  v jih o č e s k é m  k ra ji a  D o ln ím  

B a v o rs k u . V  rá m c i v z n ik lé  s ítě  d o jd e  k  p ro p o je n í v y s o c e  s p e c ia liz o v a n ý c h  o d b o rn ík ů  a  je jic h  

k re a tiv n íc h  n á p a d ů s  o rg a n iz a c e m i a  f irm a m i v  k u ltu rn íc h  a  k re a tiv n íc h  o d v ě tv íc h , z á s tu p c ů  

re g io n á ln íc h  o rg a n iz a c í  in o v a č n í in fra s tru k tu ry , c e s to v n íh o  ru c h u , k u ltu ry  a  v e ře jn é  s p rá v y . 

Ú k o le m  v z n ik lé  s ítě  b u d e  re a g o v a t n a  s o u č a s n o u  k r iz o v o u  s itu a c i s o u v is e jíc í s  p a n d e m ií C o v id  

1 9 , h le d a t m o ž n á  ře š e n í a  z p ra c o v a t d o p o ru č e n í s m ě řu jíc í k  e lim in a c i n e g a tiv n íc h  p a n d e m ic k ý c h  

d o p a d ů  v  o rg a n iz a c íc h  a  f irm á c h  z  k u ltu rn íc h  a  k re a tiv n íc h  o d v ě tv í a  c e s to v n íh o  ru c h u , p ř is p ív a t 

k  re g io n á ln ím  p lá n ů m  o b n o v y  s  v y u ž itím  p ře s h ra n ič n íc h  im p u lz ů  a  p o te n c iá lů  k e  s p o lu p rá c i. V  

rá m c i o ž iv e n í a k tiv it v  d o b ě  p o s tc o v id o v é  b u d e  c í le m  p ř in á š e t n á p a d y  o d  k re a tiv c ů  a  ty to  

z a č le ň o v a t d o  o b la s t i k u ltu ry  a  c e s to v n íh o  ru c h u  s  v y u ž it ím  p ře s h ra n ič n íh o p o te n c iá lu  

v h o d n é h o  k e  s p o lu p rá c i.

V  p rv n í fá z i p ro je k tu  jd e  te d y  o  v y tv o ře n í n á v rh ů  k rá tk o d o b ý c h  c í le n ý c h  p ře s h ra n ič n íc h  

o p a tře n í, a le  v  d lo u h o d o b é  p e rs p e k tiv ě  b y  s e  m ě la  v ě n o v a t n á le ž itá  p o z o rn o s t s y s te m a tic k é  

p o d p o ře  ro z v o je  p ře s h ra n ič n íc h  k u ltu rn íc h  a  k re a tiv n íc h  e k o s y s té m ů  a  o b la s t i c e s to v n íh o  ru c h u . 

P ro to  b y  m ě ly  v  rá m c i p ro je k tu  v z n ik n o u t d o p o ru č e n í p ro  tv o rb u  s tra te g ií v e ře jn é  p o d p o ry  č i 

in v e s tic . T y to  v ý s le d k y  p ro je k tu  a  n á v rh y  b u d o u  z a h rn u ty  d o  K a ta lo g u  o p a tře n í.

Hlavní cíl projektu

S p o je n ím  k re a tiv ity  s tu d e n tů , e x p e rtů  n a  p ře d p o v íd á n í  p ro g n ó z  v ý v o je  p a n d e m ií, z á s tu p c ů  

k u ltu rn íc h  a  in s t itu c í c e s to v n íh o  ru c h u  n e jv íc e  p o s tiž e n ý c h  p a n d e m ií  C O V ID , v ě d e c k ý c h  

o d b o rn ík ů  a  v e ře jn é  s p rá v y  je  z a ru č e n o  s p ln ě n í h la v n íh o  c í le  p ro je k tu :  V y tv o ře n í p ře s h ra n ič n í  

s ítě  k u ltu rn íh o  p rů m y s lu  a  s p o le č n é m u  z p ra c o v á n í tz v . K a ta lo g u  o p a tře n í (0 .A 1 .7 ) p ro  m o ž n ý  

b u d o u c í v ý v o j v  k u ltu rn ím  a  k re a tiv n ím  p rů m y s lu  s te jn ě  ja k o  v  c e s to v n ím  ru c h u .
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Europáische UnionZIEL ETZ □ Evropská unieST
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 336 Europaischer Fonds fur

regionale Entwicklung^ CÍL EÚS Evropský fond pro
regionální rozvoj

Ergebnisse des Projekts Výsledky projektu
Zu den wichtigsten Projektergebnissen, die zur Erfullung des Indikators beítragen, gehoren Mezi nejdůležitější výsledky projektu, které přispívají k naplnění indikátoru patří zejména
insbesonders die Erstellung im Projekt geschaffenen Methodiken eines Netzwerks (laut 0.A1.2 a vytvoření přeshraniční sítě spolupracujících subjektů z kulturního a kreativního průmyslu a
0.A1.6) aus aktuellen Akteure der Kreativ- und Kulturwirtschaft und Tourismus und die cestovního ruchu (viz 0.A1.2 a 0.A1.6) a přeshraniční interaktivní mapa těchto subjektů dle
grenzuberschreitende interaktieve Kartě laut.Ein weiteres Ergebnis ist die Verortung des metodik vytvořených v projektu. Dalším výstupem je zmapování kulturního a kreativního
kulturellen und kreativen Potenzials in beiden Grenzregionen und die Bestimmung eines potenciálu v obou příhraničních regionech a stanovení kreativního indexu obou regionů. Prvním
Kreativ-lndex beider Regionen. Ais erstes Ergebnis der Zusammenarbeit von Projektpartnern výstupem vzešlým ze spolupráce projektových partnerů a členů sítě bude zpracovaný Katalog
und Netzwerkmitgliedern wird der erarbeitete Malšnahmenkatalog sein, der auf die Beseitigung opatření, který bude reagovat na eliminaci negativních dopadů covidové pandemie. Tento
der negativen Auswirkungen der Covid-Pandemie reagiert. Dieser MaBnahmenkatalog enthált katalog opatření bude zahrnovat jednak návrhy podpůrných nástrojů či grantových programů,
einerseits Vorschlage fur Unterstutzungsinstrumente oder Zuschussprogramme, mit denen die kterými může regionální veřejná správa podpořit pandemií postižené firmy a organizace z
regionale óffentliche Verwaltung, die von der Pandemie betroffene Unternehmen sowie Kultur- kultury a cestovního ruchu a jednak návrhy možných opatření vhodných pro konkrétní skupiny
und Tourismusorganisationen unterstutzen kann. Andererseits Vorschlage fur mógliche subjektů z oblasti kultury a cestovního ruchu k eliminaci negativních dopadů pandemie. Veškeré
MaiSnahmen, die fur bestimmte Gruppen von Kultur- und Tourismusunternehmen geeignet výstupy projektu budou představeny na závěrečné konferenci, na kterou budou pozvání všichni
sind, um die negativen Auswirkungen von Pandemien zu beseitigen. Alle ProjektErgebnisse zástupci vzniklé sítě.
werden auf der Abschlusskonferenz vorgestellt, zu der alle Vertreter des etablierten Netzwerks
eingeladen werden.
Beitrag zu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám
Nachhaltige Entwicklung /
Udržitelný rozvoj positiv / pozitivní
Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung /
Rovné příležitosti a zamezeni diskriminace neutrál / neutrální

Gleichstellung von Mannern und Frauen /
Rovnost mezi muži a ženami neutrál / neutrální

Erfullung der Kooperationskriterien / Splnění kritérií spolupráce
Die Kriterien Gemeinsame Ausarbeitung und Gemeinsame Durchfuhrungwerden verpflichtend
erfullt. / Kritérium Společná příprava a Společná realizace jsou splněna povinně.
Gemeinsames Personál / Společný personál 0
Gemeinsame Finanzierung / Společné financování 0
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ZIEL ETZ

ST

^ CÍL EÚS

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 336

Europáische Union 
Evropská unie
Europaischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Ergebnisse des Projekts

Zu den wichtigsten Projektergebnissen, die zur Erfullung des Indikators beítragen, gehoren 
insbesonders die Erstellung im Projekt geschaffenen Methodiken eines Netzwerks (laut 0.A1.2 a 
0.A1.6) aus aktuellen Akteure der Kreativ- und Kulturwirtschaft und Tourismus und die 
grenzuberschreitende interaktieve Kartě laut. Ein weiteres Ergebnis ist die Verortung des 
kulturellen und kreativen Potenzials in beiden Grenzregionen und die Bestimmung eines 
Kreativ-lndex beider Regionen. Ais erstes Ergebnis der Zusammenarbeit von Projektpartnern 
und Netzwerkmitgliedern wird der erarbeitete Malšnahmenkatalog sein, der auf die Beseitigung 
der negativen Auswirkungen der Covid-Pandemie reagiert. Dieser MaBnahmenkatalog enthált 
einerseits Vorschlage fur Unterstutzungsinstrumente oder Zuschussprogramme, m it denen die 
regionale óffentliche Verwaltung, die von der Pandemie betroffene Unternehmen sowie Kultur- 
und Tourismusorganisationen unterstutzen kann. Andererseits Vorschlage fur mógliche 
MaiSnahmen, die fur bestimmte Gruppen von Kultur- und Tourismusunternehmen geeignet 
sind, um die negativen Auswirkungen von Pandemien zu beseitigen. Alle ProjektErgebnisse 
werden auf der Abschlusskonferenz vorgestellt, zu der alle Vertreter des etablierten Netzwerks 
eingeladen werden.

Beitrag zu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám

Nachhaltige Entwicklung /
Udržitelný rozvoj

Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung /

Rovné příležitosti a zamezeni diskrim inace

Gleichstellung von Mannern und Frauen /
Rovnost mezi muži a ženami

Erfullung der Kooperationskriterien / Splnění kritérií spolupráce

Die Kriterien Gemeinsame Ausarbeitung und Gemeinsame Durchfuhrung werden verpflichtend 
erfullt. / Kritérium Společná příprava a Společná realizace jsou splněna povinně.

Gemeinsames Personál / Společný personál 

Gemeinsame Finanzierung / Společné financování

Výsledky projektu

Mezi nejdůležitější výsledky projektu, které přispívají k naplnění indikátoru patří zejména 
vytvoření přeshraniční sítě spolupracujících subjektů z kulturního a kreativního průmyslu a 
cestovního ruchu (viz 0.A1.2 a 0.A1.6) a přeshraniční interaktivní mapa těchto subjektů dle 
metodik vytvořených v projektu. Dalším výstupem je zmapování kulturního a kreativního 
potenciálu v obou příhraničních regionech a stanovení kreativního indexu obou regionů. Prvním 
výstupem vzešlým ze spolupráce projektových partnerů a členů sítě bude zpracovaný Katalog 
opatření, který bude reagovat na elim inaci negativních dopadů covidové pandemie. Tento 
katalog opatření bude zahrnovat jednak návrhy podpůrných nástrojů či grantových programů, 
kterým i může regionální veřejná správa podpořit pandemií postižené firmy a organizace z 
kultury a cestovního ruchu a jednak návrhy možných opatření vhodných pro konkrétní skupiny 
subjektů z oblasti kultury a cestovního ruchu k elim inaci negativních dopadů pandemie. Veškeré 
výstupy projektu budou představeny na závěrečné konferenci, na kterou budou pozvání všichni 
zástupci vzniklé sítě.

positiv / pozitivní 

neutrál / neutrální 

neutrál / neutrální

0
0
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EuropSIsche Union^ ZIEL ETZ Evropská unie
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 336 Europaischer Fonds fur

regionale Entwicklung^ CÍL EÚS Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner /Vedoucí partner LP1
Name der Organisation / Název organizace Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích
Staat / Stát ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Růžena Štemberková
Rechtsform / Právní forma Veřejná výzkumná instituce
Rechtsstatus / Typ prostředků offentlich / veřejné
Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace Jihočeský vědeckotechnický park, a.s.
Staat / Stát ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Lenka Chrobočková
Rechtsform / Právní forma Akciová společnost
Rechtsstatus / Typ prostředků přivát / soukromé
Projektpartner / Projektový partner PP 3
Name der Organisation / Název organizace Technische Hochschule Deggendorf
Staat / Stát DEUTSCHLAND

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Wolfgang Dorner
Rechtsform / Právní forma Sonstiges (Offentlich)
Rechtsstatus / Typ prostředků offentlich / veřejné
Projektpartner / Projektový partner PP 4
Name der Organisation / Název organizace Niederbayern-Forum e.V

Staat / Stát DEUTSCHLAND

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území ja / ano
Kontaktperson / Kontaktní osoba Christina Tanosova
Rechtsform / Právní forma Verein
Rechtsstatus / Typ prostředků přivát / soukromé

Projektbudget / Rozpočet projektu
Kostenplan / Rozpočet
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 336

Projektpartner / Partneři projektu 

Leadpartner / Vedoucí partner LP1

Name der Organisation / Název organizace 

Staat / Stát

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území 

Kontaktperson / Kontaktní osoba 

Rechtsform / Právní forma 

Rechtsstatus / Typ prostředků

Projektpartner / Projektový partner PP 2

Name der Organisation / Název organizace 

Staat / Stát

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území 

Kontaktperson / Kontaktní osoba 

Rechtsform / Právní forma 

Rechtsstatus / Typ prostředků

Projektpartner / Projektový partner PP 3

Name der Organisation / Název organizace 

Staat / Stát

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území 

Kontaktperson / Kontaktní osoba 

Rechtsform / Právní forma 

Rechtsstatus / Typ prostředků

Projektpartner / Projektový partner PP 4

Name der Organisation / Název organizace 

Staat / Stát

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území 

Kontaktperson / Kontaktní osoba 

Rechtsform / Právní forma 

Rechtsstatus / Typ prostředků

Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích 

ČESKÁ REPUBLIKA 

nein / ne

Růžena Štemberková 

Veřejná výzkumná instituce 

offentlich / veřejné

Jihočeský vědeckotechnický park, a.s. 

ČESKÁ REPUBLIKA 

nein / ne

Lenka Chrobočková 

Akciová společnost 

přivát / soukromé

Technische Hochschule Deggendorf

DEUTSCHLAND

nein / ne

Wolfgang Dorner

Sonstiges (Offentlich)

offentlich / veřejné

Niederbayern-Forum e.V

DEUTSCHLAND

ja / ano

Christina Tanosova 

Verein

přivát / soukromé

EuropSIsche Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Projektbudget / Rozpočet projektu 

Kostenplan / Rozpočet
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ZIEL ETZ Europáische Union
Evropská unieSK Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 336 Europaischer Fonds fúr
regionale Entwicklung

CIL HUS Evropský fond pro
regionální rozvo]

LP1 (CZ) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4 (DE) Gesamt / Celkem
Anwendung der
Personalkostenpauschale /
Uplatnění paušálu na nein / ne nein / ne nein / ne nein / ne -
personální náklady
Personalkosten / Personální
náklady 88.400,00 € 43.420,00 € 65.036,97 € 0,00 € 196.856,97 €

Buro- und
Verwaltungsausgaben /
Kancelářské a administrativní 13.260,00 € 6.513,00 € 9.755,54 € 0,00 € 29.528,54 €
výdaje
Reise- und
Unterbringungskosten /
Náklady na cestování a 1.080,00 € 2.700,00 € 1.488,00 € 0,00 € 5.268,00 €
ubytování
Kosten fůr externe Expertise
und Dienstleistungen /
Náklady na externí odborné 17.550,00 € 9.210,00 € 2.400,00 € 9.500,00 € 38.660,00 €
poradenství a na služby
Ausrustungskosten / Výdaje na
vybavení 1.500,00 € 0,00 € 0,00 € 500,00 € 2.000,00 €

Anschaffung und Miete von
Immobilien sowie Baukosten /
Pořízení a pronájem 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €
nemovitostí a stavební práce
Gesamtbudget / Celkové
způsobilé výdaje 121.790,00 € 61.843,00 € 78.680,51 € 10.000,00 € 272.313,51 €

Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €
Gesamtes fórderfahiges
Budget / Celkový způsobilý 121.790,00 € 61.843,00 € 78.680,51 € 10.000,00 € 272.313,51 €
rozpočet
Finanzierungsplan / Finanční plán

LP1 (CZ) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4 (DE) Gesamt / Celkem
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS 103.521,50 € 52.566,55 € 66.878,43 € 8.500,00 € 231.466,48 €
(prostředky ERDF)
Nationale Kofinanzierung /
Národní spolufinancování 18.268,50 € 9.276,45 € 11.802,08 € 1.500,00 € 40.847,03 €
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 336

ZIEL ETZ

SK
CIL HUS

Europáische Union 
Evropská unie
Europaischer Fonds fúr 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvo]

LP1 (CZ) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4 (DE) Gesamt / Celkem

Anwendung der 
Personalkostenpauschale / 
Uplatnění paušálu na 
personální náklady

nein / ne nein / ne nein / ne nein / ne -

Personalkosten / Personální 
náklady

88.400,00 € 43.420,00 € 65.036,97 € 0,00 € 196.856,97 €

Buro- und
Verwaltungsausgaben /
Kancelářské a administrativní 
výdaje

13.260,00 € 6.513,00 € 9.755,54 € 0,00 € 29.528,54 €

Reise- und
Unterbringungskosten /
Náklady na cestování a 
ubytování

1.080,00 € 2.700,00 € 1.488,00 € 0,00 € 5.268,00 €

Kosten fůr externe Expertise 
und Dienstleistungen /
Náklady na externí odborné 
poradenství a na služby

17.550,00 € 9.210,00 € 2.400,00 € 9.500,00 € 38.660,00 €

Ausrustungskosten / Výdaje na 
vybavení

1.500,00 € 0,00 € 0,00 € 500,00 € 2.000,00 €

Anschaffung und Miete von
Immobilien sowie Baukosten /
Pořízení a pronájem 
nemovitostí a stavební práce

0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €

Gesamtbudget / Celkové 
způsobilé výdaje

121.790,00 € 61.843,00 € 78.680,51 € 10.000,00 € 272.313,51 €

Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €

Gesamtes fórderfahiges
Budget / Celkový způsobilý 
rozpočet

121.790,00 € 61.843,00 € 78.680,51 € 10.000,00 € 272.313,51 €

Finanzierungsplan / Finanční plán

LP1 (CZ) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4 (DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS 
(prostředky ERDF)

103.521,50 € 52.566,55 € 66.878,43 € 8.500,00 € 231.466,48 €

Nationale Kofinanzierung /
Národní spolufinancování

18.268,50 € 9.276,45 € 11.802,08 € 1.500,00 € 40.847,03 €
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Europáische Union
ZIEL ETZ Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 336 Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge 11.802,08 € 0,00 € 30.070,58 €/ Z toho financování z 18.268,50 € 0,00 €

veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitráge o,00 € 9.276,45 € 0,00 € 1.500,00 € 10.776,45 €/ Z toho financovaní ze
soukromých zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges
Budget / Celkový způsobilý 121.790,00 € 61.843,00 € 78.680,51 € 10.000,00 € 272.313,51 €
rozpočet
Fordersatz/Dotační sazba 85,00% 85,00% 85,00% 85,00%

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)
Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích Sonst. óffentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 12.179,00 €
MMR Bundesmittel / Státní rozpočet 6.089,50 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP2 (CZ)
Jihočeský vědeckotechnický park, a.s. Private Mittel / Soukromé zdroje 9.276,45 €
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ZIEL ETZ

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 336

• Davon offentliche 
Finanzierungsbeitráge 
/ Z toho financování z 
veřejných zdrojů

18.268,50 € 0,00 € 11.802,08 € 0,00 €

• Davon private
Finanzierungsbeitráge o,00 € 9.276,45 € 0,00 € 1.500,00 €
/ Z toho financovaní ze 
soukromých zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges
Budget / Celkový způsobilý 121.790,00 € 61.843,00 € 78.680,51 € 10.000,00 €
rozpočet

Fordersatz/Dotační sazba 85,00% 85,00% 85,00% 85,00%

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)

Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích Sonst. óffentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 12.179,00 €

MMR Bundesmittel / Státní rozpočet 6.089,50 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP2 (CZ)

Jihočeský vědeckotechnický park, a.s. Private Mittel / Soukromé zdroje 9.276,45 €

Europáische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

30.070,58 €

10.776,45 €

272.313,51 €
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 336 Europaischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

li. Entscheidung / Rozhodnutí
Entscheidung in der 12. Sitzung des Begleitausschusses am 04.05.2021 /
RozhodnutíMonitorovacího výboru na 12. zasedání dne 04.05.2021: Eingeplant mit Vorbehalt / Naplánován s výhradou

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (CZ) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4 (DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS 103.521,50 € 52.566,55 € 66.878,43 € 8.500,00 € 231.466,48 6
(prostředky ERDF)
Nationale Kofinanzierung /
Národní spolufinancování 18.268,50 € 9.276,45 € 11.802,08 € 1.500,00 € 40.847,03 €

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitrage
/ Z toho financování z 18.268,50 € 0,00 € 11.802,08 € 0,00 € 30.070,58 €
veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitrage
/ Z toho financování ze 0,00 € 9.276,45 € 0,00 € 1.500,00 € 10.776,45 €
soukromých zdrojů

Gesamtes forderfáhiges
Budget/ Celkový způsobilý 121.790,00 € 61.843,00 € 78.680,51 € 10.000,00 € 272.313,51 €
rozpočet
Fordersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 % 85,00 % 85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)
Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích Sonst. offentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 12.179,00 €
MMR Bundesmittel / Státní rozpočet 6.089,50 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP2 (CZ)
Jihočeský vědeckotechnický park, a.s. Private Mittel / Soukromé zdroje 9.276,45 €
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 336

Europáische Union 
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

li. Entscheidung / Rozhodnutí

Entscheidung in der 12. Sitzung des Begleitausschusses am 04.05.2021 / 
Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 12. zasedání dne 04.05.2021:

Eingeplant mit Vorbehalt / Naplánován s výhradou

Finanzierungsplan / Finanční plán

LP1 (CZ) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4 (DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS 
(prostředky ERDF)

103.521,50 € 52.566,55 € 66.878,43 € 8.500,00 € 231.466,48 6

Nationale Kofinanzierung /
Národní spolufinancování

18.268,50 € 9.276,45 € 11.802,08 € 1.500,00 € 40.847,03 €

• Davon offentliche 
Finanzierungsbeitrage 
/ Z toho financování z 
veřejných zdrojů

18.268,50 € 0,00 € 11.802,08 € 0,00 € 30.070,58 €

• Davon private
Finanzierungsbeitrage 
/ Z toho financování ze 
soukromých zdrojů

0,00 € 9.276,45 € 0,00 € 1.500,00 € 10.776,45 €

Gesamtes forderfáhiges
Budget/ Celkový způsobilý 
rozpočet

121.790,00 € 61.843,00 € 78.680,51 € 10.000,00 € 272.313,51 €

Fordersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 % 85,00 % 85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)

Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích Sonst. offentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje

MMR Bundesmittel / Státní rozpočet

12.179,00 € 

6.089,50 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP2 (CZ)

Jihočeský vědeckotechnický park, a.s. Private Mittel / Soukromé zdroje 9.276,45 €
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 336 Europaischer Fonds fur
regianale Entwícklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Vorbehalt:
Der Beitrag zum horizontálen Prinzip "Nachhaltige Entwicklung" ist von positiv auf neutrál zu
setzen.
Die Einbindung des Bayerischen Zentrums fur Kultur- und Kreativwirtschaft "bayernkreativ" ais
Assoziierter Partner ist zwingend erforderlich.

Empfehlung: Es wird empfohlen, die Euregio BayerischerWald - Bohmerwald - Unterer Inn im
Projekt einzubinden. /

Vorbehalt / Výhrada
Výhrada:
Přínos k horizontální zásadě "Udržitelný rozvoj" musí být změněn z hodnoty pozitivní na
neutrální.
Zapojení Bavorského centra pro kulturní a tvůrčí odvětví "bayernkreativ" jako asociovaného
partnera je nezbytně nutné.

Doporučení: Do projektu se doporučuje zapojit Euroregion Bavorský les - Šumava - Dolní Inn.

Erláuterungen / Vysvětlivky Enthaltungen / Zdržení se hlasování:Regierungvon
Oberfranken, Euregio Egrensis BY /Vláda Horní Franky, Euregio Egrensis BY
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 336

Europáische Union 
Evropská unie
Europaischer Fonds fur 
regianale Entwícklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Vorbehalt:
Der Beitrag zum horizontálen Prinzip "Nachhaltige Entwicklung" ist von positiv auf neutrál zu 
setzen.
Die Einbindung des Bayerischen Zentrums fur Kultur- und Kreativwirtschaft "bayernkreativ" ais 
Assoziierter Partner ist zwingend erforderlich.

Empfehlung: Es wird empfohlen, die Euregio Bayerischer Wald - Bohmerwald - Unterer Inn im 
Projekt einzubinden. /

Vorbehalt / Výhrada

Erláuterungen / Vysvětlivky

Výhrada:

Přínos k horizontální zásadě "Udržitelný rozvoj" musí být změněn z hodnoty pozitivní na 
neutrální.
Zapojení Bavorského centra pro kulturní a tvůrčí odvětví "bayernkreativ" jako asociovaného 
partnera je nezbytně nutné.

Doporučení: Do projektu se doporučuje zapojit Euroregion Bavorský les - Šumava - Dolní Inn.

Enthaltungen / Zdržení se hlasování:
Regierungvon Oberfranken, Euregio Egrensis BY /Vláda Horní Franky, Euregio Egrensis BY
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EuropSische Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 336 EuropSischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Programm zur grenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern -Tschechische Republik Ziel ETZ
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 336
Grenzland kreativ- Kreativní příhraničí

Gegenstand des Vertrags / Účel smlouvy
(1) Gegenstand des Vertrages ist die Festlegung von Rahmenbedingungen fur die (1) Účelem smlouvy je stanovení rámcových podmínek pro poskytnutí prostředků EU z

Bereitstellung von EU-Mitteln aus dem Programm zur grenzubergreifenden Programu přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS
Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 2014-2020. 2014-2020.
(2) Fůr das Projekt / Pro projekt

• Projektnummer / Číslo projektu: 336
• Projektname / Název projektu: Grenzland kreativ - Kreativní příhraničí

werden EU-Mittel gemáíš Beschluss des Begleitausschusses bereitgestellt. jsou dle usnesení Monitorovacího výboru poskytnuty prostředky EU.

Beschluss des Begleitausschusses / UsneseníMonitorovacího výboru
In der 12. Sitzung des Begleitausschusses am 04.05.2021 wurde das Projekt wie folgt Na 12. zasedání Monitorovacího výboru dne 04.05.2021 byl výše uvedený projekt
eingeplant: naplánován následovně:

Auflagen: - Podmínky:

Empfehlung: Doporučení:
Es wird empfohlen, die Euregio Bayerischer Wald - Bóhmerwald - Unterer Inn im Do projektu se doporučuje zapojit Euroregion Bavorský les - Šumava - Dolní Inn.
Projekt einzubinden.
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Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 336

EuropSische Union 
Evropská unie

EuropSischer Fonds fůr 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Programm zur grenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern -Tschechische Republik Ziel ETZ 
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 336 

Grenzland kreativ- Kreativní příhraničí

Gegenstand des Vertrags / Účel smlouvy
(1) Gegenstand des Vertrages ist die Festlegung von Rahmenbedingungen fur die 
Bereitstellung von EU-Mitteln aus dem Programm zur grenzubergreifenden 
Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 2014-2020.

(2) Fůr das Projekt / Pro projekt

(1) Účelem smlouvy je stanovení rámcových podmínek pro poskytnutí prostředků EU z 

Programu přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 
2014-2020.

• Projektnummer / Číslo projektu: 336

• Projektname / Název projektu: Grenzland kreativ - Kreativní příhraničí

werden EU-Mittel gemáíš Beschluss des Begleitausschusses bereitgestellt. jsou dle usnesení Monitorovacího výboru poskytnuty prostředky EU.

Beschluss des Begleitausschusses / Usnesení Monitorovacího výboru

In der 12. Sitzung des Begleitausschusses am 04.05.2021 wurde das Projekt wie folgt 
eingeplant:

Na 12. zasedání Monitorovacího výboru dne 04.05.2021 byl výše uvedený projekt 
naplánován následovně:

Auflagen: - Podmínky:

Empfehlung:
Es wird empfohlen, die Euregio Bayerischer Wald - Bóhmerwald - Unterer Inn im 
Projekt einzubinden.

Doporučení:
Do projektu se doporučuje zapojit Euroregion Bavorský les - Šumava - Dolní Inn.
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EuropKische Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 336 EuropSischer Fonds fíir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (CZ) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4 (DE) Gesamt/Celkem

Ziel ETZ-Mittel
(EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS 521.50 € 52.566,55€ 66.878,43 € 8.500,00 € 231.466,48 €
(prostředky ERDF)
Nationale
Kofinanzierung /
Národní 268.50 € 9.276,45€ 11.802,08 € 1.500,00 € 40.847,03 €
spolufinancování

- Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge
/ Z toho financování z 268,50 € 0,00 € 11.802,08 € 0,00 € 30.070,58 €
veřejných zdrojů

- Davon private
Finanzierungsbeitráge
/ Z toho financování 0,00 € 9.276,45 € 0,00 € 1.500,00 € 10.776,45€
ze soukromých zdrojů

Gesamtes
forderfáhiges Budget
/ Celkový způsobilý 121.790,00€ 61.843,00 € 78.680,51 € 10.000,00 € 272.313,51€
rozpočet
Fordersatz / Dotační
sazba 85,00 % 85,00 % 85,00 % 85,00%

Partner / Partner
Partner im Sinne von Artikel 2 Nr. 10 der Verordnung(EU) Nr. 1303/2013 ist, wer an Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízení (EU) č. 1303/2013 je ten, který
der Einleitung oder Einleitung und Durchfůhrung des Projektes verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájení a realizaci projektu,
mitwirkt.
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Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 336

EuropKische Union 
Evropská unie
EuropSischer Fonds fíir 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (CZ)

Ziel ETZ-Mittel 
(EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS 
(prostředky ERDF)
Nationale 
Kofinanzierung /
Národní
spolufinancování

- Davon offentliche 
Finanzierungsbeitráge 
/ Z toho financování z 
veřejných zdrojů

PP2 (CZ)

521.50 € 52.566,55 €

268.50 € 9.276,45 €

268,50 € 0,00 €

PP3 (DE) PP4 (DE)

66.878,43 €

11.802,08 €

11.802,08 €

Gesamt/Celkem

8.500,00 € 231.466,48 €

1.500,00 € 40.847,03 €

0,00 € 30.070,58 €

- Davon private 
Finanzierungsbeitráge 
/ Z toho financování 
ze soukromých zdrojů

Gesamtes
forderfáhiges Budget 
/ Celkový způsobilý 
rozpočet
Fordersatz / Dotační 
sazba

0,00 € 9.276,45 € 0,00 € 1.500,00 € 10.776,45 €

121.790,00 € 61.843,00 € 78.680,51 € 10.000,00 € 272.313,51 €

85,00 % 85,00 % 85,00 % 85,00 %

Partner / Partner
Partner im Sinne von Artikel 2 Nr. 10 der Verordnung(EU) Nr. 1303/2013 ist, wer an Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízení (EU) č. 1303/2013 je ten, který
der Einleitung oder Einleitung und Durchfůhrung des Projektes verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájení a realizaci projektu,
mitwirkt.
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EuropSische Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 336 Europáischer Fonds fur
regionale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Artikel 13derVerordnung(EU) Nr. 1299/2013 / Článek 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013
GemáS Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 Dle článku 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. benennen die Partner zusammen einen federfůhrenden Partner (Leadpartner). 1. jmenují partneři společně vedoucího partnera.
2. Der Leadpartner 2. Vedoucí partner

a. erstellt, zusammen mit den anderen Partnern, eine Vereinbarung, die a. s ostatními partnery uzavře dohodu, která obsahuje ustanoveni, jež
Bestimmungen enthált, die unter anderem die wirtschaftliche mimo jiné zaručují řádné finanční řízení finančních prostředků
Verwaltung der fur das Vorhaben bereitgestellten Mittel gewáhrleisten, přidělených na projekt, včetně mechanismů pro navrácení
sowie Vorkehrungen fur dieWiedereinziehung rechtsgrundlos neoprávněně vyplacených částek,
gezahlter Betráge, b. přebírá odpovědnost za zajištění realizace celého projektu,

b. trágt die Verantwortung fur die Durchfuhrung des gesamten c. zajišťuje, že výdaje předkládané všemi partnery vznikly při
Vorhabens, uskutečňování projektu a odpovídají činnostem dohodnutým mezi

c. stellt sicher, dass die von den Partnern gemeldeten Ausgaben bei der všemi partnery a že jsou v souladu s dokumenty právního navázání
Durchfuhrung des Vorhabens angefallen sind und den Aktivitáten, die prostředků,
von allen Partnern vereinbart wurden, und den Dokumenten der d. zajišťuje, že výdaje předkládané ostatními partnery jsou ověřeny
rechtlichen Mittelbindung entsprechen, kontrolorem nebo kontrolory,

d. stellt sicher, dass von anderen Partnern gemeldete Ausgaben von e. zajistí, aby ostatní partneři obdrželi celkovou částku příspěvku z fondů
einem Kontrolleur bzw. mehreren Kontrolleuren nachgepruft wurden, co nejrychleji a v plné výši. Žádná částka se nesmí odečíst ani zadržovat

e. stellt sicher, dass die anderen Partner die EU-Beteiligung so schnell wie a nesmi být vymáhány žádné zvláštní poplatky či jiné poplatky s
móglich und in vollem Umfang erhalten. Der den anderen Partnern zu rovnocenným účinkem, které by snížily tyto částky určené ostatním
zahlende Betrag wird durch keinerlei Abzúge, Einbehalte, spáter partnerům.
erhobene spezifísche Abgaben oder sonstige Abgaben gleicher
Wirkung verringert.

Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 27 Nařízení (EU) č. 1299/2013
GemaB Artikel 27 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 Dle článku 27 odst. 2 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. werden alle aufgrund von UnregelmáRigkeiten gezahlten Betráge bei dem 1. bude každá částka vyplacená v důsledku nesrovnalosti vrácena vedoucím
Leadpartner wiedereingezogen. partnerem.

2. Die Partner erstatten dem Leadpartner die rechtsgrundlos gezahlten Betráge. 2. Partneři splatí vedoucímu partnerovi veškeré neoprávněně vyplacené částky.
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EuropSische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fur 

regionale Entwlcklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

1299/2013 / Článek 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013
D le č lánku 13 N ařízen í (E U ) č . 1299/2013

Artikel 13derVerordnung(EU) Nr.
G em áS A rtike l 13 der V erordnung  (E U ) N r. 1299 /2013

1. benennen d ie P artner zusam m en e inen federfůhrenden P artner (Leadpartner).
2 . D er Leadpartner

a . e rs te llt, zusam m en m it den anderen P artnern , e ine V ere inbarung , d ie 

B estim m ungen en thá lt, d ie un te r anderem  d ie w irtscha ftliche  
V erw a ltung der fu r das V orhaben bereitgeste llten M itte l gew áhrle is ten, 
sow ie V orkehrungen  fu r d ie  W iedereinz iehung rech tsgrund los 
gezah lter B etráge ,

b . trágt d ie V eran tw ortung fu r d ie D urchfuhrung des gesam ten 
V orhabens,

c. s te llt s icher, dass d ie von den P artnern gem elde ten  A usgaben bei der 
D urchfuhrung des V orhabens ange fa llen s ind und den A ktiv itá ten , d ie 
von a llen P artnern vere inbart w urden , und den D okum enten der 
rechtlichen M itte lb indung  entsprechen,

d . s te llt s icher, dass von anderen P artnern gem eldete A usgaben von  
e inem  K ontro lleur bzw . m ehreren K ontro lleu ren  nachgepru ft w urden,

e . s te llt s icher, dass d ie anderen P artner d ie E U -Bete iligung so schnell w ie  
m óg lich und in  vo llem  U m fang e rha lten . D er den anderen P artnern zu 
zah lende B etrag  w ird durch ke inerle i A bzúge , E inbeha lte, spá te r 
e rhobene spez ifísche  A bgaben oder sonstige A bgaben g le icher 
W irkung verringert.

1 . jm enu jí pa rtneři společně  vedoucího partnera .
2 . V edoucí partner

a . s osta tním i partnery uzavře dohodu, k te rá obsahu je ustanoveni, jež 
m im o jiné zaruču jí řádné finančn í řízen í finančn ích p rostředků 
p řidě lených na p rojekt, vče tně m echan ism ů pro navrácen í 
neoprávněně  vyp lacených  částek,

b . p řeb írá odpovědnost za za jiš tění rea lizace ce lého p ro jektu ,
c. zajišť u je , že výda je p ředk ládané všem i partnery  vzn ikly  p ři 

usku tečňován í p ro jektu a odpovída jí č innostem  dohodnutým  m ezi 

všem i partnery a že  jsou v  sou ladu s dokum enty p rávn ího navázán í 
p rostředků ,

d . za jiš ť u je, že  výda je p ředk ládané ostatn ím i partnery  jsou ověřeny 
kontro lorem  nebo kontro lory ,

e . zajistí, aby ostatn í partneři obdrže li ce lkovou částku p říspěvku z fondů 
co nejrych le ji a v  p lné  výš i. Žádná částka se nesm í odečís t ani zadržova t 

a nesm i být vym áhány žádné zv láštní popla tky  č i jiné popla tky  s 

rovnocenným  úč inkem , k te ré by sn íž ily ty to částky u rčené ostatn ím  
partnerům .

Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 27 Nařízení (EU) č. 1299/2013
G em aB A rtike l 27 A bsa tz 2  der V erordnung  (E U ) N r. 1299/2013

1. w erden a lle au fg rund von U nrege lm áR igke iten gezahlten  B etráge be i dem  
Leadpartner w iedere ingezogen.

2 . D ie P artner e rs ta tten  dem  Leadpartner d ie rechtsgrundlos gezahlten B etráge .

D le č lánku 27 odst. 2 N ařízen í (E U ) č. 1299/2013

1. bude každá částka  vyp lacená v důs ledku nesrovnalosti v rácena vedoucím  
partnerem .

2 . P artneři sp latí vedoucím u partnerov i veškeré  neoprávněně  vyp lacené částky.
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Europáische Union
Evropská unie

Rahmenvertragzum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 336 EuropSischer Foods fiir
reglonale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Inkrafttreten / Nabytí platnosti
Der Vertrag tritt erst in Kraft mit Bekanntgabe eines Zuwendungsbescheides, dem Tato smlouva nabývá platnosti teprve s oznámením vydání rozhodnutí, uzavřením
Abschluss eines Vertrages oder einer gleichwertigen Vereinbarung an alle / mit allen smlouvy nebo rovnocené dohody všem projektovým partnerům uvedeným níže.
nachfolgend aufgelisteten Projektpartnern.

• Fůr/proLP1

Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích

• Fur/proPP2

Jihočeský vědeckotechnický park, a.s.

° Fůr / pro PP3

Technische Hochschule Deggendorf

• Fur/proPP4

Niederbayern-Forum e.V.

□ Der Vertrag andert den am_ abgeschlossenen Rahmenvertrag. DTato smlouva mění Rámcovou smlouvu uzavřenou dne
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Rahm envertragzum Projekt / Rám cová sm louva k projektu 336

Europáische Union 
Evropská unie
EuropSischer Foods fiir 
reglonale Entwlcklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Inkrafttreten / Nabytí platnosti
Der Vertrag tritt erst in Kraft m it Bekanntgabe eines Zuwendungsbescheides, dem  Tato sm louva nabývá platnosti teprve s oznám ením  vydání rozhodnutí, uzavřením
Abschluss eines Vertrages oder einer gleichwertigen Vereinbarung an alle / m it allen sm louvy nebo rovnocené dohody všem projektovým partnerům uvedeným níže.
nachfolgend aufgelisteten Projektpartnern.

• Fůr/proLP1

Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích

• Fur/proPP2

Jihočeský vědeckotechnický park, a.s.

° Fůr / pro PP3

Technische Hochschule Deggendorf

• Fur/proPP4 

N iederbayern-Forum  e.V.

 Der Vertrag andert den am  _  abgeschlossenen Rahm envertrag. DTato sm louva m ění Rám covou sm louvu uzavřenou dne
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Europáisehe Union
Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 336 Evropcká unie

Europáischer Fonds ftir
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Verwaltungsbehórde / Řídící orgán

Ort/Místo, Datum:

Unterschrift /
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Podrobný rozpočet Program přeshraniční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Projektname / Název projektu Grenzland kreativ - Kreativní příhraničí
Name des Proiektpartners / Název partnera Sůdbohmishe Universitat / Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích

Anwendung der Pauschalen / Anwendung der Pauschale? / % Grundlage fur die Berechnung / Kontrolle /
Paušální úhrada nakladu Požadována7 Základ pro výpočet Kontrola

Personalkosten / NEIN/NE Gesamtausgaben ohne Personalkosten OK
Personální náklady und ohne Bůro- und

Verwaltungsausgaben /
Celkově výdaje bez personálních a
kancelářských a administrativních

Biiro- und Verwaltungsausgaben / JA / ANO 15 Personalkosten / OK
Kancelářské a administrativní výdaje Personální náklady

^•U0MJ!St©!S - •‘K.'j|lTÉ|HlÍÍtiiíífr«|: Kommentar (BeschrelbunQ der KostenpcsKlon. Tetkalkulation der
7fliíij5ÍSBaa«i^«jS;

Kostenkategorie / Kategorie nákladů iSgjgaaraiaatu - Kostenposltlon. Quantlftzferung der Kostenpoíition - Stuckzahl.fiSEmqífí
"TBgítíSaUa‘7/ - TaCks

Unterkntegorte I Podkategorie nákladů "S Anzahl der Veransteltungen usw.) /ittSSSWÍUSĚKriS
t:Írí.H=»ĚlS!Sřr,'!!

GESAMT / CELKEM
Kostenpositionon I Poloiky Komentár (popis poloiky. dílčí kabulace poloiky. kvantifikace

pfífium-Ui iaítidss poloiky - počet torsu, akci apod)v.ňmvĚnf' tggfL i _ (->--ítrííyiv«

PERSCNALKOSTEN/ 0 00 45 520 00 39 680.00 3 200 on 88 400,00
personální náklady
Hauplkoordinator der Projektaktivitáten / Hlavní 11 520,00 7 680,00 19 200,00 Projektmanagement, Erfiillung der Hauptaufgabe und Ziele,
koordinátor projektových aktivit vollstándige Koordination und Erfiillung der Projektmanagement-

Umsetzung, grenzúberschreitende Entwicklung von KTT-
Aktivitáten, Mitverantwortung fur Finanzmanagement und -
aufsicht. 0.5 / řízení projektu, naplňování hlavní mise a cílů,
kompletní koordinace a naplňování realizace řízení projektu, rozvoj
činnosti KTT směrem přes hranice, spoluzodpovědnost za fin.
management a dozor. 0,5 FTE.

Projekt- und Finanzmanager / Projektový a 32 000,00 32 000,00 Komplette Erstellung der Unterlagen, Abrechnung, Koordination der
finanční manažer Aktivitaten mít dem Projektleiter auf deutscher Seite, Uberwachung

und Umsetzung der Mission und Ziele des Projekts. 1 FTE /
Kompletní příprava podkladů, vyúčtováni, koordinace činnosti s
projektovým manažer na německé straně, sledování a naplňování
mise a cílů projektu. 1FTE.

.2^

rtS
Str. 1 z celkových 9 9tran

P o d r o b n ý  r o z p o č e t
P r o g r a m  p ř e s h r a n ič n í s p o lu p rá c e  č e s k á  r e p u b lik a  -  S v o b o d n ý  s tá t  B a v o r s k o  C í l E Ú S  2 0 1 4 -2 0 2 0

P r o je k tn a m e  /  Název projektu G r e n z la n d  k r e a t iv  -  K r e a t iv n í  p ř íh r a n ič í

N a m e  d e s  P r o ie k tp a r tn e r s  /  Název partnera S ů d b o h m is h e  U n iv e r s i ta t  /  J ih o č e s k á  u n iv e r z ita  v  Č e s k ý c h  B u d ě jo v ic íc h

A n w e n d u n g  d e r  P a u s c h a le n  /

Paušální úhrada nakladu
A n w e n d u n g  d e r  P a u s c h a le ?  /

Požadována7

% G r u n d la g e  fu r  d ie  B e r e c h n u n g  /

Základ pro výpočet
K o n t r o l le  /

Kontrola

P e r s o n a lk o s te n  /

Personální náklady
N E IN /N E G e s a m ta u s g a b e n  o h n e  P e r s o n a lk o s te n

u n d  o h n e  B ů r o -  u n d  

V e r w a ltu n g s a u s g a b e n  /

Celkově výdaje bez personálních a 

kancelářských a administrativních

O K

B iiro -  u n d  V e r w a ltu n g s a u s g a b e n  /  

Kancelářské a administrativní výdaje
J A  /  A N O 1 5 P e r s o n a lk o s te n  /

Personální náklady
O K

K o s te n k a te g o r ie  /  Kategorie nákladů 

U n te r k n te g o r te  I Podkategorie nákladů 

K o s te n p o s it io n o n  I Poloiky

P E R S C N A L K O S T E N /

per s o n ál n í n ák l ad y

H a u p lk o o r d in a to r  d e r  P r o je k ta k t iv itá te n  /  H la v n í 

k o o r d in á to r  p r o je k to v ý c h  a k t iv i t

f iS E m q í f í 

ittSSSWÍUSĚKriS 

pfífium-Ui 
v.ňmvĚnf'

iS g jg a a r a ia a tu  -

" T B g ít íS a U a ‘7 /  -

0  0 0 4 5  5 2 0  0 0

1 1  5 2 0 ,0 0

^ •U 0 M J !S t© !S  -  

7 f l i í i j5 ÍS B a a « i^ « jS ;

"S

tggfL i  _  ( - >  -  - í t r í íy  iv «

3 9  6 8 0 .0 0

7  6 8 0 ,0 0

•‘K.'j|lTÉ|HlÍÍtiiíífr«|:

T a C k s  

t : Í r í .H = » Ě lS !S ř r , ' ! !  

ia í t id s s

3  2 0 0  o n

G E S A M T  /  CELKEM

K o m m e n ta r  ( B e s c h r e lb u n Q  d e r  K o s te n p c s K lo n .  T e tk a lk u la t io n  d e r  

K o s te n p o s lt lo n .  Q u a n t l f t z fe r u n g  d e r  K  o s te n  p o í i t io n  -  S tu c k z a h l.

A n z a h l  d e r  V e ra n s te l tu n g e n  u s w . )  /

Komentár (popis poloiky. dílčí kabulace poloiky. kvantifikace 

poloiky - počet to r s u , akci apod)

8 8  4 0 0 ,0 0

1 9  2 0 0 ,0 0 P r o je k tm a n a g e m e n t ,  E r f i il lu n g  d e r  H a u p ta u fg a b e  u n d  Z ie le ,

v o l ls tá n d ig e  K o o rd in a t io n  u n d  E r f ii l lu n g  d e r  P r o je k tm a n a g e m e n t-  

U m s e tz u n g , g r e n z ú b e rs c h r e ite n d e  E n tw ic k lu n g  v o n  K T T -  

A k t iv itá te n , M itv e r a n tw o r tu n g  fu r  F in a n z m a n a g e m e n t  u n d  -  

a u fs ic h t .  0 .5  /  ř íz e n í  p r o je k tu , n a p lň o v á n í h la v n í  m is e  a  c í lů ,  

k o m p le tn í  k o o r d in a c e  a  n a p lň o v á n í r e a liz a c e  ř íz e n í  p r o je k tu , r o z v o j 

č in n o s t i K T T  s m ě r e m  p ř e s  h r a n ic e , s p o lu z o d p o v ě d n o s t  z a  f in .  

m a n a g e m e n t  a  d o z o r . 0 ,5  F T E .

P r o je k t -  u n d  F in a n z m a n a g e r  /  P r o je k to v ý  a  

f in a n č n í m a n a ž e r

3 2  0 0 0 ,0 0 3 2  0 0 0 ,0 0 K o m p le t te  E r s te l lu n g  d e r  U n te r la g e n ,  A b r e c h n u n g , K o o rd in a t io n  d e r

A k t iv ita te n  m í t  d e m  P r o je k t le i te r  a u f  d e u ts c h e r  S e ite , U b e r w a c h u n g  

u n d  U m s e tz u n g  d e r  M is s io n  u n d  Z ie le  d e s  P r o je k ts . 1  F T E  /  

K o m p le tn í  p ř íp r a v a  p o d k la d ů , v y ú č to v á n i,  k o o r d in a c e  č in n o s t i s  

p r o je k to v ý m  m a n a ž e r  n a  n ě m e c k é  s t r a n ě , s le d o v á n í a  n a p lň o v á n í 

m is e  a  c í lů  p r o je k tu .  1 F T E .

.2 ^
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Podrobný rozpočet Program přeshraničníspolupráce česká republika - Svohodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

ífi-lšUstsyka ařisai^jsažiis' wi®
"vwuiíruíteigj « < áflíjaKiíěWiiitj Kommwitar (Bestfirerbung dar Koste*

i k SUÉ
- ■ íášit.rii iSStogAii.

• ‘íassiMfliíig-í • uiSiffií'; Kostenpo»n(on, Qijantiflzřflrung der.
í»fe®fcůřístíife<ti vSÍIP^'ÍřteíHiív4ífí''v GESAMT / CELKEhl Anifitii dar Varanstattungon'Atasnnésaj) i
vn.ur.w MftMíS Ko/nentif (popispoiotky dličl kalkulace (•'Wi.tAu-

a
ÍMnnjnňxte

■tfomsař'' iffišugff&M&iiP1 polotky - pote) kosů, akci a pod
iyiíiMtíf

Professionell in Kultur und Kreativwirdschaft 12 000,00 12 000,00 Die wichtigste Fachperson auf dem Gebiet der Kultur- und
Sektor/ Odborný pracovník na KKP Kreativwirtschaft, eine Schlusselperson fůr die Verarbeitung von

Teilergebnissen des Projekts einzelner Partner und deren
Moderation. Verantwortlich fůr die Verarbeitung der endgultigen
Ergebnisse des eingereichten Projekts und deren Uberprufung .

Die Aktivitáten umfassen die Verarbeitung der wichtigsten
Ergebnisse, die Fachaufsicht und die Aktivitáten zum theoretischen
und praktischen Aufbau und zuř Koordinierung des
grenzuberschreitenden Netzes. Uberwachung der Einhaltung des
Zeitplans und kontinuierliche Umsetzung von Teilergebnissen. -
Arbeitsvereinbaarung uber Die Arbeitsaktivitáten /
Arbeitsvereinbaarung uber die Durchfúhrung der Arbeiten in der
Hóhe der 0,3 / Hlavní odborná osoba pro oblast kulturního a
kreativního průmyslu, klíčová osoba pro zpracování dílčích výstupů
projektu jednotlivých partnerů a jejich facilitaci. Zodpovědný za
zpracování finálních výsledků předloženého projektu a jejich
ověření. Náplní činnosti bude zpracování hlavních výstupů,
odborný dohled a činnost nad teoretickým a praktickým budováním
přeshraniční sítě a její koordinaci. Dohled nad dodržováním
časového harmonogramu a průběžného naplňování dílčích výstupů
DPČ / DPP ve výši 0,3

Professionell aus Fakultát fůr 6 400,00 6 400,00 Experte mit Fokus auf den Kultur- und Kreativsektor, vor allem
Wirtschaftswissenschaften/Odbomý pracovník z aufgrund langjáhriger Erfahrung im Bereich der regionalen
EF, č.1 Wirtschaft und des Tourismus. Die Aktivitáten umfassen die

Verarbeitung der wichtigsten Ergebnisse, die Fachaufsicht und die
Aktivitáten beim theoretischen Aufbau eines grenzuberschreitenden
Netzes. Methodische Verarbeitung der Berechnung des Kultur- und
Kreativindex und der Datenquellen fůr die Berechnung der
nachfolgenden Verarbeitung, Bestimmung und Vergleich. Daruber
hinaus Mitorganisation von Mapathon und anderen
Projektaktivitáten (Rundtischgespráche und Konferenzen) -

Arbeitsvereinbaarung uber Die Arbeitsaktivitáten /
Arbeitsvereinbaarung uber die Durchfuhrung derArbeiten in der
Hóhe der 0,2 / Odborná osoba se zaměřením na kulturní a kreativní
odvětví, zejména díky dlouhodobé praxi v oboru regionálního mng
a cestovního ruchu. Náplní činnosti bude zpracování hlavních
výstupů, odborný dohled a činnost nad teoretickým budováním
přeshraniční sítě. Metodologické zpracování výpočtu kulturního a
kreativního indexu a zdrojů dat pro jeho výpočet následné
zpracování, stanovení a porovnání. Dále spoluorganizace
Mapathonu a dalších projektových aktivit (kulaté stoly a
konference) - na DPČ / DPP ve výši 0,2
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Professionell in Kultur und K reativw irdschaft 

Sektor/ O dborný pracovník  na KKP

ífi-lšUstsyka 

"vw uiíru íteig j i«k <

•'Wi.tAu- a
■tfomsař''

áflíjaK iíěW iiitj

• ‘íassiM fliíig-í • 
í» fe® fcůřístíife<ti 

vn.ur.w

12 000,00

ařisai^ jsažiis '

u iS iffií';

'Atasnné

iffišugff&M&iiP1

w i®

SU É

vS ÍIP^'Ířte íH iív4 ífí''v

M ftM íS

iy iíiM tíf

Kom m w itar (Bestfirerbung dar Koste* 

Kostenpo»n(on, Q ijantiflzřflrung der.

G ESAM T / CELKEhl An ifitii dar Varansta ttungon
Ko/nentif (popis poiotky dličl kalkulace (

polotky - pote) kosů, akci a pod

- ■ íášit.rii iSStogAii. 

saj) i
ÍMnnjnňxte

12 000,00 D ie w ichtigste Fachperson auf dem  G ebie t der Kultur- und 

K reativw irtschaft, e ine Sch lusse lperson fůr d ie Verarbe itung von 

Te ile rgebnissen des P ro jekts e inze lner Partner und deren 

M oderation. Verantw ortlich  fůr d ie Verarbe itung der endgultigen 

E rgebnisse des e ingere ichten P ro jekts und deren U berprufung .

D ie Aktivitáten um fassen d ie Verarbe itung der w ichtigsten 

E rgebnisse, d ie Fachaufs icht und d ie Aktiv itá ten zum  theoretischen  

und praktischen Aufbau und zuř Koord in ierung des 

grenzuberschre itenden  N etzes. U berw achung der E inha ltung des 

Ze itp lans und kontinu ierliche U m setzung von Te ile rgebnissen. - 

A rbe itsvere inbaarung uber D ie A rbe itsaktiv itá ten / 

A rbe itsvere inbaarung uber d ie D urchfúhrung der A rbe iten in der 

H óhe der 0 ,3 / H lavní odborná osoba pro ob last ku lturn ího a 

kreativn ího prům yslu , k líčová osoba pro zpracování dílč ích výstupů 

pro jektu jednotlivých partnerů a je jich facilitac i. Zodpovědný za 

zpracování finá lních výsledků před loženého pro jektu a je jich 

ověření. N ápln í č innosti bude zpracování h lavních výstupů, 

odborný dohled a č innost nad teoretickým a praktickým  budováním  

přeshran iční sítě a je jí koord inaci. D ohled nad dodržováním  

časového harm onogram u a průběžného naplňování d ílč ích výstupů 
D PČ / D PP ve výši 0 ,3

P rofessione ll aus Faku ltá t fů r 

W irtschaftsw issenschaften/O dbom ý pracovník z 

EF, č.1

6 400,00 6 400,00 Experte m it Fokus auf den Kultur- und K reativsektor, vor a llem  

aufgrund lang jáhriger E rfahrung im  Bereich der reg iona len 

W irtschaft und des Tourism us. D ie Aktiv itá ten um fassen d ie  

Verarbe itung der w ichtigsten E rgebnisse, d ie Fachaufs icht und d ie  

Aktiv itá ten be im  theoretischen  Aufbau e ines grenzuberschre itenden 

N etzes. M ethodische Verarbe itung der Berechnung des Kultur- und 

K reativindex und der D atenquellen fůr d ie Berechnung der 

nachfolgenden Verarbe itung, Bestim m ung und Vergle ich. D aruber 

h inaus M itorgan isation von M apathon und anderen 

P rojektaktiv itáten  (R undtischgespráche und Konferenzen) - 

A rbe itsvere inbaarung uber D ie A rbe itsaktiv itá ten / 

A rbe itsvere inbaarung uber d ie D urchfuhrung der A rbe iten in der 

H óhe  der 0 ,2 / O dborná osoba se zam ěřením  na ku lturní a kreativn í 

odvětví, ze jm éna díky d louhodobé praxi v oboru reg ionáln ího m ng 

a cestovního ruchu. N áplní č innosti bude zpracování h lavních 

výstupů, odborný doh led a č innost nad teoretickým  budováním  

přeshran iční sítě . M etodolog ické zpracování výpočtu ku lturního a 

kreativn ího  indexu a zdro jů dat pro jeho výpočet následné 

zpracování, stanovení a porovnání. D ále spo luorganizace 

M apathonu a da lších pro jektových aktiv it (ku laté sto ly a 
konference) - na D PČ / D PP ve výši 0 ,2
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idÉĚptíy® 1“
íiSífiajafííiasíiS Kommentar (Beschretbung der Koslenposirlon, Toilkalkulatlon der

Kostenkategorte l Kategorie nákladů KostonposíUon, Quantiflzlerung der Kosienpositlon - Stilckznhl,
Unterfcategorie Podkategorie nákladů

rfejMigPť °®3=JíiitĚíiai3f ti iMktf íí/ Anřatvl der Veranstallungen usw.) /(itntssxaí
« SammB&ĚÚ&asi

Táty-mme \
Komentár (popis potoiky. dmi kalkulace polotky. kvantifikace

'IfSSfítíktiXV ■ potolky - počat kusů. akci apod)F ‘íčrtftténtf líiíiíí-itiíiJífáítiFi- T v • ---------- 5

Professionell aus Fakultát fúr 3 200,00 3 200,00 6 400,00 Mitarbeiter fůr die professionelle Betreuung und Koordination von
Wirtschaftswissenschaften/Odborný pracovník z Aktivitáten im Kultur- und Kreativsektor, insbesondere unter dem
EF č.2 Gesichtspunkt der Fachkenntnisse in der Region und des Kontakts

mit Studierenden. Die Tatigkeit wird darin bestehen, die Arbeit mit
den Studierenden zu koordinieren und die wichtigsten Ergebnisse
uber die erworbenen Studenten uber den praktischen Aufbau eines
grenzijberschreitenden Netzwerks zu verarbeiten. Mitorganisation
von Mapathon und anderen Projektaktivitaten (Rundtischgespráche
und Konferenzen) - Arbeitsvereinbaarung uber Die
Arbeitsaktivitáten / Arbeitsvereinbaarung uber die Durchfuhrung
der Arbeiten in der Hóhe der 0,2 / Pracovník pro odborný dohled a
koordinaci činnosti pro oblast kulturního a kreativního odvětví
zejména z pohledu odborných znalostí z regionálního mng a pro
styk se studenty. Náplní činnosti bude koordinace práce se
studenty a zpracování hlavních výstupů skrze studenty získaných,
nad praktickým budováním přeshraniční sítě. Spoluorganizace
Mapathonu a dalších projektových aktivit (kulaté stoly a
konference) - DPČ / DPP ve výši 0,2

Statistik / Statistik 6 400,00 6 400,00 Experte ůr die Verarbeitung mathematischer Modelle, Vorhersagen
usw. im Zusammenhang mit den Auswirkungen von COVID-
Beschrankungen auf fokussierte Industriebereiche, Auswertung von
Daten fůr Projektergebnisse - Arbeitsvereinbaarung uber Die
Arbeitsaktivitáten / Arbeitsvereinbaarung uber die Durchfuhrung
der Arbeiten in der Hóhe der 0,2 / Odborná osoba pro zpracování
matematických modelů, predikcí atp. související s dopady COVID
restrikcí na zaměřené oblasti průmyslu, vyhodnocení dat pro
výstupy projektu - DPČ / DPP ve výši 0,2

Studenten / Studenti 6 000,00 6 000,00 Vergútung fiir Tátigkeiten im Rahmen von Mapping und Mapathon
(Aktívitát A.A1.3) in Form eines Arbeitsvereinbaarung uber die
Durchfuhrung der Arbeiten von 0,1, 30 Studenten = 200x30 /
odměna za činnosti prováděné v rámci aktivit Mapování a
Mapathon (aktivita A.A1.3) - formou DPP ve výši 0,1, 30 studentů =
200 x 30

2 B1JRO- UND VERWALTUNGSAUSGABEN / 0,00 6 828.00 3 952 00 480 00 13 260.00 X

KANCELÁŘSKÉ A ADMINISTRATIVNÍ VÝDAJE

Pauschale von den Personalkosten / 0,00 6 828,00 5 952,00 480,00 13 260,00 automatisch berechnet / automatický výpočet
Paušální úhrada z oersonálnich vvdaiů

Str. 3 z celkových 9 stran

Podrobný rozpočet
Program přeshranlční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

F

Kostenkategorte l Kategorie nákladů 
Unterfcategorie / Podkategorie nákladů

rfejMigPť

Táty-mme \
‘íčrtftténtf

°®3=JíiitĚíiai3f ti
(itntssxaí «

'IfSSfítíktiXV

íiSífiajafííiasíiS

iMktf íí
SammB&ĚÚ&asi

■
líiíiíí-itiíiJífáítiF

idÉĚptíy® 1“

Kommentar (Beschretbung der Koslenposirlon, Toilkalkulatlon der 

KostonposíUon, Quantiflzlerung der Kosienpositlon - Stilckznhl, 
Anřatvl der Veranstallungen usw.) /

Komentár (popis potoiky. dmi kalkulace polotky. kvantifikace 
potolky - počat kusů. akci a pod)

i- T v • ---------- 5

Professionell aus Fakultát fúr 
Wirtschaftswissenschaften/Odborný pracovník z 

EF č.2

3 200,00 3 200,00 6 400,00 Mitarbeiter fůr die professionelle Betreuung und Koordination von 
Aktivitáten im Kultur- und Kreativsektor, insbesondere unter dem 
Gesichtspunkt der Fachkenntnisse in der Region und des Kontakts 

mit Studierenden. Die Tatigkeit wird darin bestehen, die Arbeit mit 
den Studierenden zu koordinieren und die wichtigsten Ergebnisse 

uber die erworbenen Studenten uber den praktischen Aufbau eines 
grenzijberschreitenden Netzwerks zu verarbeiten. Mitorganisation 

von Mapathon und anderen Projektaktivitaten (Rundtischgespráche 
und Konferenzen) - Arbeitsvereinbaarung uber Die
Arbeitsaktivitáten / Arbeitsvereinbaarung uber die Durchfuhrung 

der Arbeiten in der Hóhe der 0,2 / Pracovník pro odborný dohled a 
koordinaci činnosti pro oblast kulturního a kreativního odvětví 

zejména z pohledu odborných znalostí z regionálního mng a pro 

styk se studenty. Náplní činnosti bude koordinace práce se 
studenty a zpracování hlavních výstupů skrze studenty získaných, 
nad praktickým budováním přeshraniční sítě. Spoluorganizace 

Mapathonu a dalších projektových aktivit (kulaté stoly a 
konference) - DPČ / DPP ve výši 0,2

Statistik / Statistik 6 400,00 6 400,00 Experte ůr die Verarbeitung mathematischer Modelle, Vorhersagen 

usw. im Zusammenhang mit den Auswirkungen von COVID- 
Beschrankungen auf fokussierte Industriebereiche, Auswertung von 

Daten fůr Projektergebnisse - Arbeitsvereinbaarung uber Die 
Arbeitsaktivitáten / Arbeitsvereinbaarung uber die Durchfuhrung 

der Arbeiten in der Hóhe der 0,2 / Odborná osoba pro zpracování 
matematických modelů, predikcí atp. související s dopady COVID 

restrikcí na zaměřené oblasti průmyslu, vyhodnocení dat pro 
výstupy projektu - DPČ / DPP ve výši 0,2

Studenten / Studenti 6 000,00 6 000,00 Vergútung fiir Tátigkeiten im Rahmen von Mapping und Mapathon
(Aktívitát A.A1.3) in Form eines Arbeitsvereinbaarung uber die 

Durchfuhrung der Arbeiten von 0,1, 30 Studenten = 200x30 / 
odměna za činnosti prováděné v rámci aktivit Mapování a

Mapathon (aktivita A.A1.3) - formou DPP ve výši 0,1, 30 studentů = 

200 x 30

2 B1JRO- UND VERWALTUNGSAUSGABEN / 
KANCELÁŘSKÉ A ADMINISTRATIVNÍ VÝDAJE

0,00 6 828.00 3 952 00 480 00 13 260.00 X

Pauschale von den Personalkosten /
Paušální úhrada z oersonálnich vvdaiů

0,00 6 828,00 5 952,00 480,00 13 260,00 automatisch berechnet / automatický výpočet
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AfOeKspacket 3
ArDellSPBket kel 2 . "Konimunlketion

•Vorberaiiung und Arbeiispaket 1 j und Kommemar (Besehraibung dar Kostenposílion. Tnllknlkutetlon der
Kostenkategorie / Kategorie nákladů
Unterfátegoria / Podkategodů nákladů Planung*I "ResSskmjng* / I Ofřanffichksltsarb Kwtenposlltan, Ouanlinzienjng dar Kosianpositíon - Stůctzahl,

Pracovní baliček Pracovní baliček r / balíček eiť / Pracovní GESAMT / CELKEM Anzahl dar Veransiattungen usw.) iKostanpcallionen
/ Rubiky "Příprava a -ReaHezsee' Mlí(*k3 Komentář (popis poloiky, dIKl kalkulace pototky, kvantifikace

plánováni' ■Komunikace o polníky - poder kusů. skel spod.)

3 REISE- UNC UNTERBRINGUNGSKOSTEN ' 0.00 •i 080 00 0 00 1 080.00
NAKLADYNA CESTOVÁNÍA UBYTOVÁNÍ

3 1 Reise- und Unterbringungskosten von 0 00 1 080,00 0,00 1 080,00
Beschaftigten des Begunstigten /
Naklady na cestování a ubytováni zaměstnanců
příjemce
Reisekosten nach Deutschland / Cestovní 600,00 600,00 Geschaftsreisen nach Deutschland zum Projekt parnter, 3
náklady - Německo Personen, 4 Reisen. Hauptkoordinator der Projektaktivitáten,

Projetk und Finanzmanager und EF No.2 Expert. 50EUR x 3 x 4. /
Der Zweck der Reisen wird es sein, Projektaktivitáten zu
koordinieren, Korrekturlesen und abschlusses gemeinsames
Outputs./ služební cesty do Německa k projektovému parnterovi, 3
osoby, 4 cesty. Jedná se o Hlavního koordinátora projektových
aktivit, Projetkového a finančního manažera a Odborného
pracovníka EF č.2. 50EUR x 3 x 4. / Účelem cest bude průběžná
koordinace projektových aktivit, korektury a finalizace společných
výstupů.

Reisekosten nach Deutschland / Cestovní 480,00 480,00 Geschaftsreisen nach Deutschland zum Projekt parnter, 4
náklady - Německo vč. Ubytování Personen, 1 Reise mit Unterkunft. Der Zweck der Reise wird die

Teilnahme an einer Veranstaltung sein, die von einem
Projektpartner organisiert wird. í Služební cesty do Německa k
projektovému parnterovi, 4 osoby, 1 cesta s ubytováním. 120EUR x
4. Účelem cesty bude účast na akci pořádané projektovým
partnerem.

0,00
32 bei Jugendprojekten Reise- und 0 00 0.00 0 00 0 00

Unterbringungskosten der teilnehmenden
Jugendlichen /
v případě projektů mládeže náklady na
cestováni a ubytováni zúčastněné mládeže

n.on
ono

KOSTEN FUR EXTERNE EXPERTISE UND 1 250,00 2 650,00 0.00 13 650 00 17 550,00
DIENSTLEISTUNGEN /
NÁKLADYNA EXTERNÍ ODBORNÉ
PORADENSTVÍ A SLUŽBY

4.1. Studien oder Erhebungen (z B Bewertungen, 0,00 0,00 0,00 0,00
Strategien, Konzeptpapiere, Planungskonzepte,
Handbucher) /
Studie nebo šetřeni (např hodnocen!, strategie.
koncepční poznámky, konstiukční výkresy,
příručky)

0,00
o.ool
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P o dro b n ý ro zp o če t P ro gra m  p ře sb ra n fčn í sp o lu p ráce če ská re pu b lika  - S vo bo d ný  s tá t B a vo rsko C íl E Ú 5 2 0 1 4 -2 0 2 0

K o s te n ka te go rie  / DCBAK a t e g o r ie  n á k la d ů  

U n terfá te go ria / P o d k a t e g o d ů  n á k la d ů  
K o s ta np ca llion en  / R u b ik y

3 R E IS E - U N C  U N T E R B R IN G U N G S K O S T E N  ' 

N A K L A D Y N A  C E S T O V Á N Í  A  U B Y T O V Á N Í

A rD ellS P B ke t 

•V o rb era iiu ng u n d 

P la nu n g* I  
P r a c o v n í  b a l ič e k  

" P ř íp r a v a  a  

p lá n o v á n i '

0 .0 0

A rbe iisp a ke t 1 j 

"R e sS skm jn g* / 
P r a c o v n í  b a l ič e k  r 

-R e a H ezse e '

• i 0 8 0  0 0

A fO e K spa cke t 3  
ke l 2 . "K o n im u n lke tio n 

u nd
I O fřa n ffich ks ltsa rb  

/ b a lí č e k e iť  / P raco vn í 

M lí(*k3  

■ K o m u n ikace  o

0 0 0

K o m m em a r (B e seh ra ib u ng  d a r K  o s te n  p o sílio n . T n llkn lku te tlon  d e r 

K w te n p os llta n , O u an lin z ien jn g  d a r K o s ian po s itío n  - S tůc tzah l, 
G E S A M T / C E L K E M  A n zah l d a r V e ra n sia ttun g en u sw .) i

K o m e n tá ř  ( p o p is  p o lo ik y ,  d I K l  k a lk u la c e  p o t o t k y , k v a n t i f i k a c e  
p o ln í k y  - p od er k u s ů .  s k e l  s p o d . )

1 0 8 0 .0 0

3 1 R e ise- u n d U n te rb rin g u n g sko s ten  vo n  

B e sch a ftig te n  d e s B e g u n s tig te n /

N a k la d y  n a  c e s t o v á n í  a  u b y t o v á n i z a m ě s t n a n c ů  

p ř í je m c e

0  0 0 1 0 8 0 ,0 0 0 ,0 0 1 0 8 0 ,0 0

R e ise ko s te n n a ch  D e u tsch la n d / C e s tovn í 

n á k la d y - N ě m e cko

6 0 0 ,0 0 6 00 ,00 G e sch a fts re ise n  n a ch D e u tsch la n d  zu m  P ro je k t p a rn te r, 3  

P e rso n e n , 4  R e ise n . H a u p tko o rd in a to r d e r P ro jek ta k tiv itá te n , 

P ro je tk  u n d F ina n zm an a g er u n d E F  N o .2 E xp e rt. 5 0 E U R  x  3  x  4 . / 

D e r Z w eck  d er R e ise n  w ird e s se in , P ro jek ta k tiv itá te n  zu  

ko o rd in ie re n , K o rre k tu rle se n u n d  a b sch lu sse s g e m e in sa m e s 

O u tp uts ./ s lu že b n í ce s ty  d o  N ě m e cka k  p ro je k to vé m u p a rn te ro v i, 3  

o so b y , 4  ce s ty. Je d ná  se  o  H la vn íh o  ko o rd iná to ra  p ro je k to vých 

a k tiv it, P ro je tko vé h o  a  fin a n čn íh o m a n a že ra a  O d b o rn é ho  

p ra co vn íka E F  č .2 . 5 0 E U R  x  3  x  4 . / Ú če le m  ce s t b u d e p rů b ě žn á  

ko o rd in a ce p ro je k to vých  a k tiv it, ko re k tu ry  a  fin a lizace  sp o le čn ých  

výs tu p ů .

R e iseko s te n  n a ch D e utsch la nd  / C e s tovn í 

n á k la d y - N ě m ecko  vč . U b yto vá ní

4 8 0 ,0 0 4 8 0 ,0 0 G e sch a fts re ise n  n a ch D e u tsch la n d  zu m  P ro je k t p a rn te r, 4  

P e rson e n , 1 R e ise m it U n te rku n ft. D e r Z w e ck d e r R e ise  w ird  d ie  

T e iln a h m e a n  e in e r V e ra n s ta ltun g  se in , d ie  vo n  e in e m  

P ro je k tp a rtn e r  o rg a n is ie rt w ird . í  S luže b n í ce s ty  d o  N ě m e cka k 

p ro je k to vém u  p a rn tero v i, 4  o so by , 1 ce s ta  s u b y tová n ím . 1 2 0 E U R  x  
4 . Ú če le m  ce s ty  b u d e  ú ča s t n a  a kc i p o řá d a n é p ro je k to vým  

p a rtn e re m .

0 ,00

3 2 b e i Ju g en d pro je k te n R e ise- u n d  

U n terb rin g u ng sko s ten  d e r te iln e h m e n d e n 

Ju g e n d lich e n  /

v  p ř í p a d ě  p r o je k t ů  m lá d e ž e  n á k la d y  n a  

c e s t o v á n i a  u b y t o v á n i z ú č a s t n ě n é  m lá d e ž e

0  0 0 0 .0 0 0  0 0 0  0 0

n .o n
o n o

K O S T E N  F U R  E X T E R N E E X P E R T IS E  U N D

D IE N S T L E IS T U N G E N  /

N Á K L A D Y  N A  E X T E R N Í O D B O R N É  

P O R A D E N S T V Í  A  S L U Ž B Y

1 2 5 0 ,0 0 2  6 5 0 ,0 0 0 .00 1 3  6 5 0  0 0 1 7  5 5 0 ,0 0

4 .1 . S tu d ien  o d e r E rh e b u n g e n (z B B e w e rtu n g e n , 

S tra te g ie n , K o n ze p tp a p ie re , P la n u n g sko n ze p te , 

H a nd b uch e r) /

S t u d ie  n e b o  š e t ř e n i ( n a p ř  h o d n o c e n ! ,  s t r a t e g ie . 

k o n c e p č n í  p o z n á m k y ,  k o n s t iu k č n í  v ý k r e s y ,  

p ř í r u č k y )

0 ,0 0 0 ,00 0 ,00 0 ,0 0

0 ,00
o .o o l
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■■■■ jjissiiiáíijtía ÍÍSLdiia*£iMi Zs ■H í *r< ijLUiiJÍ&iífcť<!miKétegone

nákladů -"jsiiiaetona iiíautiua«ĚTrg8staiB^liBaia^iisaisaty8y8t«i<i)tr. ....
ijqiwKostenkmsgonoaHiiěíístjeiMÍ U . Mí/

‘taisflĚŮasa#''.!' iaisjsn-.r.tfitt.iii, sUri ÍKižiigir»r<rnjPiic<ii;!'
mssSřSUntericategorie / Podkatégorfe nákladů GĚSAMT / CELKEMtiĚiSíhs.

1 Potoiky ÍPbikiKuiUl&ĚSsK V SWSrMiíM&ái
Koítenposltlonbn

’:tí!:1lkmús,:
................... '

rríí-Tt&Z*ibňi:iT:C} ■ r.\,i
L J .................................... 1

42 Berufliche Weiterbildung / 1 250.00 0,00 0,00 1 250,00 X

Odborná příprava
Projektvorbereitung / Příprava projektu 1 250,00 1 250,00 Projektvorbereitung / Příprava projektu

ÍLQQ
4-3 Ubersetzungen / 0,00 0 00 0,00 2 500 00 2 500,00 X

Překlady
Ubersetzungen / Překlady a tlumočení 2 500,00 2 500,00 Ubersetzungen von amtlichem Materiál - fur die Óffentlichkeit,

Fórderung des Projekts / Překlady oficiálních materiálů - pro
veřejnost, propagace projektu

0.00
4.4 Entwicklung, Ánderungen und Aktualisíerungen 000 0,00 0,00 0,00 X

von IT-Systemen und Websítes /
Vývo/ úpravy a aktualizace systémů
informačních technologu a internetových stránek

n.on
0.00

45 Werbung, Kommunikation, Óffentlichkeitsarbeit 0,00 0,00 0,00 2 400,00 2 400.00 X

oder Information im Zusammenhang mít einem
Projekt oder dem Kooperationsprogramm /
Informační, propagační a komunikační aktivity
související s projektem nebo programem
spolupráce jako takovým

P.R.-Aktivitáten / P.R. aktivity 2 000,00 2 000,00 Sensibilisierungsmafšnahmen des Projekts -Werbematerialien fur
organisierte Veranstaltungen und darúber hinaus fůr den Anlass
der Fórderung zu geeigneten Anlássen, etc. bei In- und
Auslandsbesuchen / aktivity zvyšující povědomí o realizovaném
projektu - propagační materiály na pořádané akce i mimo ně pro
příležitost propagace při vhodných příležitostech, např. při
tuzemských i zahraničních návštěvách

MaBnahmenkatalog / Katalog opatření 400,00 400,00 Projektausgabe drucken (uber 70 St.) / Tisk výstupu projektu (cca
70 ks)

46 Finanzbuchhaltung / 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 X
Finanční řízem

dm
dm

47 Dienstleistungen im Zusammenhang mít der 0,00 2 000.00 0,00 8 500,00 10 500,00 X

Orgamsation und Durchfuhrung von
Veranstaltungen oder Sitzungen (einschlieBlich
Miete, Caterlng und Dolmetscherdlenste) /
Služby související s pořádáním a realizaci akci
nebo zasedání (včetně nájmu, stravování nebo
tlumočeni)
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■■■■
Kostenkmsgono / Kétegone nákladů

Untericategorie / Podkatégorfe nákladů 

Koítenposltlonbn 1 Potoiky

jjissiiiáíijtía

-"jsiiiaetona ij q iw  

Piic<ii;!'

tiĚiSíhs.

aHiiěíístjeiMÍ U .
‘taisflĚŮasa#''.!'

ÍPbikiKuiUl&ĚSsK V 
’:tí!:1lkmús,:

ÍÍSLdiia*£iMi Zs

mssSřS
SWSrMiíM&ái

■H í * r < ijLUiiJÍ &iífcť<!

Mí
mi

GĚSAMT / CELKEM

iiíautiua«ĚTrg8staiB^liBaia^iisaisaty8y8t«i<i)tr. .... 
iaisjsn-.r.tfitt.iii, sUri ÍKižiigir»r<rnj

................. .. '

i

rríí-Tt&Z*ibňi:iT:C} ■ r.\,

L J .................................... 1

42 Berufliche Weiterbildung /

Odborná příprava
1 250.00 0,00 0,00 1 250,00 X

Projektvorbereitung / Příprava projektu 1 250,00 1 250,00 Projektvorbereitung / Příprava projektu

ÍLQQ
4-3 Ubersetzungen /

Překlady
0,00 0 00 0,00 2 500 00 2 500,00 X

Ubersetzungen / Překlady a tlumočení 2 500,00 2 500,00 Ubersetzungen von amtlichem Materiál - fur die Óffentlichkeit,

Fórderung des Projekts / Překlady oficiálních materiálů - pro 

veřejnost, propagace projektu

0.00

4.4 Entwicklung, Ánderungen und Aktualisíerungen

von IT-Systemen und Websítes /

Vývo/ úpravy a aktualizace systémů 
informačních technologu a internetových stránek

000 0,00 0,00 0,00 X

n.on

0.00

45 Werbung, Kommunikation, Óffentlichkeitsarbeit

oder Information im Zusammenhang mít einem 

Projekt oder dem Kooperationsprogramm / 

Informační, propagační a komunikační aktivity 

související s projektem nebo programem 
spolupráce jako takovým

0,00 0,00 0,00 2 400,00 2 400.00 X

P.R.-Aktivitáten / P.R. aktivity 2 000,00 2 000,00 Sensibilisierungsmafšnahmen des Projekts - Werbematerialien fur 

organisierte Veranstaltungen und darúber hinaus fůr den Anlass 

der Fórderung zu geeigneten Anlássen, etc. bei In- und 

Auslandsbesuchen / aktivity zvyšující povědomí o realizovaném  

projektu - propagační materiály na pořádané akce i mimo ně pro 

příležitost propagace při vhodných příležitostech, např. při 

tuzemských i zahraničních návštěvách

MaBnahmenkatalog / Katalog opatření 400,00 400,00 Projektausgabe drucken (uber 70 St.) / Tisk výstupu projektu (cca

70 ks)

46 Finanzbuchhaltung /

Finanční řízem
0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 X

dm

dm

47 Dienstleistungen im Zusammenhang mít der 

Orgamsation und Durchfuhrung von 

Veranstaltungen oder Sitzungen (einschlieBlich 

Miete, Caterlng und Dolmetscherdlenste) /

Služby související s pořádáním a realizaci akci 

nebo zasedání (včetně nájmu, stravování nebo 

tlumočeni)

0,00 2 000.00 0,00 8 500,00 10 500,00 X
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- í

i;
Arbefepaket áĎÍÍSS«!^šl51áí» . ‘‘i tífíl111tížili  ̂:1 ílii11

"Vorberettung und ■■ Kommemar (Beschreibung der Kostsnposíflon, fsnksikoteítoridgc i

i
Kastenkategorle l Kategorie nákladů AMftjtelŽžlitžii 'ti M*Ptemmg*

/ Koíteboosltton. Qusntlfirlfmjng der KnsmnfMTřiíirř
Unterfcategorle / Podkalegorte nhkladů íí

1 Položky Pracovní baliček í&ti&QSHtlIsÉĚS&a li ■ řiiřF^ij%JiSiříÉÍí- 'KouteiipOBitlofieii

‘Příprava a % ss$ ■ J Komentář (popis položky, dIKl kalkulace pdldfky-, .kvantifikaceblánovém"
. (iiHfi&fclŠilifšiň&L1

•íaliíiíit=r _ . -
Abschlusskonferenz / Konference závěrečná 8 500,00 8 500,00 Organisation, Vermietung von Ráumlichkeiten 1400EUR, Regie

und Werbematerial 1200EUR, Erfrischungen 500EUR, Moderation
400EUR, Ubersetzung 1400EUR/ Organizace, pronájem prostor
1400EUR, režie a propagační materiál 1200EUR, občerstvení
500EUR, moderace 4000EUR, překlad 1400EUR

Kick off meeting 2 000,00 2 000,00 Kick off meeting - Organisation der Veranstaltung - beinhaltet
professionelle Versorgung, Vermietung von Ráumlichkeiten
1800EUR, Erfrischungen 200EUR / Kick off meeting - organizace
akce - obsahuje odborné zajištění a pronájem prostor 1800EUR,
občerstvení 200EUR

48 Teilnahme an Veranstaltungen (z B 000 0.00 0.00 0,00 X
Teilnahmegebuhren) /
Účast na akcích (např registrační poplatky)

0.00
0.00

49 Rechtsberatung und Notariatsleistungen, 0,00 0.00 0.00 0,00 X

techmsche und frnanzielle Expertise, sonstige
Beratungs- und Prufungsdienstleistungen /
Právní poradenství a notářské služby, technické
a finanční odborné poradenství jiné poradenské
služby

n.on
ono

4 10 Rechte am geistigen Eigentum / ČkOO 000* íoo 000 X
Prava duševního vlastnictví

,ELOa

ona
4 11 Ubemahme einer Burgschaft durch eine Bank 0,00 0,00 0,00 0.00 X

oder ein anderes Finanzinstitut, sofern dies
aufgrund von Unions- oder nationalen
Vorschritten oder in einem vom
Begleitausschuss angenommenen
Programmplanungsdokument vorgeschrieben (st
1

Poskytnutí záruk bankou nebo jinou finanční
institucí. pokud to vyžaduji unijní nebo
vnitrostátní právní předpisy nebo programový
dokument přijetý monitorovacím výborem

0,00
0,00
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K om m em ar (B eschre ibung der K ostsnposíflon , fsnksiko te íto ridgc i 

K o íteboosltton. Q usntlfirlfm jng  der K nsm nfM Třiíirř

Komentář (popis položky, dIKl kalkulace pdldfky-, .kvantifikace

i;

i
K astenkategorle l Kategorie nákladů 

U nterfca tegorle / Podkalegorte nh kladů 

K oute iipO Bitlo fie ii 1 Položky

A rbefe  paket 

"V orbere ttung  und 

P tem m g* / 

Pracovní baliček 

‘Příprava a 

blánovém"

A M ftjte lŽž litž ii 'ti

í&ti&QSHtlIsÉĚS&a li

áĎ ÍÍSS «!^š l51áí» .

íí

% ss$ ■
. (iiHfi&fclŠilifšiň&L

‘‘i tífíl 111  tíž ili ^  :1  ílii 11

M *

■ řiiřF^ij% JiS iříÉ Íí- '

1 •ía liíiíit=r

A bsch lusskonferenz / K onference závěrečná 8 500,00 8 500,00 O rganisa tion , V erm ie tung von R áum lichke iten 1400E U R , R eg ie 

und W erbem ateria l 1200E U R , E rfrischungen 500E U R , M odera tion  

400E U R , U bersetzung 1400E U R / O rgan izace, pronájem  prostor 

1400E U R , rež ie a propagační m ateriá l 1200E U R , občerstvení 

500E U R , m oderace  4000E U R , překlad 1400E U R

K ick o ff m eeting 2 000,00 2 000,00 K ick o ff m eeting - O rganisa tion  der V eransta ltung  - be inha lte t 

p ro fessione lle V ersorgung, V erm ie tung von R áum lichke iten  

1800E U R , E rfrischungen 200E U R / K ick o ff m eeting - o rganizace  

akce - obsahu je odborné za jiš těn í a  proná jem prostor 1800EU R , 

občerstvení 200E U R

48 Teilnahm e an V eransta ltungen (z B  

Te ilnahm egebuhren) /

Účast na akcích (např registrační poplatky)

000 0.00 0.00 0,00 X

0.00

0.00

49 R echtsbera tung und N otaria ts le is tungen, 

techm sche und frnanzie lle  E xpertise , sonstige 

B eratungs- und P ru fungsd ienstle is tungen /

Právní poradenství a notářské služby, technické 

a finanční odborné poradenství jiné poradenské 

služby

0,00 0.00 0.00 0,00 X

n.on

ono

4 10 R echte  am  ge istigen E igentum /

Prava duševního vlastnictví

Č kO O 000* íoo 000 X

,E LO a

ona
4 11 U bem ahm e e iner B urgschaft durch e ine B ank 

oder e in  anderes F inanzinstitu t, so fern  d ies 

au fgrund von U n ions- oder na tiona len  

V orschritten  oder in e inem  vom

B egleitausschuss angenom m enen 

P rogram m planungsdokum ent vorgeschrieben (st

1
Poskytnutí záruk bankou nebo jinou finanční 
institucí. pokud to vyžaduji unijní nebo 

vnitrostátní právní předpisy nebo programový 

dokument přijetý monitorovacím výborem

0,00 0,00 0,00 0.00 X

0 ,00

0,00
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1

laottmmatueťg|st4ť-a»ii53iH*u«ei<siaruaseaaMtpsaUaut.k-.. v.... i...
píií*;KostenkategoneKategorie

nákladů óiiíjjsaía t miBařMaHížip ia>iataim«játi^ifBdrtíSiataBiirt!]CarISfáSagasa
.uiSjfíf (I ■gitšřliiuáiiitóifcSJl!;Unterfcategorfe

/ Podkaregorie nákladů GESAMT 1 CELK£M
LtkliiíižXjUUli ilXdlí&zlK' • rt|íP^írtěÍMÍí<í! iuik=:íillStar ffisajKosísnmltfofien

/ Půfůiky 'fWřtSStna- -esafesrí lemma/ti •

ffifipúwti 'tdPiihfr: stfiSfekl ■sik,ttm(JiřmskitíMíĚí tMWaÉaagčaSfi!'.•.i ^•y^ássfoftsíSař&ríiiíl,nMmmtoftí
■

Ki f' ‘i', „V■’. '• ‘ — *

4 12 Erforderliche Reise- und Unterbringungskosten 0.00 650.00 0,00 250,00 900,00 X

von externen Sachverstandigen Referenten
Vorsitzendsn von Sitzungen und Dienstleistem /
Nutné cestováni a ubytováni externích
odborníků, přednášejících osob předsedajících
zasedáním, poskytovatelů služeb

Teilnahme von Experten an Kick-off-Meetings 150,00 250,00 400,00 Dies ist die Fracht fůr Referenten an den Kick-off Meeting und auf
und Konferenze / Účast expertů na kick-off der Konferenze, geschátzte 8 Fahrten (2-3 Personen an Kick-off
meetingu a konferenci Meeting, 5-6 Personen an Konferenzen) / Jedná se o přepravné

pro přednášející na Kick-off meetingu, na konferenci, odhadováno
8 cest (2-3 osoby na kick-off meeting, 5-6 osob na konferenci)

Bus / Autobus 500,00 500,00 Bus nach Deutschland zum Round Tisch / Autobus do Německa na
Kulatý stůl

4 13 Sonstige im Rahmen des Projekts erforderliche ÍOT 0,00 0,00 0,00 X

Expertise und Dienstleistungen /
Jiné specifické odborné poradenství a služby
potřebné pro projekt

0,00
am

5 AUSRÚSTUNGSKOSTEN/ 0.00 1 500-00 0,00 0,00 1 500,00 X

VÝDAJE NA VYBAVENI
5 1 Bůroausrústung / 0,00 0,00 0,00 000 X

Kancelářské vybaveni
OflQ
tm.

52 IT-Hard- und Software / 0,00 1 500,00 0,00 1 500.00 X
Hardware a software informačních technologu

HW und SW / HW a SW vybavení 1 500,00 1 500,00 PC + erforderlich SW tur 1 Arbeiter pro 1 FTE / PC + potřebný SW
pro 1 pracovníka na 1 FTE

n no
53 Mobiliár und Ausstattung / 0,00 0.00 0.00 0,00 X

Nábytek a vybaveni
o.no
n nn

54 Laborausrustung / 0,00 0,00 0;00 0,00 X

Laboratorní vybaveni
0.00
OflQ

55 Maschmen und Instrumente / 0,00 0,00 0,00 000 X

Stroje a přístroje
_____________________________________CLŮQ
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1
K o s te n k a te g o n e Kategorie nákladů 

U n te r fc a te g o rfe  / P o d k a re g o r ie  nákladů 

K o s ís n m ltfo f ie n  /  Půfůiky

•. i

píií*;

'fW řtS S tn a -  -esafesrí 

ffifipúwti

óiií j js a ía  t

BařMaHížip

lemma/ti 

'tdPiihfr:

.u iS jfíf  (I
LtkliiíižXjUUli ilXdlí&zlK'

mi
■gitšřlii uáiiitóifcSJl!;

• r t |íP ^ ír tě ÍM Íí< í ! • 

s tf iS fe k l

f t í  ■

G E S A M T  1 CELK£M

Ki f' ‘i', „V■’ . '• ‘ — *

la o ttm m a tu e ť g |s t4 ť -a » ii5 3 iH *u « e i< s ia ru a s e a a M tp s a U a u t.k - .. v .. .. i. . . 
ia > ia ta im « já ti^  ifB d r tíS ia ta B iir t ! ] C a r  IS fá S a g a s a  

iu ik = :í ill S ta r ffisaj

■sik,ttm(JiřmskitíMíĚí tM W a É a a g č a S fi! '.

^ •y ^ á s s fo fts íS a ř& rí iií l, nMmmto

4  1 2 E rfo rd e r lic h e  R e is e - u n d  U n te rb rin g u n g s k o s te n  

v o n  e x te rn e n  S a c h v e rs ta n d ig e n  R e fe re n te n  

V o rs itz e n d s n  v o n  S itz u n g e n  u n d  D ie n s tle is te m  / 

Nutné cestováni a  ubytováni externích 

odborníků, přednášejících osob předsedajících 

zasedáním, poskytovatelů služeb

0 .0 0 6 5 0 .0 0 0 ,0 0 2 5 0 ,0 0 9 0 0 ,0 0 X

T e iln a h m e  v o n  E x p e rte n  a n  K ic k -o ff-M e e tin g s  

u n d  K o n fe re n z e  / Ú č a s t e x p e rtů  n a  k ic k -o ff 

m e e tin g u  a  k o n fe re n c i

1 5 0 ,0 0 2 5 0 ,0 0 4 0 0 ,0 0 D ie s  is t d ie  F ra c h t fů r R e fe re n te n  a n  d e n  K ic k -o ff M e e tin g  u n d  a u f

d e r K o n fe re n z e , g e s c h á tz te  8  F a h rte n  (2 -3  P e rs o n e n  a n  K ic k -o ff 

M e e tin g , 5 -6  P e rs o n e n  a n  K o n fe re n z e n )  / J e d n á  s e  o  p ře p ra v n é  

p ro  p ře d n á š e jíc í n a  K ic k -o ff m e e tin g u , n a  k o n fe re n c i, o d h a d o v á n o

8  c e s t (2 -3  o s o b y  n a  k ic k -o ff m e e tin g , 5 -6  o s o b  n a  k o n fe re n c i)

B u s  /  A u to b u s 5 0 0 ,0 0 5 0 0 ,0 0 B u s  n a c h  D e u tsc h la n d  z u m  R o u n d  T is c h  / A u to b u s  d o  N ě m e c k a  n a

K u la tý  s tů l

4  1 3 S o n s tig e  im  R a h m e n  d e s  P ro je k ts  e r fo rd e r lic h e  

E x p e rt is e  u n d  D ie n s tle is tu n g e n  /

Jiné specifické odborné poradenství a služby 

potřebné pro projekt

ÍOT 0 ,0 0 0 ,0 0 0 ,0 0 X

0 ,0 0

am
5 A U S R Ú S T U N G S K O S T E N /

VÝDAJE NA VYBAVENI
0 .0 0 1 5 0 0 -0 0 0 ,0 0 0 ,0 0 1 5 0 0 ,0 0 X

5  1 B ů ro a u s rú s tu n g  /

Kancelářské vybaveni

0 ,0 0 0 ,0 0 0 ,0 0 0 0 0 X

OflQ
tm.

5 2 IT -H a rd - u n d  S o ftw a re  /

Hardware a software informačních technologu

0 ,0 0 1 5 0 0 ,0 0 0 ,0 0 1 5 0 0 .0 0 X

H W  u n d  S W  / H W  a  S W  v y b a v e n í 1 5 0 0 ,0 0 1 5 0 0 ,0 0 P C  +  e r fo rd e r lic h  S W  tu r 1 A rb e ite r p ro  1 F T E  / P C  +  p o tře b n ý  S W

p ro  1 p ra c o v n ík a  n a  1 F T E

n  n o

5 3 M o b iliá r u n d  A u s s ta ttu n g  /

Nábytek a vybaveni

0 ,0 0 0 .0 0 0 .0 0 0 ,0 0 X

o .n o
n  n n

5 4 L a b o ra u s ru s tu n g  /

Laboratorní vybaveni

0 ,0 0 0 ,0 0 0 ;0 0 0 ,0 0 X

0 .0 0

OflQ
5 5 M a s c h m e n  u n d  In s tru m e n te  /

Stroje a přístroje

0 ,0 0 0 ,0 0 0 ,0 0 0 0 0 X

_____________________________________CLŮQ
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■áM^sljfrSSÍ*:H
iuítífersyliá; «ililitýnii&7i»i«íi E

ateffifcjfopásinr KůStenkategorie ! Kategorie nákladů uIP«1í=ii<jiiÉiiUgf3

Ffeíitdi®3 wtw.FKiaii!' íMirf i! ' ■ l^ifeíilíI^ňliífH, Haf >1, •Unterkalagorle

1 Podkategone nákladů í •

r,irr»;.-,v,/íjigjisy.Pf,l Koafenposidorwn i Poiolky i! ItiiUSUíU
'irljjpt-p/., (. ‘iiňdki*: lij; .s&tífehiS £
tlthnmSrď s liiUitf:ifí-futijtíf -

fďliUtéiýj*

0 00
56 Werkzeuge! 0.00 0,00 0,00 0.00 X

Nástroje nebo zařízení
o.oo
tmi

57 Fahrzeuge (nur m BayernV 0,00 0.00 0.00 0.00 X

Vozidla toouze v Bavorsku)
CLfiO
n.on

58 Sonstige fůr das Projekt erforderliche besondere 0,00 0,00 0,00 0,00 X
Ausrustunqen /
Jiné specďické vybaveni potřebné pro projekt

tmi
ono

6 ANSCHAFFUNG UND MIETE VON IMMOBILIEN 0.00 0,00 0,00 0.00 0,00 X
SOWIE BAUKOSTEN /
POŘÍZENI A PRONÁJEMNEMOVITOSTÍA
stavebnípráce

6 1 Ausgaben fúrdie Anschaffung von Immobilien 0 00 0 00 0,00 0,00
und Grundstucken /
Pořízeni staveb a pozemků

om
ono

62 Baukosten und weitere damit 0 00 0,00 0.00 0.00
zusammenhangende Kosten/
Výdaje na stavební práce a související naklady

0.00
0 00

6 3 Kosten fiir die Miete von Immobilien und 0,00 OOO 0,00 0,00
Grundstucken /
Náklady na pronájem staveb a pozemku

tmi
o on

Zwischensumme / Mezisoučet 1 250,00 57 578,00 45 632,00 17 330,00 121 790,00 X

Einnahmen / Příjmy 0,00 X

GESAMTBUDGET / CELKOVĚZPŮSOBILÉ 1 250,00 57 578,00 45 632.00 17 330.00 121 790,00 X
VÝDAJE
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0 00
56 Werkzeuge!

Nástroje nebo zařízení
0.00 0,00 0,00 0.00 X

o.oo
tmi

57 Fahrzeuge (nur m BayernV
Vozidla toouze v Bavorsku)

0,00 0.00 0.00 0.00 X

CLfiO
n.on

58 Sonstige fůr das Projekt erforderliche besondere 

Ausrustunqen /

Jiné specďické vybaveni potřebné pro projekt

0,00 0,00 0,00 0,00 X

tmi
ono

6 ANSCHAFFUNG UND MIETE VON IMMOBILIEN
SOWIE BAUKOSTEN /
POŘÍZENI A PRONÁJEM NEMOVITOSTÍ A
s t av ebn í pr ác e

0.00 0,00 0,00 0.00 0,00 X

6 1 Ausgaben fúrdie Anschaffung von Immobilien
und Grundstucken /
Pořízeni staveb a pozemků

0 00 0 00 0,00 0,00

om
ono

62 Baukosten und weitere damit 

zusammenhangende Kosten/
Výdaje na stavební práce a související naklady

0 00 0,00 0.00 0.00

0.00
0 00

6 3 Kosten fiir die Miete von Immobilien und 

Grundstucken /
Náklady na pronájem staveb a pozemku

0,00 OOO 0,00 0,00

tmi
o on

Zwischensumme / Mezisoučet 1 250,00 57 578,00 45 632,00 17 330,00 121 790,00 X

Einnahmen / Příjmy 0,00 X

GESAMTBUDGET / CELKOVĚ ZPŮSOBILÉ
VÝDAJE

1 250,00 57 578,00 45 632.00 17 330.00 121 790,00 X
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AXíf&iiasEtóíí iáMaitfíSJM!® ,

íýsiíiiíuaiáBH! ijiií*1 KOmmonter {Besctireibung der Kostenpoíitlon, Teiftalkutatton der
Kostenkeiegorle I Kategorie nákladů i.i<SNr,4X;i: 1. iduařížWíu^tH Kojtonposltlon, Ouanttfiz/orung der Kostanposilfon - StůiitoW..

■
•JuSlli!' i'UrrterVatftgoflai Podkategotta nákladů ®uiáitó4t&;ii4íi*i GESAMT I CELKEM Amatil der Veranstaitungen utrw.) /

Kgstenpošillofwn/ Ppictky i^iiýXuiUMÍStdf. ru-lriiíjíli *t-ik’>jtsjbM8ií< í=!iP ■? IřGíássřiíli Komentář (popis pokřiky, cfIHI kalkulace poMky, kvantifikaci)Ssí.-fcř«l»: ' : V •aii&iii poloiky - point kult), akci spod )
fttísti^LíffiČiiífr- '■ 1 udUřáti-i 1=

it-ifeisr

Arbeitspacket 3
Arbeitspaket Arbeitspaket 2 "Kommunikation

‘Vorbereitunq und Arbeitspaket 1 "Projektmanage und
Planung" / "Realisierung" / ment" / Offentlichkeitsarb

eit" / Pracovní GESAMT / CELKEM Kontrolle / Kontrola (%)Pracovní
baliček Pracovní baliček 1 Pracovní baliček

"Příprava a "Realiazace” 2 "Projektový baliček 3
plánováni" management" "Komunikace a

publicita”

Personalkosten / Personální náklady 0 00 45 520.00 39 680,00 3 200,00 88 400.00 439,15

Buro- und Verwaltungsausgaben / 0 00 6 828,00 5 952,00 480,00 13 260,00 15,00
Kancelářské a administrativní výdaje
Reise- und Unterbringungskosten / 0,00 1 080.00 0,00 0.00 1 080,00
Náklady na cestovaní a ubytování

4 Kosten fur externe Expertise und 1 250.00 2 650,00 0,00 13 650,00 17 550,00
Dienstleistungen /
Naklady na externí odborné poradenství a služby

5 Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 000 1 500 00 0,00 0,00 1 500 00
6 Anschaffung und Miete von Immobilien sowie 0,00 0,00 0,00 0.00 0 00
Baukosten/
Pořízení a pronáiem nemovitostí a stavební
prače
Zwischensumme / Mezisoučet____________ 1 250.00 57 578 00 45 632 00 17 330,00 121 790 00
Einnahmen / Příjmy_____________________ 0,00 0,00 0,00 0 00 0,00
GESAMTBUDGET / CELKOVE ZPŮSOBILÉ 1 250,00 57 578,00 45 632.00 17 330,00 121 790,00
VÝDAJE
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idua
® u iá itó 4 t& ;ii4 íi* i 

í= !iP  ■ ? IřG íá ss řií li 

•aii&iii 

1 u d U řá ti- i 1 = 

it- ife is r

A rb e its p a k e t 2  

"P ro je k tm a n a g e  

m e n t" /

P ra c o v n í b a lič e k

A rb e its p a c k e t 3  

"K o m m u n ik a tio n 

u n d

O ffe n tlic h k e its a rb  

e it" / P ra c o v n í

G E S A M T  I CELKEM

K O m m o nte r {B e s c tire ibu n g  d e r K  o s te n  p o íit lo n , T e ifta lk u ta tto n  d e r 

K o jto n p o s ltlo n , O u a n ttfiz /o ru n g d e r K o s ta np o s ilfo n  -  S tů iito W .

A m a til d e r V e ra n s ta itu ng e n  u trw .) /

Komentář (popis pokřiky, c fIHI kalkulace poMky, kvantifikaci) 
poloiky - point k u lt) , akci spod )

G E S A M T / CELKEM K o n tro lle  / Kontrola (% )

"Příprava a 

plánováni"
"R e a lia z a c e ” 2  "P ro je k to v ý  

m a n a g e m e n t"

b a lič e k 3  

"K o m u n ik a c e  a  

p u b lic ita ”

P e rs o n a lk o s te n  / Personální náklady 0  0 0 4 5  5 2 0 .0 0 3 9  6 8 0 ,0 0 3  2 0 0 ,0 0 8 8  4 0 0 .0 0 4 3 9 ,1 5

B u ro - u n d  V e rw a ltun g s a us g a b en  / 

Kancelářské a administrativní výdaje
0  0 0 6  8 2 8 ,0 0 5  9 5 2 ,0 0 4 8 0 ,0 0 1 3  2 6 0 ,0 0 1 5 ,00

R e is e - u n d  U n te rb r ing u n g s k os te n  / 

Náklady na cestovaní a ubytování
0 ,00 1 0 8 0 .0 0 0 ,0 0 0 .0 0 1 0 8 0 ,0 0

4 K o s te n  fu r e x te rn e  E x p e rtis e  u n d  

D ie n s tle is tu n g e n /

Naklady na externí odborné poradenství a služby

5  A u s rus tu n g s k o s te n  / Výdaje na vybavení
6  A n s c h a ffu n g u n d  M ie te  v o n  Im m o b ilie n  s o w ie  

B a u k os te n /

Pořízení a pronáiem nemovitostí a stavební 
prače

1 2 5 0 .0 0 2  6 5 0 ,0 0

0 0 0

0 ,0 0

1 5 0 0  0 0

0 ,0 0

0 ,0 0 1 3  6 5 0 ,0 0

0 ,00

0 ,00

0 ,00

0 .00

1 7  5 5 0 ,0 0

1 5 0 0  0 0

0 0 0

Z w is ch e n su m m e  / Mezisoučet____________

E in na h m en  / Příjmy_ _ _ _ _ _ _ __ _ _ _ _ _ _ __ _ _ _ _

G E S A M T B U D G E T  / CELKOVE ZPŮSOBILÉ
VÝDAJE

1 2 5 0 .0 0

0 ,0 0

1 2 5 0 ,0 0

5 7  5 7 8  0 0  

0 ,0 0  

5 7  5 7 8 ,0 0

4 5  6 3 2  0 0  

0 ,0 0  

4 5  6 3 2 .0 0

1 7  3 3 0 ,0 0  

0  0 0  

1 7  3 3 0 ,0 0

1 2 1 7 9 0  0 0

0 ,00

1 2 1 7 9 0 ,0 0
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Program přeshraniční spolupráce Harmonogram předkládání monitorovacích zpráv a žádosti o platbu Příloha č. 5
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko
Cíl EÚS 2014-2020

Zeitplan Nr / Harmonogram číslo 1

Projektname / Název projektu Grenzland kreativ - Kreativní příhraničí
Projektnummer / Číslo projektu 336
LP1 Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích CZ
PP2 Jihočeský vědeckotechnický park, a.s. CZ
PP3: Technische Hochschule Deggendorf BY
PP4 Niederbayern-Forum e.V. BY
Zustimmung zum Beginn der Projektdurchfůhrung ab / Souhlas se zahájením realizace projektu od; 01.03.2021
Projektbeginn / Začátek realizace projektu 01.09.2021
Projektende / Konec realizace projektu 31.12.2022

Berichtszeitraum / Monitorovací období Termin der Berichtslegung
Berichtstyp / Typ zprávy fůr CZ / Termín předložení Anmerkung / Poznámka

Reihenfolge / Pořadí Beginn / Počátek Ende / Konec zprávy pro ČR

1. 01.03.2021 30.04.2022 laufend / průběžná 30.05.2022
2. 01.05.2022 31.12.2022 abschlieBend / závěrečná 01.03.2023

Name Název Datum / Dne Vor- und Nachname // Jméno a příirnení Unterschrift / Podpis

Ausgearbeitet von /
Vypracoval.
(Ausgabenprufende Centrum pro regionální í / '' \ \

České republiky i •• - ~ ^ "
LP / Kontrolor

VP)

Fůr den Leadpartner
bestatigt von / Za Jihočeská univerzita
vedoucího partnera v Českých Budějovicích U -09-2021
potvrdil





Přehled odvodů - zadávání veřejných zakázek a publicita
I. Stanovení finančních oprav v rámci zadávání veřejných zakázek

Při stanovení výše finanční opravy se postupuje dle ROZHODNUTÍ KOMISE C(2019) 3452, ze dne 14. 5. 2019 v platném znění, kterým se stanoví pokyny ke stanovení
finančních oprav, které mají být provedeny u výdajů financovaných Unií za nedodržení platných pravidel pro zadávání veřejných zakázek.

Výše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým řízením, u kterého se porušení pravidla vyskytlo.

V případě, kdy je porušení pravidel pro zadávání veřejných zakázek pouze formální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena žádná
finanční oprava.

Vyskytne-li se v jednom zadávacím (výběrovém) řízení více nesrovnalostí, sazby oprav se nesčítají, ale při rozhodování o sazbě opravy (5 %, 10 %, 25 % nebo 100 %) se
zohlední nejzávažnější porušení.

V případech, kdy k porušení dochází v důsledku podvodu nebo trestného činu, jež byl zjištěn příslušným soudním orgánem nebo příslušným orgánem EU nebo vnitrostátním
orgánem na základě důkazních prvků dokládajících přítomnost podvodných nesrovnalostí, použije se vždy finanční oprava ve výši 100 %.

1. Oznámení o zakázce a zadávací podmínky
—c'š/-.------

Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1. Neuveřejnění oznámení Článek 31 směrnice 2014/23/EU Oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno 100%
o zahájení zadávacího řízení v souladu s příslušnými předpisy (např. uveřejnění

Články 26, 32 a 49 směrnice v Úředním věstníku Evropské unie (dále jen Úř. věst.), pokud
Nebo neoprávněné přímé zadání 2014/24/EU to směrnice vyžadují).
(tj. protiprávní jednací řízení bez
uveřejnění) Články 44, 67 až 69 směrnice To platí i pro přímé zadávání nebo jednací řízení bez

2014/25/EU uveřejnění, pokud nejsou splněna kritéria pro jejich použití.

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 25 %
učiněno jinými odpovídajícími prostředky2.

1 Uvedená judikatura odkazuje na ustanovení směrnic 2004/17/ES a 2004/18/ES. Poskytnutý výklad však může byt relevantní i pro ustanovení směrnic z roku 2014.
2 Odpovídajícími prostředky uveřejnění se rozumí, že oznámení o zahájení zadávacího řízení bylo uveřejněno způsobem, který zajišťuje, že podnik se sídlem v jiném členském státě má přístup k příslušným
informacím týkajícím se zadávacího řízení před zadáním dané zakázky, aby měl možnost podat nabídku nebo vyjádřit svůj zájem tuto zakázku získat. V praxi se jedná o případ, kdy 1) oznámení o zahájení
zadávacího řízení bylo uveřejněno na vnitrostátní úrovni (podle příslušných vnitrostátních právních předpisů nebo pravidel) a/ nebo 2) byly dodrženy základní normy pro uveřejňování zakázek (další podrobnosti
o těchto normách jsou uvedeny v oddíle 2.1 interpretačního sdělení Komise č. 2006/C 179/02).
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I. Stanovení finančních oprav v rámci zadávání veřejných zakázek

Při stanovení výše finanční opravy se postupuje dle ROZHODNUTÍ KOMISE C(2019) 3452, ze dne 14. 5. 2019 v platném znění, kterým se stanoví pokyny ke stanovení 
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Výše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým řízením, u kterého se porušení pravidla vyskytlo.
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Vyskytne-li se v jednom zadávacím (výběrovém) řízení více nesrovnalostí, sazby oprav se nesčítají, ale při rozhodování o sazbě opravy (5 %, 10 %, 25 % nebo 100 %) se 
zohlední nejzávažnější porušení.

V případech, kdy k porušení dochází v důsledku podvodu nebo trestného činu, jež byl zjištěn příslušným soudním orgánem nebo příslušným orgánem EU nebo vnitrostátním 
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1. Oznámení o zakázce a zadávací podmínky
— 'š/-------
c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 . Neuveřejnění oznámení 
o zahájení zadávacího řízení

Nebo neoprávněné přímé zadání 
(tj. protiprávní jednací řízení bez 
uveřejnění)

Článek 31 směrnice 2014/23/EU

Články 26, 32 a 49 směrnice
2014/24/EU

Články 44, 67 až 69 směrnice 
2014/25/EU

Oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno 
v souladu s příslušnými předpisy (např. uveřejnění 
v Úředním věstníku Evropské unie (dále jen Úř. věst.), pokud 
to směrnice vyžadují).

To platí i pro přímé zadávání nebo jednací řízení bez 
uveřejnění, pokud nejsou splněna kritéria pro jejich použití.

100%

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 
učiněno jinými odpovídajícími prostředky2.

25 %

1 Uvedená judikatura odkazuje na ustanovení směrnic 2004/17/ES a 2004/18/ES. Poskytnutý výklad však může byt relevantní i pro ustanovení směrnic z roku 2014.
2 Odpovídajícími prostředky uveřejnění se rozumí, že oznámení o zahájení zadávacího řízení bylo uveřejněno způsobem, který zajišťuje, že podnik se sídlem v jiném členském státě má přístup k příslušným 
informacím týkajícím se zadávacího řízení před zadáním dané zakázky, aby měl možnost podat nabídku nebo vyjádřit svůj zájem tuto zakázku získat. V praxi se jedná o případ, kdy 1) oznámení o zahájení 
zadávacího řízení bylo uveřejněno na vnitrostátní úrovni (podle příslušných vnitrostátních právních předpisů nebo pravidel) a/ nebo 2) byly dodrženy základní normy pro uveřejňování zakázek (další podrobnosti 
o těchto normách jsou uvedeny v oddíle 2.1 interpretačního sdělení Komise č. 2006/C 179/02).

I



c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2. Zakázky na stavební práce/ Článek 8 odst. 4 směrnice 2014/23/EU Projekt na stavební práce nebo navrhovaný nákup určitého 100 % (tato oprava
služby/ dodávky jsou uměle množství dodávek a/nebo služeb je uměle rozdělen na se použije, pokud
rozděleny Článek 5 odst. 3 směrnice 2014/24/EU několik zakázek. Každá zakázka na část stavebních prací/ oznámení o zahájení

dodávek/ služeb proto nedosahuje prahových hodnot zadávacího řízení
Článek 16 odst. 3 směrnice 2014/25/EU směrnic, což zabraňuje uveřejnění celého souboru dotčených týkající se dotčených

stavebních prací, služeb nebo dodávek v Úř. věst.3C-574/10, Komise/Německo, T- stavebních prací/
358/08, Španělsko/ Komise a T-384/10, dodávek/ služeb
Španělsko/ Komise nebylo uveřejněno v

Úř. věst., ačkoli to
směrnice vyžadují)

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 25 %
učiněno jinými odpovídajícími prostředky, za stejných
podmínek uvedených v bodě 1 výše.

3. Chybějící odůvodnění pro Článek 46 odst. 1 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel neuvádí hlavní důvody svého rozhodnutí 5 %
zadání zakázky bez rozdělení na nerozdělit zakázku na části.
části

3 Stejný přístup lze použít obdobně na zakázky, na které se vztahují pouze vnitrostátní předpisy pro zadávání veřejných zakázek a u kterých díky umělému rozdělení stavebních prací/ dodávek/ služeb
nebylo nutné uveřejnění v souladu s těmito předpisy.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2. Zakázky na stavební práce/ 
služby/ dodávky jsou uměle 
rozděleny

Článek 8 odst. 4 směrnice 2014/23/EU

Článek 5 odst. 3 směrnice 2014/24/EU

Článek 16 odst. 3 směrnice 2014/25/EU

C-574/10, Komise/Německo, T- 
358/08, Španělsko/ Komise a T-384/10, 
Španělsko/ Komise

Projekt na stavební práce nebo navrhovaný nákup určitého 
množství dodávek a/nebo služeb je uměle rozdělen na 
několik zakázek. Každá zakázka na část stavebních prací/ 
dodávek/ služeb proto nedosahuje prahových hodnot 
směrnic, což zabraňuje uveřejnění celého souboru dotčených 
stavebních prací, služeb nebo dodávek v Úř. věst.3

100 % (tato oprava 
se použije, pokud 
oznámení o zahájení 
zadávacího řízení 
týkající se dotčených 
stavebních prací/ 
dodávek/ služeb 
nebylo uveřejněno v 
Úř. věst., ačkoli to 
směrnice vyžadují)

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 
učiněno jinými odpovídajícími prostředky, za stejných 
podmínek uvedených v bodě 1 výše.

25 %

3. Chybějící odůvodnění pro 
zadání zakázky bez rozdělení na 
části

Článek 46 odst. 1 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel neuvádí hlavní důvody svého rozhodnutí 
nerozdělit zakázku na části.

5 %

3 Stejný přístup lze použít obdobně na zakázky, na které se vztahují pouze vnitrostátní předpisy pro zadávání veřejných zakázek a u kterých díky umělému rozdělení stavebních prací/ dodávek/ služeb 
nebylo nutné uveřejnění v souladu s těmito předpisy.

2



—cc-.-- Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

4. Nedodržení lhůt pro podání Články 27 až 30, 47 odst. 1 a 3, a čl. 53 Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 85 % a více, 100%
nabídek nebo lhůt pro podání odst. 1 směrnice 2014/24/EU nebo lhůta je 5 dnů a méně.
žádostí o účast4.

Články 45 až 48, 66 odst. 3 a 73 odst. 1 Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 50 % a více 25%
nebo Směrnice 2014/25/EU (ale méně než 85 %).5

Neprodloužení lhůt pro podání Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 30 % a více 10%
nabídek, pokud došlo (ale méně než 50 %).
k významným změnám
v zadávacích podmínkách nebo

Lhůty nebyly prodlouženy v případech, kdy došlo
k významným změnám v zadávací dokumentaci6.

Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o méně než 5%
30 %.

4 Tyto lhůty se vztahují na otevřené řízení, užší řízení a zadávací řízení s vyjednáváním.
Je třeba také upozornit na čl. 47 odst. 1 směrnice 2014/24/EU: "Při stanovení lhůtpro podání nabídek a žádostí o účast veřejnízadavatelé zohlední složitost veřejné zakázky a čas nezbytný napřípravu
nabídek, anižjsou dotčeny minimální lhůty stanovené v článcích 27 až 31".
5 Např. při minimální lhůtě pro doručení nabídek v délce 35 dnů (podle článku 27 směrnice 2014/24/EU) by se mohly vyskytnout dva scénáře: 1) lhůta použitá veřejným zadavatelem činila 10 dnů. což znamená
zkrácení časové lhůty o 71,4 % [= (35-10)/ 35)], a to odůvodňuje finanční opravu ve výši 25 %; 2) lhůta použitá veřejným zadavatelem byla 10 dnů, avšak minimální lhůta měla být 15 dnů (z důvodu uveřejnění
předběžného oznámení), což znamená zkrácení lhůty o 33 % [= (15-10)/15)]. a to odůvodňuje finanční opravní ve výši 10 %.
6 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. b) směrnice 2014/24/EU.
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c . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

4 . N e d o d r ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  

n a b í d e k  n e b o  l h ů t  p r o  p o d á n í  

ž á d o s t í  o  ú č a s t 4 .

Č l á n k y  2 7  a ž  3 0 ,  4 7  o d s t .  1  a  3 ,  a  č l .  5 3

o d s t .  1  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  8 5  %  a  v í c e ,  

n e b o  l h ů t a  j e  5  d n ů  a  m é n ě .

1 0 0 %

n e b o

Č l á n k y  4 5  a ž  4 8 ,  6 6  o d s t .  3  a  7 3  o d s t .  1  

S m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  5 0  %  a  v í c e  

( a l e  m é n ě  n e ž  8 5  % ) . 5

2 5 %

N e p r o d l o u ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  

n a b í d e k ,  p o k u d  d o š l o  

k  v ý z n a m n ý m  z m ě n á m  

v  z a d á v a c í c h  p o d m í n k á c h

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  3 0  %  a  v í c e  

( a l e  m é n ě  n e ž  5 0  % ) .

n e b o

L h ů t y  n e b y l y  p r o d l o u ž e n y  v  p ř í p a d e c h ,  k d y  d o š l o  

k  v ý z n a m n ý m  z m ě n á m  v  z a d á v a c í  d o k u m e n t a c i 6 .

1 0 %

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  m é n ě  n e ž

3 0  % .

5 %

4  T y t o  l h ů t y  s e  v z t a h u j í  n a  o t e v ř e n é  ř í z e n í ,  u ž š í  ř í z e n í  a  z a d á v a c í  ř í z e n í  s  v y j e d n á v á n í m .

J e  t ř e b a  t a k é  u p o z o r n i t  n a  č l .  4 7  o d s t .  1  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U :  "Při stanovení lhůtpro podání nabídek a žádostí o účast veřejní zadavatelé zohlední složitost veřejné zakázky a čas nezbytný na přípravu 

nabídek, aniž jsou dotčeny minimální lhůty stanovené v článcích 27 až 31".

5  N a p ř .  p ř i  m i n i m á l n í  l h ů t ě  p r o  d o r u č e n í  n a b í d e k  v  d é l c e  3 5  d n ů  ( p o d l e  č l á n k u  2 7  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U )  b y  s e  m o h l y  v y s k y t n o u t  d v a  s c é n á ř e :  1 )  l h ů t a  p o u ž i t á  v e ř e j n ý m  z a d a v a t e l e m  č i n i l a  1 0  d n ů .  c o ž  z n a m e n á  

z k r á c e n í  č a s o v é  l h ů t y  o  7 1 , 4  %  [ =  ( 3 5 - 1 0 ) /  3 5 ) ] ,  a  t o  o d ů v o d ň u j e  f i n a n č n í  o p r a v u  v e  v ý š i  2 5  % ;  2 )  l h ů t a  p o u ž i t á  v e ř e j n ý m  z a d a v a t e l e m  b y l a  1 0  d n ů ,  a v š a k  m i n i m á l n í  l h ů t a  m ě l a  b ý t  1 5  d n ů  ( z  d ů v o d u  u v e ř e j n ě n í  

p ř e d b ě ž n é h o  o z n á m e n í ) ,  c o ž  z n a m e n á  z k r á c e n í  l h ů t y  o  3 3  %  [ =  ( 1 5 - 1 0 ) / 1 5 ) ] .  a  t o  o d ů v o d ň u j e  f i n a n č n í  o p r a v n í  v e  v ý š i  1 0  % .

6  S r o v .  Č l á n e k  4 7  o d s t .  3  p í s m .  b )  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U .
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

5. Nedostatečná doba k tomu, aby Článek 29 a 34 směrnice 2014/23/EU Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 10%
si potenciální účastníci opatřili účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je příliš krátká (tj.
zadávací dokumentaci Články 22 a 53 směrnice 2014/24/EU kratší nebo rovna 50 % lhůt pro podání nabídek stanovených

v zadávací dokumentaci, v souladu s příslušnými
nebo Články 40 a 73 směrnice 2014/25/EU ustanoveními), a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro

otevření zadávacího řízení hospodářské soutěži.
Omezení pro získání zadávací
dokumentace Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 5 %

účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je zkrácena, ale
zkrácení je menší než 80 % lhůt pro podání nabídek,
v souladu s příslušnými ustanoveními.

Doba pro hospodářské subjekty (tj. potenciální účastníky) 25%
k získání zadávací dokumentace je 5 dnů nebo méně.

nebo

Pokud veřejný zadavatel vůbec nenabídl7za pomoci
elektronických prostředků neomezený a úplný přímý přístup
k zadávací dokumentaci zdarma, jak stanoví čl. 53 odst. 1

směrnice 2014/24/EU, jde o závažnou nesrovnalost8.

7 Tam. kde elektronický přístup nabídnut byl. ale doba přístupu byla zkrácena, platí pro příslušné případy výše uvedené sazby 25 %, 10 % nebo 5 %.
8 S výjimkou případů, kdy jsou podmínky stanovené v citovaném 2. a 3. odstavci dodrženy. V takových případech se žádná oprava nepoužije.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

5. Nedostatečná doba k tomu, aby 

si potenciální účastníci opatřili 
zadávací dokumentaci

nebo

Omezení pro získání zadávací

Článek 29 a 34 směrnice 2014/23/EU

Články 22 a 53 směrnice 2014/24/EU

Články 40 a 73 směrnice 2014/25/EU

Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je příliš krátká (tj. 
kratší nebo rovna 50 % lhůt pro podání nabídek stanovených 
v zadávací dokumentaci, v souladu s příslušnými 
ustanoveními), a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro 
otevření zadávacího řízení hospodářské soutěži.

10%

dokumentace Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je zkrácena, ale 
zkrácení je menší než 80 % lhůt pro podání nabídek, 
v souladu s příslušnými ustanoveními.

5 %

Doba pro hospodářské subjekty (tj. potenciální účastníky) 
k získání zadávací dokumentace je 5 dnů nebo méně.

25%

nebo

Pokud veřejný zadavatel vůbec nenabídl7 za pomoci 
elektronických prostředků neomezený a úplný přímý přístup 
k zadávací dokumentaci zdarma, jak stanoví čl. 53 odst. 1 
směrnice 2014/24/EU, jde o závažnou nesrovnalost8.

7 Tam. kde elektronický přístup nabídnut byl. ale doba přístupu byla zkrácena, platí pro příslušné případy výše uvedené sazby 25 %, 10 % nebo 5 %.
8 S výjimkou případů, kdy jsou podmínky stanovené v citovaném 2. a 3. odstavci dodrženy. V takových případech se žádná oprava nepoužije.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

6. Neuveřejnění prodloužených Články 3 a 39 směrnice 2014/23/EU Počáteční lhůty pro podání nabídek (nebo podání žádostí 5%
lhůt pro podání nabídek9 o účast) byly správné v souladu s platnými ustanoveními, ale

Články 18 a 47 směrnice 2014/24/EU byly prodlouženy bez odpovídajícího uveřejnění v souladu
nebo s příslušnými předpisy (tj. uveřejněním v Uř. věst. EU), ale

Články 36 a 66 směrnice 2014/25/EU uveřejnění (prodloužených lhůt) bvlo provedeno jinými
Neprodloužení lhůt pro podání prostředkv (viz podmínkv v bodě 1 výše).
nabídek

Stejné iako výše a uveřejnění (prodloužených lhůt) jinými 10%
prostředkv nebvlo provedeno (viz podmínkv v bodě 1 výše").

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání nabídek v případech, kdy
z jakéhokoli důvodu nejsou dodatečné informace dodány
nejpozději šest dnů před koncem lhůty pro podání nabídek10,
i když o to hospodářský subjekt požádal včas.

7. Případy, které neodůvodňují Článek 26 odst. 4 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel zadá veřejnou zakázku v jednacím řízení 25 %
použití jednacího řízení s uveřejněním nebo v soutěžním dialogu v situacích, které
s uveřejněním nebo soutěžního směrnice neupravuje.
dialogu

Případy, kdy veřejný zadavatel zajistil úplnou 10%
transparentnost, včetně odůvodnění použití těchto postupů
v zadávacích podmínkách, neomezil počet účastníků, které
vyzve k podání předběžných nabídek, a zajistil rovné
zacházení se všemi účastníky v průběhu jednání.

9 Nebo prodloužených Ihůt pro podání žádostí o účast; tyto lhůty se vztahují na užší řízení ajednací řízení s uveřejněním.
10 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. a) směrnice 2014/24/EU. V případě zrychleného řízení podle čl. 27 odst. 3 a čl. 28 odst. 6 uvedené směrnice činí tato lhůta čtyři dny.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

6. Ne uveřejnění prodloužených 
lhůt pro podání nabídek9

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání 
nabídek

Články 3 a 39 směrnice 2014/23/EU

Články 18 a 47 směrnice 2014/24/EU

Články 36 a 66 směrnice 2014/25/EU

Počáteční lhůty pro podání nabídek (nebo podání žádostí 
o účast) byly správné v souladu s platnými ustanoveními, ale 
byly prodlouženy bez odpovídajícího uveřejnění v souladu 
s příslušnými předpisy (tj. uveřejněním v Uř. věst. EU), ale 
uveřejnění (prodloužených lhůt) bvlo provedeno jinými
prostředkv (viz podmínkv v bodě 1 výše).

5%

Stejné iako výše a uveřejnění (prodloužených lhůt) jinými 
prostředkv nebvlo provedeno (viz podmínkv v bodě 1 výše").

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání nabídek v případech, kdy 
z jakéhokoli důvodu nejsou dodatečné informace dodány 
nejpozději šest dnů před koncem lhůty pro podání nabídek10, 
i když o to hospodářský subjekt požádal včas.

10%

7. Případy, které neodůvodňují 
použití jednacího řízení 
s uveřejněním nebo soutěžního 
dialogu

Článek 26 odst. 4 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel zadá veřejnou zakázku v jednacím řízení 
s uveřejněním nebo v soutěžním dialogu v situacích, které 
směrnice neupravuje.

25 %

Případy, kdy veřejný zadavatel zajistil úplnou 
transparentnost, včetně odůvodnění použití těchto postupů 
v zadávacích podmínkách, neomezil počet účastníků, které 
vyzve k podání předběžných nabídek, a zajistil rovné 
zacházení se všemi účastníky v průběhu jednání.

10%

9 Nebo prodloužených Ihůt pro podání žádostí o účast; tyto lhůty se vztahují na užší řízení ajednací řízení s uveřejněním.
10 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. a) směrnice 2014/24/EU. V případě zrychleného řízení podle čl. 27 odst. 3 a čl. 28 odst. 6 uvedené směrnice činí tato lhůta čtyři dny.
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

8. Nedodržení postupu Články 33 až 39 směrnice 2014/24/EU Zvláštní postupy pro elektronické a souhrnné zadávání 10%
stanoveného ve směrnici pro zakázek12nebyly dodrženy, jak je stanoveno v příslušné
elektronické a souhrnné Články 51 až 57 směrnice 2014/25/EU směrnici, a toto nedodržení mohlo mít odrazující účinek na
zadávání zakázek11 potenciální účastníky13.

Vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému 25 %
účastníkovi, než kterému měla být zadána, považuje se to za
závažnou nesrovnalost14.

9. V oznámení o zahájení Články 31, 33, 34, 36,37, 38 a 41 a a) V oznámení o zahájení zadávacího řízení15nejsou 25%
zadávacího řízení nejsou příloha V (body 7.c a 9) směrnice uveřejněny požadavky na kvalifikaci anebo kritéria
uvedeny požadavky na 2014/23/EU hodnocení (a jejich váhy).
kvalifikaci anebo kritéria
hodnocení (a jejich váhy) nebo Články 42, 51, 53, 56 až 63, 67 a 70, b) V oznámení o zahájení zadávacího řízení16nejsou uvedeny 10%
podmínky plnění zakázek nebo příloha V část C (body 11 .c a 18) a podmínky plnění zakázek nebo technické specifikace.
technické specifikace. příloha VII směrnice 2014/24/EU

c) Ani uveřejněné oznámení o zahájení zadávacího řízení, ani
nebo ČI. 60, 71, 73, 76 až 79, 82 a 87, příloha zadávací dokumentace dostatečně podrobně neuvádějí

VIII a přílohaXI,A (bod 16 a 19), B kritéria hodnocení a jejich váhu, což má za následek
Nedostatečně podrobně popsaná (bod 15 a 16) a C (bod 14 a 15) nepřiměřené omezení hospodářské soutěže (tj. nedostatek
kritéria hodnocení a jejich váhy. směrnice 2014/25/EU podrobností mohl mít na potenciální účastníky odrazující

účinek)17.
nebo Zásada rovného zacházení uvedená v

článku 18 směrnice 2014/24/EU d) Objasnění nebo doplňující informace (k požadavkům na
Neposkytnutí/ neuveřejnění kvalifikaci/ hodnotícím kritériím), které zadavatel poskytl,
vysvětlení/ doplňujících Judikatura: ESD-07/2016 Dimarso, nebyly sděleny všem účastníkům nebo nebyly uveřejněny.
informací. ESD-11/2010COM vs. Irsko, ESD-

01/2008 Lianakis

11 S výjimkou případů, kdy nesrovnalost již spadá pod jiné druhy nesrovnalostí stanovené v těchto pokynech.
12 Jedná se o tyto postupy zadávání zakázek: rámcové dohody, dynamické nákupní systémy, elektronické aukce, elektronické katalogy, centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé.
13 Například: doba platnosti rámcové dohody přesahuje čtyři roky bez řádného odůvodnění.
14 Pokud nedodržení znamená, že oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno, pak se sazba opravy stanoví v souladu s bodem 1 výše.
15 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
16 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
17 S výjimkou případu, kdy zadavatel kritéria hodnocení a jejich váhu dostatečně podrobně vyjasnil na žádost účastníků- před uplynutím lhúty pro podání nabídek.
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisyIHGFEDCBA1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

8. Nedodržení postupu 
stanoveného ve směrnici pro 
elektronické a souhrnné 
zadávání zakázek11

Články 33 až 39 směrnice 2014/24/EU

Články 51 až 57 směrnice 2014/25/EU

Zvláštní postupy pro elektronické a souhrnné zadávání 
zakázek12 nebyly dodrženy, jak je stanoveno v příslušné 
směrnici, a toto nedodržení mohlo mít odrazující účinek na 
potenciální účastníky13.

10%

Vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému 
účastníkovi, než kterému měla být zadána, považuje se to za 
závažnou nesrovnalost14.

25 %

9. V oznámení o zahájení 
zadávacího řízení nejsou 
uvedeny požadavky na 
kvalifikaci anebo kritéria 
hodnocení (a jejich váhy) nebo 
podmínky plnění zakázek nebo 
technické specifikace.

nebo

Nedostatečně podrobně popsaná 
kritéria hodnocení a jejich váhy.

nebo

Neposkytnutí/ neuveřejnění 
vysvětlení/ doplňujících 
informací.

Články 31, 33, 34, 36,37, 38 a 41 a
příloha V (body 7.c a 9) směrnice 
2014/23/EU

Články 42, 51, 53, 56 až 63, 67 a 70, 
příloha V část C (body 11 .c a 18) a 
příloha VII směrnice 2014/24/EU

ČI. 60, 71, 73, 76 až 79, 82 a 87, příloha 
VIII a příloha XI, A (bod 16 a 19), B 
(bod 15 a 16) a C (bod 14 a 15) 
směrnice 2014/25/EU

Zásada rovného zacházení uvedená v 
článku 18 směrnice 2014/24/EU

Judikatura: ESD-07/2016 Dimarso, 
ESD-11/2010 COM vs. Irsko, ESD- 
01/2008 Lianakis

a) V oznámení o zahájení zadávacího řízení15 nejsou 
uveřejněny požadavky na kvalifikaci anebo kritéria 
hodnocení (a jejich váhy).

25%

b) V oznámení o zahájení zadávacího řízení16 nejsou uvedeny 
podmínky plnění zakázek nebo technické specifikace.

c) Ani uveřejněné oznámení o zahájení zadávacího řízení, ani 
zadávací dokumentace dostatečně podrobně neuvádějí 
kritéria hodnocení a jejich váhu, což má za následek 
nepřiměřené omezení hospodářské soutěže (tj. nedostatek 
podrobností mohl mít na potenciální účastníky odrazující 
účinek)17.

d) Objasnění nebo doplňující informace (k požadavkům na 
kvalifikaci/ hodnotícím kritériím), které zadavatel poskytl, 
nebyly sděleny všem účastníkům nebo nebyly uveřejněny.

10%

11 S výjimkou případů, kdy nesrovnalost již spadá pod jiné druhy nesrovnalostí stanovené v těchto pokynech.
12 Jedná se o tyto postupy zadávání zakázek: rámcové dohody, dynamické nákupní systémy, elektronické aukce, elektronické katalogy, centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé.
13 Například: doba platnosti rámcové dohody přesahuje čtyři roky bez řádného odůvodnění.
14 Pokud nedodržení znamená, že oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno, pak se sazba opravy stanoví v souladu s bodem 1 výše.
15 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
16 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
17 S výjimkou případu, kdy zadavatel kritéria hodnocení a jejich váhu dostatečně podrobně vyjasnil na žádost účastníků- před uplynutím lhúty pro podání nabídek.
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Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

10. Použití Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k Případy, v nichž by hospodářské subjekty mohly být 25 %
článku 3 směrnice 2014/23/EU odrazeny od podání nabídky z důvodu protiprávních důvodů

- důvodů pro vyloučení, pro vyloučení, požadavků na kvalifikaci, kritérií hodnocení
požadavků na kvalifikaci, Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu nebo podmínek pro plnění zakázky, které obsahují
kritérií hodnocení nebo k článku 18 odst. 1, příloze VII neodůvodněné vnitrostátní, regionální nebo místní

směrnice 2014/24/EU preference.
- podmínek pro plnění zakázek
nebo Články 60, 76 až 79, 82 a 87 ve vztahu Jedná se například o případ, kdy existuje požadavek, aby

k článku 36 odst. 1, příloze VIII v době podání nabídky měl účastník:
- technických specifikací směrnice 2014/25/EU

(i) provozovnu nebo zástupce v zemi nebo regionu; nebo
které isou diskriminační na
základě neodůvodněných (ii) zkušenosti anebo odbornou způsobilost v zemi nebo
vnitrostátních, regionálních nebo regionu18;
místních preferencí

(iii) vybavení v zemi nebo regionu.

Stejně jako výše, s výjimkou případů, kdy byla stále zajištěna 10%
minimální míra hospodářské soutěže, tj. určitý počet
hospodářských subjektů předložil nabídky, které byly přijaty
a splnily požadavky na kvalifikaci.

18 Definice požadavků na kvalifikaci nesmí být diskriminační ani omezující a musí být vázána na předmět zakázky a musí být přiměřená. V každém případě, pokud není možné dostatečně přesně popsat
požadovaný specifický požadavek na kvalifikaci, musí být odkaz použitý' v kvalifikačních požadavcích doplněn slovy "nebo rovnocenný", aby se zajistilo otevření hospodářské soutěži. Pokud jsou tyto podmínky
splněny, není finanční oprava odůvodněná.
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c . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 0 . P o u ž i t í Č lá n k y  3 6 ,  3 7 ,  3 8  a  4 1  v e  v z t a h u  k P ř í p a d y ,  v  n i c h ž  b y  h o s p o d á ř s k é  s u b j e k t y  m o h l y  b ý t 2 5  %

č l á n k u  3  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 3 / E U o d r a z e n y  o d  p o d á n í  n a b í d k y  z  d ů v o d u  p r o t i p r á v n í c h  d ů v o d ů

-  d ů v o d ů  p r o  v y l o u č e n í ,

Č l á n k y  4 2 ,  5 6  a ž  6 3 ,  6 7  a  7 0  v e  v z t a h u

p r o  v y l o u č e n í ,  p o ž a d a v k ů  n a  k v a l i f i k a c i ,  k r i t é r i í  h o d n o c e n í

p o ž a d a v k ů  n a  k v a l i f i k a c i , n e b o  p o d m í n e k  p r o  p l n ě n í  z a k á z k y ,  k t e r é  o b s a h u j í

k r i t é r i í  h o d n o c e n í  n e b o k  č l á n k u  1 8  o d s t .  1 ,  p ř í l o z e  V I I  

s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

n e o d ů v o d n ě n é  v n i t r o s t á t n í ,  r e g i o n á l n í  n e b o  m í s tn í  

p r e f e r e n c e .
-  p o d m í n e k  p r o  p l n ě n í  z a k á z e k  

n e b o Č l á n k y  6 0 ,  7 6  a ž  7 9 ,  8 2  a  8 7  v e  v z t a h u J e d n á  s e  n a p ř í k l a d  o  p ř í p a d ,  k d y  e x i s t u j e  p o ž a d a v e k , a b y  

v  d o b ě  p o d á n í  n a b í d k y  m ě l  ú č a s t n í k :k  č l á n k u  3 6  o d s t . 1 ,  p ř í l o z e  V I I I

-  t e c h n i c k ý c h  s p e c i f i k a c í

k t e r é  i s o u  d i s k r i m i n a č n í  n a

s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

( i )  p r o v o z o v n u  n e b o  z á s t u p c e  v  z e m i  n e b o  r e g i o n u ;  n e b o

z á k l a d ě  n e o d ů v o d n ě n ý c h ( i i )  z k u š e n o s t i  a n e b o  o d b o r n o u  z p ů s o b i l o s t  v  z e m i  n e b o

v n i t r o s t á t n í c h ,  r e g i o n á ln í c h  n e b o r e g io n u 1 8 ;

m í s t n í c h  p r e f e r e n c í

( i i i )  v y b a v e n í  v  z e m i  n e b o  r e g io n u .

S te jn ě  j a k o  v ý š e ,  s  v ý j i m k o u  p ř íp a d ů ,  k d y  b y l a  s t á l e  z a j i š t ě n a  

m i n i m á l n í  m í r a  h o s p o d á ř s k é  s o u t ě ž e ,  t j .  u r č i t ý  p o č e t  

h o s p o d á ř s k ý c h  s u b j e k t ů  p ř e d lo ž i l  n a b í d k y ,  k t e r é  b y l y  p ř i j a t y  

a  s p l n i l y  p o ž a d a v k y  n a  k v a l i f i k a c i .

1 0 %

1 8  D e f i n i c e  p o ž a d a v k ů  n a  k v a l i f i k a c i  n e s m í  b ý t  d i s k r i m in a č n í  a n i  o m e z u j í c í  a  m u s í  b ý t  v á z á n a  n a  p ř e d m ě t  z a k á z k y  a  m u s í  b ý t  p ř i m ě ř e n á .  V  k a ž d é m  p ř í p a d ě ,  p o k u d  n e n í  m o ž n é  d o s t a t e č n ě  p ř e s n ě  p o p s a t  

p o ž a d o v a n ý  s p e c i f i c k ý  p o ž a d a v e k  n a  k v a l i f i k a c i ,  m u s í  b ý t  o d k a z  p o u ž i t ý ' v  k v a l i f ik a č n í c h  p o ž a d a v c í c h  d o p ln ě n  s l o v y  " n e b o  r o v n o c e n n ý " ,  a b y  s e  z a j i s t i l o  o t e v ř e n í  h o s p o d á ř s k é  s o u t ě ž i .  P o k u d  j s o u  t y t o  p o d m í n k y  

s p l n ě n y ,  n e n í  f i n a n č n í  o p r a v a  o d ů v o d n ě n á .
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C. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

11. Použití Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k To se týká kritérií nebo podmínek, které sice nejsou 10%
článku 3 směrnice 2014/23/EU diskriminační na základě vnitrostátních/ regionálních/

- kritérií pro vyloučení, místních preferencí, ale stále vedou k omezení přístupu
požadavků na kvalifikaci, Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu hospodářských subjektů ke konkrétnímu zadávacímu řízení.
kritérii hodnocení nebo k článku 18 odst. 1 příloze VII směrnice Příkladem toho jsou následující případy.

2014/24/EU
- podmínek pro plnění zakázek 1) případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní
nebo Články 60, 76 až 79, 82 a 87 ve vztahu zakázku se vztahuje k jejímu předmětu, ale není mu úměrná;

k článku 36 odst. 1. příloze VIII
- technických specifikací směrnice 2014/25/EU 2) případy, kdy byly při hodnocení účastníků použity

požadavky na kvalifikaci jakožto kritéria hodnocení
které nejsou diskriminační ve
smyslu předchozího druhu 3) případy, kdy jsou vyžadovány specifické ochranné
nesrovnalosti, ale stále omezují známky/ značky/ normy19,s výjimkou případů, kdy se tyto
přístup hospodářských subjektů požadavky týkají doplňkové části zakázky a potenciální

dopad na rozpočet EU je pouze formální (srov. oddíl 1.4).

Případy, kdy byla použita omezující kritéria/ podmínky/ 5 %
specifikace, ale byla stále zajištěna minimální míra
hospodářské soutěže, tj. určitý počet hospodářských subjektů
předložil nabídky, které byly přijaty a splnily kvalifikační
požadavky.

Případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní 25 %
zakázku se zjevně nevztahuje k jejímu předmětu.

nebo

Případy, kdy kritéria pro vyloučení, požadavky na
kvalifikaci, kritéria hodnocení nebo podmínky pro plnění
zakázek vedly k situaci, kdy nabídku mohl podat pouze jeden
hospodářský subjekt a tento výsledek nemůže být odůvodněn
technickou specifičností dané zakázky.

19 Bez umožnění ekvivalentní ochranné známky/ obchodní značky nepoužitím povinného textu "něho rovnocenný'
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C. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 1 . P o u ž i t í

-  k r i t é r i í  p r o  v y l o u č e n í ,  

p o ž a d a v k ů  n a  k v a l i f i k a c i ,  

k r i t é r i i  h o d n o c e n í  n e b o

-  p o d m í n e k  p r o  p l n ě n í  z a k á z e k  

n e b o

-  t e c h n i c k ý c h  s p e c i f i k a c í

k t e r é  n e j s o u  d i s k r i m i n a č n í  v e  

s m y s l u  p ř e d c h o z í h o  d r u h u  

n e s r o v n a l o s t i ,  a l e  s t á l e  o m e z u j í  

p ř í s t u p  h o s p o d á ř s k ý c h  s u b j e k t ů

Č l á n k y  3 6 ,  3 7 ,  3 8  a  4 1  v e  v z t a h u  k

č l á n k u  3  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 3 / E U

Č l á n k y  4 2 ,  5 6  a ž  6 3 ,  6 7  a  7 0  v e  v z t a h u  

k  č l á n k u  1 8  o d s t .  1  p ř í l o z e  V I I  s m ě r n i c e  

2 0 1 4 / 2 4 / E U

Č l á n k y  6 0 ,  7 6  a ž  7 9 ,  8 2  a  8 7  v e  v z t a h u  

k  č l á n k u  3 6  o d s t .  1 .  p ř í l o z e  V I I I  

s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

T o  s e  t ý k á  k r i t é r i í  n e b o  p o d m í n e k ,  k t e r é  s i c e  n e j s o u  

d i s k r i m i n a č n í  n a  z á k l a d ě  v n i t r o s t á t n í c h /  r e g i o n á l n í c h /  

m í s t n í c h  p r e f e r e n c í ,  a l e  s t á l e  v e d o u  k  o m e z e n í  p ř í s t u p u  

h o s p o d á ř s k ý c h  s u b j e k t ů  k e  k o n k r é t n í m u  z a d á v a c í m u  ř í z e n í .  

P ř í k l a d e m  t o h o  j s o u  n á s l e d u j í c í  p ř í p a d y .

1 )  p ř í p a d y ,  k d y  m i n i m á l n í  ú r o v e ň  z p ů s o b i l o s t i  p r o  k o n k r é t n í  

z a k á z k u  s e  v z t a h u j e  k  j e j í m u  p ř e d m ě t u ,  a l e  n e n í  m u  ú m ě r n á ;

2 )  p ř í p a d y ,  k d y  b y l y  p ř i  h o d n o c e n í  ú č a s t n í k ů  p o u ž i t y  

p o ž a d a v k y  n a  k v a l i f i k a c i  j a k o ž t o  k r i t é r i a  h o d n o c e n í

3 )  p ř í p a d y ,  k d y  j s o u  v y ž a d o v á n y  s p e c i f i c k é  o c h r a n n é  

z n á m k y /  z n a č k y /  n o r m y 1 9 ,  s  v ý j i m k o u  p ř í p a d ů ,  k d y  s e  t y t o  

p o ž a d a v k y  t ý k a j í  d o p l ň k o v é  č á s t i  z a k á z k y  a  p o t e n c i á l n í  

d o p a d  n a  r o z p o č e t  E U  j e  p o u z e  f o r m á l n í  ( s r o v .  o d d í l  1 . 4 ) .

1 0 %

P ř í p a d y ,  k d y  b y l a  p o u ž i t a  o m e z u j í c í  k r i t é r i a /  p o d m í n k y /  

s p e c i f i k a c e ,  a l e  b y l a  s t á l e  z a j i š t ě n a  m i n i m á l n í  m í r a  

h o s p o d á ř s k é  s o u t ě ž e ,  t j .  u r č i t ý  p o č e t  h o s p o d á ř s k ý c h  s u b j e k t ů  

p ř e d l o ž i l  n a b í d k y ,  k t e r é  b y l y  p ř i j a t y  a  s p l n i l y  k v a l i f i k a č n í  

p o ž a d a v k y .

5  %

P ř í p a d y ,  k d y  m i n i m á l n í  ú r o v e ň  z p ů s o b i l o s t i  p r o  k o n k r é t n í  

z a k á z k u  s e  z j e v n ě  n e v z t a h u j e  k  j e j í m u  p ř e d m ě t u .

n e b o

P ř í p a d y ,  k d y  k r i t é r i a  p r o  v y l o u č e n í ,  p o ž a d a v k y  n a  

k v a l i f i k a c i ,  k r i t é r i a  h o d n o c e n í  n e b o  p o d m í n k y  p r o  p l n ě n í  

z a k á z e k  v e d l y  k  s i t u a c i ,  k d y  n a b í d k u  m o h l  p o d a t  p o u z e  j e d e n  

h o s p o d á ř s k ý  s u b j e k t  a  t e n t o  v ý s l e d e k  n e m ů ž e  b ý t  o d ů v o d n ě n  

t e c h n i c k o u  s p e c i f i č n o s t í  d a n é  z a k á z k y .

2 5  %

1 9  B e z  u m o ž n ě n í  e k v i v a l e n t n í  o c h r a n n é  z n á m k y /  o b c h o d n í  z n a č k y  n e p o u ž i t í m  p o v i n n é h o  t e x t u  " n ě h o  r o v n o c e n n ý '



—c?-.-
Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

12. Nedostatečná nebo nepřesná Článek 3 směrnice 2014/23/EU Popis v oznámení o zahájení zadávacího řízení anebo 10%
definice předmětu zakázky20 v zadávacích podmínkách je nedostatečný nebo nepřesný

Článek 18 odst. 1 směrnice 2014/24/EU způsobem, který neumožňuje potenciálním účastníkům plně
určit předmět zakázky, což má za následek odrazující účinek,

Článek 36 směrnice 2014/25/EU který by mohl omezit hospodářskou soutěž21.

Věci C-340/02, Komise/Francie
EU:C:2004:623 a C-299/08, Komise/
Francie EU:C:2009:769

C-423/07, Komise/ Španělsko

13. Neodůvodněné omezení Články 38 odst. 2 a 42 směrnice Zadávací podmínky (např. technické specifikace) ukládají 5%
poddodávek 2014/23/EU omezení na použití poddodavatelů na část zakázky

stanovenou abstraktně jako určité procento této zakázky, a to
Články 63 odst. 2 a 71 směrnice bez ohledu na možnost ověření kapacit potenciálních
2014/24/EU poddodavatelů a bez jakékoli zmínky o podstatných rysech

úkolů, které by byly poddodavatelsky řešeny.
Články 79 odst. 3 a 88 směrnice
2014/25/EU

Věc C-406/14, EU:C:2016: 652,
Wroctaw - Miasto naprawachpowiatn,
bod 34

20 S výjimkou případů, kdy: 1) směrnice umožňují vyjednávání nebo 2) předmět zakázky byl objasněn po uveřejnění oznámení o zakázce a toto objasnění bylo uveřejněno v Úř. věst.
21 Např. bylo zjištěno ze stížností nebo dotazů v průběhu výběrového řízení, že potenciální účastníci nemohou ze zadávacích podmínek předmět zakázky určit. Počet otázek potenciálních účastníků vsak
nepoukazuje na existenci nesrovnalosti za předpokladu, že veřejný zadavatel odpověděl na otázky odpovídajícím způsobem v souladu s čl. 47 odst. 3 a čl. 53 odst. 2 směrnice 2014/24/EU.

9

— ?--
c . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 2 . N e d o s ta te č n á  n e b o  n e p ř e s n á  

d e f in ic e  p ř e d m ě tu  z a k á z k y 2 0

Č lá n e k  3  s m ě r n ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n e k  1 8  o d s t . 1 s m ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n e k  3 6  s m ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

V ě c i C - 3 4 0 /0 2 , Komise/Francie 

E U :C :2 0 0 4 :6 2 3  a  C - 2 9 9 /0 8 ,  Komise/ 

Francie E U :C :2 0 0 9 :7 6 9

C -4 2 3 /0 7 , K o m is e /  Š p a n ě ls k o

P o p is  v  o z n á m e n í o  z a h á je n í  z a d á v a c íh o  ř íz e n í a n e b o  

v  z a d á v a c íc h  p o d m ín k á c h  je  n e d o s ta te č n ý  n e b o  n e p ř e s n ý  

z p ů s o b e m , k te rý  n e u m o ž ň u je  p o te n c iá ln ím  ú č a s tn ík ů m  p ln ě  

u r č i t  p ř e d m ě t  z a k á z k y , c o ž  m á  z a  n á s le d e k  o d r a z u j íc í  ú č in e k , 

k te r ý  b y  m o h l o m e z it  h o s p o d á ř s k o u  s o u tě ž 2 1 .

1 0 %

1 3 . N e o d ů v o d n ě n é  o m e z e n í  

p o d d o d á v e k

Č lá n k y  3 8  o d s t . 2  a  4 2  s m ě rn ic e

2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n k y  6 3  o d s t . 2  a  7 1  s m ě r n ic e  

2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n k y  7 9  o d s t . 3  a  8 8  s m ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 5 /E U

V ě c  C - 4 0 6 /1 4 , E U :C :2 0 1 6 : 6 5 2 ,

Wroctaw - Miasto na prawach powiatn, 

b o d  3 4

Z a d á v a c í  p o d m ín k y  ( n a p ř .  te c h n ic k é  s p e c i f ik a c e )  u k lá d a j í  

o m e z e n í  n a  p o u ž i t í  p o d d o d a v a te lů  n a  č á s t  z a k á z k y  

s ta n o v e n o u  a b s t r a k tn ě  ja k o  u r č i té  p r o c e n to  té to  z a k á z k y , a  to  

b e z  o h le d u  n a  m o ž n o s t  o v ě ř e n í  k a p a c i t  p o te n c iá ln íc h  

p o d d o d a v a te lů  a  b e z  j a k é k o l i  z m ín k y  o  p o d s ta tn ý c h  r y s e c h  

ú k o lů , k te r é  b y  b y ly  p o d d o d a v a te ls k y  ř e š e n y .

5 %

2 0  S  v ý j im k o u  p ř íp a d ů , k d y : 1 )  s m ě rn ic e  u m o ž ň u j í  v y je d n á v á n í  n e b o  2 )  p ř e d m ě t z a k á z k y  b y l  o b ja s n ě n  p o  u v e ř e jn ě n í  o z n á m e n í  o  z a k á z c e  a  to to  o b ja s n ě n í  b y lo  u v e ř e jn ě n o  v  Ú ř . v ě s t .

2 1  N a p ř . b y lo  z j i š tě n o  z e  s t íž n o s tí  n e b o  d o ta z ů  v  p r ů b ě h u  v ý b ě r o v é h o  ř íz e n í , ž e  p o te n c iá ln í ú č a s tn íc i n e m o h o u  z e  z a d á v a c íc h  p o d m ín e k  p ř e d m ě t z a k á z k y  u r č i t . P o č e t o tá z e k  p o te n c iá ln íc h  ú č a s tn ík ů  v s a k  

n e p o u k a z u je  n a  e x is te n c i n e s r o v n a lo s t i z a  p ř e d p o k la d u , ž e  v e ř e jn ý  z a d a v a te l  o d p o v ě d ě l n a  o tá z k y  o d p o v íd a j íc ím  z p ů s o b e m  v  s o u la d u  s  č l . 4 7  o d s t . 3  a  č l . 5 3  o d s t . 2  s m ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U .
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2. Zadání zakázky, posouzení a hodnocení nabídek
č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

14. Kvalifikační požadavky (nebo Články 3 odst. 1 a 37 směrnice Kvalifikační požadavky (nebo technické specifikace) byly 25%
technické specifikace) byly 2014/23/EU ve fázi výběru změněny nebo byly během fáze výběru
upraveny po otevření nabídek nesprávně použity, což mělo za následek přijetí vítězných
nebo byly nesprávně uplatněny. Články 18 odst. 1 a 56 odst. 1 směrnice nabídek, které by při dodržení původně uveřejněných

2014/24/EU kvalifikačních požadavků přijaty nebyly (nebo odmítnutí
nabídek, které přijaty být měly22).

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 1 směrnice
2014/25/EU

15. Vyhodnocení nabídek s Článek 41 směrnice 2014/23/EU Kritéria hodnocení (nebo příslušná dílčí kritéria nebo váhy) 10%
použitím kritérií hodnocení, uvedená v oznámení o zahájení zadávacího řízení nebo
která se liší od kritérií Články 67 a 68 směrnice 2014/24/EU v zadávacích podmínkách 1) nebyla během hodnocení
uvedených v oznámení nabídek použita, nebo 2) byla v tomto hodnocení použita
o zahájení zadávacího řízení Články 82 a 83 směrnice 2014/25/EU dodatečná kritéria hodnocení, která nebyla uveřejněna23.
nebo v zadávacích podmínkách

Věci C-532/06, Lianakis, Pokud tyto dva případy měly diskriminační účinek (na
nebo EU:C:2008:40, body 43-44 a 6/15, 25 %

C- základě neodůvodněných vnitrostátních/ regionálních/
TNS Dimarso, body 25—36 místních preferencí), jedná se o závažnou nesrovnalost.

Vyhodnocení za použití
dodatečných kritérií pro zadání,
která nebyla uveřejněna

22 Ledaže by veřejný zadavatel jednoznačně prokázal, že odmítnutá nabídka by v žádném případě nevyhrála, a proto nesrovnalost neměla žádný finanční dopad.
23 Podle čl. 67 odst. 5 směrnice 2014/24/EU a související judikatury
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2. Zadání zakázky, posouzení a hodnocení nabídek

č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

14. Kvalifikační požadavky (nebo 
technické specifikace) byly 
upraveny po otevření nabídek 
nebo byly nesprávně uplatněny.

Články 3 odst. 1 a 37 směrnice
2014/23/EU

Články 18 odst. 1 a 56 odst. 1 směrnice 
2014/24/EU

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 1 směrnice 
2014/25/EU

Kvalifikační požadavky (nebo technické specifikace) byly 
ve fázi výběru změněny nebo byly během fáze výběru 
nesprávně použity, což mělo za následek přijetí vítězných 
nabídek, které by při dodržení původně uveřejněných 
kvalifikačních požadavků přijaty nebyly (nebo odmítnutí 
nabídek, které přijaty být měly22).

25%

15. Vyhodnocení nabídek s 
použitím kritérií hodnocení, 
která se liší od kritérií 
uvedených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách

nebo

Vyhodnocení za použití 
dodatečných kritérií pro zadání, 
která nebyla uveřejněna

Článek 41 směrnice 2014/23/EU

Články 67 a 68 směrnice 2014/24/EU

Články 82 a 83 směrnice 2014/25/EU

Věci C-532/06, Lianakis,
EU:C:2008:40, body 43-44 a C- 6/15, 
TNS Dimarso, body 25—36

Kritéria hodnocení (nebo příslušná dílčí kritéria nebo váhy) 
uvedená v oznámení o zahájení zadávacího řízení nebo 
v zadávacích podmínkách 1) nebyla během hodnocení 
nabídek použita, nebo 2) byla v tomto hodnocení použita 
dodatečná kritéria hodnocení, která nebyla uveřejněna23.

10%

Pokud tyto dva případy měly diskriminační účinek (na 
základě neodůvodněných vnitrostátních/ regionálních/ 
místních preferencí), jedná se o závažnou nesrovnalost.

25 %

22 Ledaže by veřejný zadavatel jednoznačně prokázal, že odmítnutá nabídka by v žádném případě nevyhrála, a proto nesrovnalost neměla žádný finanční dopad.
23 Podle čl. 67 odst. 5 směrnice 2014/24/EU a související judikatury
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

16. Nedostatečná auditní stopa pro Článek 84 směrnice 2014/24/EU Příslušná dokumentace (stanovená v příslušných 25%
zadání zakázky ustanoveních směrnic) není dostatečná k odůvodnění zadání

Článek 100 směrnice 2014/25/EU zakázky, což vede k nedostatečné transparentnosti.

Odmítnutí přístupu k příslušné dokumentaci je zásadní 100%
nesrovnalostí, neboť veřejný zadavatel neposkytuje důkaz
o tom, že zadávací řízení bylo v souladu s platnými předpisy.

17. Jednání během zadávacího Články 37 odst. 6 a 59 směrnice Zadavatel povolil účastníkovi změnit svou nabídku24během 25%
řízení, včetně úpravy vítězné 2014/23/EU hodnocení nabídek, a tato změna vedla k zadání zakázky
nabídky během hodnocení danému účastníkovi.

Články 18 odst. 1 a 56 odst. 3 směrnice
2014/24/EU nebo

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 4 směrnice V rámci otevřeného nebo užšího řízení veřejný zadavatel
2014/25/EU jedná během fáze hodnocení s některým(i) z účastníků, což

vede k podstatně změněné zakázce ve srovnání s původními
Věci C- 324/14, PartnerApelski podmínkami stanovenými v oznámení o zahájení zadávacího
Dariusz, EU:C:2016:214, bod 69 a C- řízení nebo v zadávacích podmínkách.
27/15, Pippo Pizzo EU:C:2016:404

nebo
Společné případy, C-21/03 a C-34/03,
Fabricom, EU:C:2005:127 V koncesích umožňuje veřejný zadavatel některému

účastníkovi během jednání změnit předmět, kritéria
hodnocení a minimální požadavky, a tato změna vede
k zadání zakázky danému účastníkovi.

24 S výjimkou vyjednávačích řízení a soutěžního dialogu a tam, kde směrnice umožňují účastníkovi předložit, doplnit nebo objasnit informace a dokumenty.

II

c . Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 

dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 6 . N e d o s t a t e č n á  a u d i t n í  s t o p a  p r o  

z a d á n í  z a k á z k y

Č l á n e k  8 4  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

Č l á n e k  1 0 0  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

P ř í s l u š n á  d o k u m e n t a c e  ( s t a n o v e n á  v  p ř í s l u š n ý c h  

u s t a n o v e n í c h  s m ě r n i c )  n e n í  d o s t a t e č n á  k  o d ů v o d n ě n í  z a d á n í  

z a k á z k y ,  c o ž  v e d e  k  n e d o s t a t e č n é  t r a n s p a r e n t n o s t i .

2 5 %

O d m í t n u t í  p ř í s t u p u  k  p ř í s l u š n é  d o k u m e n t a c i  j e  z á s a d n í  

n e s r o v n a l o s t í ,  n e b o ť  v e ř e j n ý  z a d a v a t e l  n e p o s k y t u j e  d ů k a z  

o  t o m ,  ž e  z a d á v a c í  ř í z e n í  b y l o  v  s o u l a d u  s  p l a t n ý m i  p ř e d p i s y .

1 0 0 %

1 7 . J e d n á n í  b ě h e m  z a d á v a c í h o  

ř í z e n í ,  v č e t n ě  ú p r a v y  v í t ě z n é  

n a b í d k y  b ě h e m  h o d n o c e n í

Č l á n k y  3 7  o d s t .  6  a  5 9  s m ě r n i c e  

2 0 1 4 / 2 3 / E U

Č l á n k y  1 8  o d s t .  1  a  5 6  o d s t .  3  s m ě r n i c e  

2 0 1 4 / 2 4 / E U

Z a d a v a t e l  p o v o l i l  ú č a s t n í k o v i  z m ě n i t  s v o u  n a b í d k u 2 4  b ě h e m  

h o d n o c e n í  n a b í d e k ,  a  t a t o  z m ě n a  v e d l a  k  z a d á n í  z a k á z k y  

d a n é m u  ú č a s t n í k o v i .

n e b o

2 5 %

Č l á n k y  3 6  o d s t .  1  a  7 6  o d s t .  4  s m ě r n i c e  

2 0 1 4 / 2 5 / E U

V ě c i  C -  3 2 4 / 1 4 ,  Partner Apelski

Dariusz, E U : C : 2 0 1 6 : 2 1 4 ,  b o d  6 9  a  C -  

2 7 / 1 5 ,  Pippo Pizzo E U : C : 2 0 1 6 : 4 0 4

S p o l e č n é  p ř í p a d y ,  C - 2 1 / 0 3  a  C - 3 4 / 0 3 ,  

Fabricom, E U : C : 2 0 0 5 : 1 2 7

V  r á m c i  o t e v ř e n é h o  n e b o  u ž š í h o  ř í z e n í  v e ř e j n ý  z a d a v a t e l  

j e d n á  b ě h e m  f á z e  h o d n o c e n í  s  n ě k t e r ý m ( i )  z  ú č a s t n í k ů ,  c o ž  

v e d e  k  p o d s t a t n ě  z m ě n ě n é  z a k á z c e  v e  s r o v n á n í  s  p ů v o d n í m i  

p o d m í n k a m i  s t a n o v e n ý m i  v  o z n á m e n í  o  z a h á j e n í  z a d á v a c í h o  

ř í z e n í  n e b o  v  z a d á v a c í c h  p o d m í n k á c h .

n e b o

V  k o n c e s í c h  u m o ž ň u j e  v e ř e j n ý  z a d a v a t e l  n ě k t e r é m u  

ú č a s t n í k o v i  b ě h e m  j e d n á n í  z m ě n i t  p ř e d m ě t ,  k r i t é r i a  

h o d n o c e n í  a  m i n i m á l n í  p o ž a d a v k y ,  a  t a t o  z m ě n a  v e d e  

k  z a d á n í  z a k á z k y  d a n é m u  ú č a s t n í k o v i .

2 4  S  v ý j i m k o u  v y j e d n á v a č í c h  ř í z e n í  a  s o u t ě ž n í h o  d i a l o g u  a  t a m ,  k d e  s m ě r n i c e  u m o ž ň u j í  ú č a s t n í k o v i  p ř e d l o ž i t ,  d o p l n i t  n e b o  o b j a s n i t  i n f o r m a c e  a  d o k u m e n t y .

I I



c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

18. Nedovolená předchozí účast Články 3 a 30 odst. 2 směrnice Případy, kdy účastník působil v roli poradce veřejného 25 %
účastníků na přípravě zakázky 2014/23/EU zadavatele před zadávacím řízením a toto působení vedlo
u zadavatele k narušení hospodářské soutěže nebo k porušení zásad

Články 18 odst. 1, 40 a 41 směrnice zákazu diskriminace, rovného zacházení a transparentnosti za
2014/24/EU podmínek uvedených v článcích 40 a 41 směrnice

2014/24/EU25.
Články 36 odst. 1 a 59 směrnice
2014/25/EU

Společné případy, C-21/03 a C-34/03,
Fabricom, EU:C:2005:127

19. Jednací řízení s uveřejněním, Článek 29 odst. 1 a 3 směrnice V rámci jednacího řízení s uveřejněním byly počáteční 25 %
s podstatnou změnou podmínek 2014/24/EU podmínky zakázky podstatně změněny26,což vyžaduje
stanovených v oznámení uveřejnění nového zadávacího řízení.
o zahájení zadávacího řízení Článek 47 směrnice 2014/25/EU
nebo v zadávacích podmínkách

20. Neodůvodněné odmítnutí Článek 69 směrnice 2014/24/EU Nabídky, které obsahovaly mimořádně nízkou nabídkovou 25 %
nabídek obsahujících cenu ve vztahu ke stavebním pracím/ dodávkám/ službám,
mimořádně nízkou nabídkovou Článek 84 směrnice 2014/25/EU byly odmítnuty, ale veřejný zadavatel před odmítnutím
cenu těchto nabídek nepoložil příslušným účastníkům písemné

Spojené věci C-285/99 Lombctrdini a C- otázky (např. nepožádal o podrobnosti o základních prvcích
286/99 Montováni EU:C:2001 610, nabídky, které jsou pro něj důležité), nebo veřejný zadavatel
body 78 až 86 a věc T-402/06, takové otázky položil, ale není schopen prokázat, že
Španělsko/Komise, EU:T:2013:445, odpovědi poskytnuté dotčenými účastníky posoudil.
bod 91

25 Takové poradenství je nedovolené bez ohledu na to, zda k němu dojde během zpracovávání zadávacích podmínek nebo v průběhu předchozího postupu posuzování projektové žádosti.
26 Viz poslední řádek čl. 29 odst. 3 směrnice 2014/24/EU.
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

18. Nedovolená předchozí účast 
účastníků na přípravě zakázky 
u zadavatele

Články 3 a 30 odst. 2 směrnice
2014/23/EU

Články 18 odst. 1, 40 a 41 směrnice 
2014/24/EU

Články 36 odst. 1 a 59 směrnice 
2014/25/EU

Společné případy, C-21/03 a C-34/03, 
Fabricom, EU:C:2005:127

Případy, kdy účastník působil v roli poradce veřejného 
zadavatele před zadávacím řízením a toto působení vedlo 
k narušení hospodářské soutěže nebo k porušení zásad 
zákazu diskriminace, rovného zacházení a transparentnosti za 
podmínek uvedených v článcích 40 a 41 směrnice 
2014/24/EU25.

25 %

19. Jednací řízení s uveřejněním, 
s podstatnou změnou podmínek 
stanovených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách

Článek 29 odst. 1 a 3 směrnice
2014/24/EU

Článek 47 směrnice 2014/25/EU

V rámci jednacího řízení s uveřejněním byly počáteční 
podmínky zakázky podstatně změněny26, což vyžaduje 
uveřejnění nového zadávacího řízení.

25 %

20. Neodůvodněné odmítnutí 
nabídek obsahujících 
mimořádně nízkou nabídkovou
cenu

Článek 69 směrnice 2014/24/EU

Článek 84 směrnice 2014/25/EU

Spojené věci C-285/99 Lombctrdini a C- 
286/99 Montováni EU:C:2001 610, 
body 78 až 86 a věc T-402/06,
Španělsko/Komise, EU:T:2013:445,
bod 91

Nabídky, které obsahovaly mimořádně nízkou nabídkovou 
cenu ve vztahu ke stavebním pracím/ dodávkám/ službám, 
byly odmítnuty, ale veřejný zadavatel před odmítnutím 
těchto nabídek nepoložil příslušným účastníkům písemné 
otázky (např. nepožádal o podrobnosti o základních prvcích 
nabídky, které jsou pro něj důležité), nebo veřejný zadavatel 
takové otázky položil, ale není schopen prokázat, že 
odpovědi poskytnuté dotčenými účastníky posoudil.

25 %

25 Takové poradenství je nedovolené bez ohledu na to, zda k němu dojde během zpracovávání zadávacích podmínek nebo v průběhu předchozího postupu posuzování projektové žádosti.
26 Viz poslední řádek čl. 29 odst. 3 směrnice 2014/24/EU.
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

21. Střet zájmů s dopadem na Článek 35 směrnice 2014/23/EU Byl zjištěn neodhalený nebo nedostatečně napravený střet 100%
výsledek zadávacího řízení zájmů, a to podle článku 24 směrnice 2014/24/EU (nebo

Článek 24 směrnice 2014/24/EU článku 35 směrnice 2014/23/EU nebo článku 42 směrnice
2014/25/EU), a dotčenému účastníku byla zadána předmětná

Článek 42 směrnice 2014/25/EU veřejná zakázka (zakázky)27.

Věc C-538/13, eVigilo EU:C:2015:166,
body 31-47

22. Bid rigging28 Článek 35 směrnice 2014/23/EU Případ 1 a: Účastníci, kteří se účastnili bid riggingu, 10%
postupovali bez pomoci osoby v rámci řídícího a kontrolního

(zjištěný úřadem pro ochranu Článek 24 směrnice 2014/24/EU systému nebo zadavatele, a společnost podílející se na bid
hospodářské soutěže, soudem riggingu (dále také „tajně smluvená společnost") byla
nebo jiným příslušným Článek 42 směrnice 2014/25/EU úspěšná při zajištění dotyčné zakázky (zakázek).
orgánem)

Případ lb: Pokud se zadávacího řízení účastnily pouze tajně 25 %
smluvené společnosti, pak je hospodářská soutěž vážně
narušena.

Případ 2: Osoba v rámci řídícího a kontrolního systému nebo 100 %
zadavatel se účastnili bid riggingu tím, že pomáhali tajně
smluveným účastníkům, a některá ze společností podílejících
se na bid riggingu byla úspěšná při zajištění dotyčné zakázky
(zakázek).

V tomto případě dochází k podvodu/ střetu zájmů ze strany
osoby v rámci řídicího a kontrolního systému, která
pomáhala tajně smluveným společnostem, nebo zadavatele.

27 Střet zájmů může nastat již ve fázi přípravy projektu, pokud měla příprava projektu vliv na zadávací dokumentaci/ zadávací řízení.
28 Bíd rigging nastává, když se skupiny firem tajně dohodnou na zvýšení cen nebo na snížení kvality zboží, prací nebo služeb nabízených v zadávacích řízeních. Oprava není odůvodněná v případě, kdy účastníci,
kteří se účastnili bid riggingu, postupovali bez pomoci osoby v rámci řídicího a kontrolního sjetému nebo zadavatele, a žádná ze společností podílejících se na bid riggingu nebyla úspěšná při zajištění dotyčné
zakázky (zakázek).

c . Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 

dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2 1 . S tře t z á jm ů  s  d o p a d e m  n a  

v ý s le d e k  z a d á v a c íh o  ř íz e n í

Č lá n e k  3 5  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n e k  2 4  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n e k  4 2  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

B y l z jiš tě n  n e o d h a le n ý  n e b o  n e d o s ta te č n ě  n a p ra v e n ý  s tře t 

z á jm ů , a  to  p o d le  č lá n k u  2 4  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U  (n e b o  

č lá n k u  3 5  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U  n e b o  č lá n k u  4 2  sm ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 5 /E U ), a  d o tč e n é m u  ú ča s tn ík u  b y la  z a d á n a  p ře d m ě tn á  

v e ře jn á  z a k á z k a  (z a k á z k y )2 7 .

1 0 0 %

V ě c  C -5 3 8 /1 3 , eVigilo E U :C :2 0 1 5 :1 6 6 , 

b o d y  3 1 -4 7

2 2 . B id  r ig g in g 2 8

(z jiš tě n ý  ú řa d e m  p ro  o c h ra n u  

h o sp o d á řsk é  so u tě ž e , so u d e m  

n e b o  j in ý m  p ř ís lu šn ý m  

o rg á n em )

Č lá n e k  3 5  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n e k  2 4  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n e k  4 2  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

P říp a d  1  a : Ú č a s tn íc i, k te ří s e  ú č a s tn ili b id  r ig g in g u ,

p o s tu p o v a li b e z  p o m o c i o so b y  v  rá m c i ř íd íc íh o  a  k o n tro ln íh o  

sy s té m u  n e b o  z a d a v a te le , a  sp o le č n o s t  p o d íle jíc í s e  n a  b id  

r ig g in g u  (d á le  ta k é  „ ta jn ě  sm lu v en á  sp o le č n o s t" )  b y la  

ú sp ě šn á  p ř i z a jiš tě n í d o ty č n é  z a k á zk y  (z a k á z e k ).

1 0 %

P říp ad  lb : P o k u d  se  z a d á v a c íh o  ř íz e n í ú č a s tn ily  p o u z e  ta jn ě  

sm lu v e n é  sp o le č n o s ti, p a k  je  h o sp o d á řsk á  so u tě ž  v á ž n ě  

n a ru še n a .

2 5  %

P říp a d  2 : O so b a  v  rá m c i ř íd íc íh o  a  k o n tro ln íh o  sy s té m u  n e b o  

z a d a v a te l s e  ú č a s tn ili b id  r ig g in g u  tím , ž e  p o m á h a li  ta jn ě  

sm lu v e n ý m  ú č a s tn ík ů m , a  n ěk te rá  z e  sp o leč n o s tí  p o d íle jíc íc h  

se  n a  b id  r ig g in g u  b y la  ú sp ě šn á  p ř i z a jiš tě n í d o ty č n é  z a k á zk y  

(z ak á z e k ) .

1 0 0  %

V  to m to  p ř íp a d ě  d o c h áz í  k  p o d v o d u / s tře tu  z á jm ů  z e  s tra n y  

o so b y  v  rá m c i ř íd ic íh o  a  k o n tro ln íh o  sy s té m u , k te rá  

p o m á h a la  ta jn ě  sm lu v e n ý m  sp o le č n o s te m , n e b o  z a d a v a te le .

2 7  S tře t  z á jm ů  m ů ž e  n a s ta t  j iž  v e  fá z i p ř íp ra v y  p ro je k tu , p o k u d  m ě la  p ř íp ra v a  p ro je k tu  v liv  n a  z a d á v ac í  d o k u m e n ta c i/ z a d á v a c í ř íz e n í.

2 8  B íd  r ig g in g  n a s táv á , k d y ž  se  sk u p in y  f ire m  ta jn ě  d o h o d n o u  n a  z v ý še n í c e n  n e b o  n a  sn íž e n í k v a lity  z b o ž í, p ra c í n e b o  s lu ž e b  n a b íz e n ý ch  v  z a d á v a c íc h  ř íz e n ích . O p ra v a  n e n í o d ů v o d n ě n á  v  p ř íp a d ě , k d y  ú č a s tn íc i, 

k te ř í s e  ú č a s tn ili b id  r ig g in g u , p o s tu p o v a li b e z  p o m o c i o so b y  v  rá m c i ř íd ic íh o  a  k o n tro ln íh o  s je té m u  n e b o  z a d a v a te le , a  ž á d n á  z e  sp o le čn o s tí  p o d íle jíc íc h  se  n a  b id  r ig g in g u  n e b y la  ú sp ě šn á  p ř i  z a jiš tě n í d o ty č n é  

z a k á z k y  (z ak á z ek ) .



3. Provádění zakázky
c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

23. Změny prvků zakázky Článek 43 směrnice 2014/23/EU 11 Bvlv provedeny změnv zakázky ('včetně snížení rozsahu 25 % hodnoty
uvedených v oznámení zakázky), které nejsou v souladu s čl. 72 odst. 1 uvedené původní zakázky a
o zahájení zadávacího řízení Článek 72 směrnice 2014/24/EU směrnice; nových stavebních
nebo v zadávacích podmínkách, prací/ dodávek/
které nejsou v souladu se Článek 89 směrnice 2014/25/EU Změny prvků zakázky však nebudou považovány za služeb (pokud
směrnicemi. nesrovnalost, na kterou se vztahuje finanční oprava, pokud

Věc C-496/99P, Succhi di Frutta existují)jsou
dodrženy podmínky čl. 72 odst. 2, tj.:

EU:C:2004:236, body 116 a 118 vyplývajících ze
změn

a) hodnota úprav nedosahuje ani jedné z následujících
Věc C-454/06, Pressetext hodnot:
EU:C:2008:351

(i) prahové hodnoty stanovené v článku 4 směrnice
Věc C-340/02, Komise v. Francie 2014/24/EU29;a
EU:C:2004:623

(ii) 10 % původní hodnoty zakázky na služby a dodávky a
Věc C-91/08, WallAG, EU:C:2010:182 méně než 15 % původní hodnoty zakázky na stavební práce,

a

b) změna nemění celkovou povahu zakázky nebo rámcové
dohody30.

2j Bvla provedena podstatná změna prvků zakázkv (iako ie
cena, povaha prací, lhůta pro dokončení, platební podmínky,
použité materiály), a díky této změně se realizovaná zakázka
významně liší svou povahou od původně uzavřené smlouvy
na zakázku. V každém případě bude změna považována za
podstatnou, pokud je splněna jedna nebo více podmínek
stanovených v čl. 72 odst. 4 směrnice 2014/24/EU.

^ Prahové hodnoty jsou revidovány každé dva roky, srov. článek 6 směrnice.
30 Pojem ..celková povaha zakázky nebo rámcové dohody" není ve směrnicích definován a dosud nebyl předmětem judikatury. Viz také bod 109 odůvodnění směrnice 2014/24/EU. V tomto ohledu poskytuje další
informace stručný pokyn 38 programu SIGMA o zadávání veřejných zakázek - úpravy zakázek (k dispozici na adrese http:/Avwvv.sigmayveb.org/publications/Public-Procurement-Policv-Brieť-38-200117.pdf):
„Změnaje povolena, pokud tak výslovně stanoví ustanovení o vyhrazených změnách uvedená vpůvodních zadávacích podmínkách. Ustanovení o vyhrazených změnách mohou umožnit v podmínkách zakázky
určitou míruflexibility. Změny zakázky nelze povolitpouzeproto, že byly v zadávacíchpodmínkách zmíněnypředem. Ustanovení o vyhrazených změnách v zadávací dokumentaci musí býtjasná, přesná a
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3. Provádění zakázky

c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

23. Změny prvků zakázky 
uvedených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách, 
které nejsou v souladu se 
směrnicemi.

Článek 43 směrnice 2014/23/EU

Článek 72 směrnice 2014/24/EU

Článek 89 směrnice 2014/25/EU

Věc C-496/99P, Succhi di Frutta 
EU:C:2004:236, body 116 a 118

Věc C-454/06, Pressetext

EU:C:2008:351

11 Bvlv provedeny změnv zakázky ('včetně snížení rozsahu 
zakázky), které nejsou v souladu s čl. 72 odst. 1 uvedené 
směrnice;

Změny prvků zakázky však nebudou považovány za 
nesrovnalost, na kterou se vztahuje finanční oprava, pokud 
jsou dodrženy podmínky čl. 72 odst. 2, tj.:

a) hodnota úprav nedosahuje ani jedné z následujících 
hodnot:

25 % hodnoty 
původní zakázky a 
nových stavebních 
prací/ dodávek/ 
služeb (pokud 
existují)
vyplývajících ze 
změn

Věc C-340/02, Komise v. Francie 
EU:C:2004:623

(i) prahové hodnoty stanovené v článku 4 směrnice 
2014/24/EU29; a

Věc C-91/08, Wall AG, EU:C:2010:182
(ii) 10 % původní hodnoty zakázky na služby a dodávky a 
méně než 15 % původní hodnoty zakázky na stavební práce, 
a

b) změna nemění celkovou povahu zakázky nebo rámcové 
dohody30.

2j Bvla provedena podstatná změna prvků zakázkv (iako ie 
cena, povaha prací, lhůta pro dokončení, platební podmínky, 
použité materiály), a díky této změně se realizovaná zakázka 
významně liší svou povahou od původně uzavřené smlouvy 
na zakázku. V každém případě bude změna považována za 
podstatnou, pokud je splněna jedna nebo více podmínek 
stanovených v čl. 72 odst. 4 směrnice 2014/24/EU.

^ Prahové hodnoty jsou revidovány každé dva roky, srov. článek 6 směrnice.

30 Pojem ..celková povaha zakázky nebo rámcové dohody" není ve směrnicích definován a dosud nebyl předmětem judikatury. Viz také bod 109 odůvodnění směrnice 2014/24/EU. V tomto ohledu poskytuje další 
informace stručný pokyn 38 programu SIGMA o zadávání veřejných zakázek - úpravy zakázek (k dispozici na adrese http:/Avwvv.sigmayveb.org/publications/Public-Procurement-Policv-Brieť-38-200117.pdf):
„ Změna je povolena, pokud tak výslovně stanoví ustanovení o vyhrazených změnách uvedená v původních zadávacích podmínkách. Ustanovení o vyhrazených změnách mohou umožnit v podmínkách zakázky 
určitou míru flexibility. Změny zakázky nelze povolit pouze proto, že byly v zadávacích podmínkách zmíněny předem. Ustanovení o vyhrazených změnách v zadávací dokumentaci musí být jasná, přesná a
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

ČI. 72 odst. 1 písm. b) poslední Jakékoli zvýšení ceny přesahující 50 % hodnoty původní 25 % hodnoty
pododstavec a čl. 72 písm. c) bod iii) zakázky. původní zakázky a
směrnice 2014/24/EU 100 % hodnoty

souvisejících změn
zakázky (zvýšení
ceny)

jednoznačná. Ustanovení o revizi nesměji býtformulována široce s cílem zahrnout všechny možné změny. Ustanovení o vyhrazených změnách, kteréje příliš obecné, by mohloporušit zásadu transparentnosti a
zvyšuje riziko nerovného zacházení. (...) Ustanoveni o vyhrazených změnách musí vymezit rozsah apovahu možných úprav nebo variant, jakož ipodmínky, za kterých mohou býtpoužity. (...) Ustanovení
o vyhrazených změnách nesmí změnit celkovoupovahu zakázky. (...) Je napříkladpravděpodobné, že bude vypracována nová zakázka, pokudje povaha zakázky upravena tak, že je požadováno dodáníjiných
výrobků nebo poskytování služeb jiného druhu, než které jsou stanoveny vpůvodní zakázce. Za těchto okolností nebude změnapovolena, i když rozsah, povaha apodmínkypro jinéprodukty nebo nové služby byly
předem stanovenyjasně, přesně ajednoznačně. "
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

ČI. 72 odst. 1 písm. b) poslední
pododstavec a čl. 72 písm. c) bod iii) 
směrnice 2014/24/EU

Jakékoli zvýšení ceny přesahující 50 % hodnoty původní 
zakázky.

25 % hodnoty 
původní zakázky a
100 % hodnoty 
souvisejících změn 
zakázky (zvýšení 
ceny)

jednoznačná. Ustanovení o revizi nesměji být formulována široce s cílem zahrnout všechny možné změny. Ustanovení o vyhrazených změnách, které je příliš obecné, by mohlo porušit zásadu transparentnosti a 
zvyšuje riziko nerovného zacházení. (...) Ustanoveni o vyhrazených změnách musí vymezit rozsah a povahu možných úprav nebo variant, jakož i podmínky, za kterých mohou být použity. (...) Ustanovení 
o vyhrazených změnách nesmí změnit celkovou povahu zakázky. (...) Je například pravděpodobné, že bude vypracována nová zakázka, pokud je povaha zakázky upravena tak, že je požadováno dodání jiných 
výrobků nebo poskytování služeb jiného druhu, než které jsou stanoveny v původní zakázce. Za těchto okolností nebude změna povolena, i když rozsah, povaha a podmínky pro jiné produkty nebo nové služby byly 
předem stanoveny jasně, přesně a jednoznačně. "
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II. Přehled sankcí za porušení pravidel publicity

Výpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítají, stanoví se sankce za nejzávažnější porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce).

Postih příjemce, pokud se
Odpovědnost příjemců Pochybení Pokud je Základ pro

náprava možná neřídil napomenutím nebo
pokud náprava není možná v % stanovení sankce

úplně chybíSplnění povinností příjemců dle čl. 2.2. Přílohy XII napomenutí 5

Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO
na výstupech projektu (publikace, mapy,...) je nekompletní napomenutí 3 sankce v % výdaje na
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro pořízení výstupu
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 1

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII úplně chybí napomenutí 50
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO sankce v % výdaje na
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,...) je nekompletní napomenutí 25 pořízení nosiče
vlajka EU, texty: Evropská unie. Evropský fond pro publicity
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII úplně chybí napomenutí 100
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO sankce v % výdaje na
na propagačních předmětech je nekompletní napomenutí 50 pořízení propagačního
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro předmětu
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 25

31 Provedení neodpovídá Kap. 11 Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a
Příloze II Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014
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Výpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítají, stanoví se sankce za nejzávažnější porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce).

Odpovědnost příjemců Pochybení
Pokud je 

náprava možná

Postih příjemce, pokud se 

neřídil napomenutím nebo 

pokud náprava není možná v %

Základ pro 

stanovení sankce

Splnění povinností příjemců dle čl. 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na výstupech projektu (publikace, mapy,...) 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 5

sankce v % výdaje na 
pořízení výstupu

je nekompletní napomenutí 3

je nepředpisové31 napomenutí 1

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,...) 
vlajka EU, texty: Evropská unie. Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 50

sankce v % výdaje na 
pořízení nosiče 

publicity

je nekompletní napomenutí 25

je nepředpisové31 napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na propagačních předmětech 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 100

sankce v % výdaje na 
pořízení propagačního 

předmětu

je nekompletní napomenutí 50

je nepředpisové31 napomenutí 25

31 Provedení neodpovídá Kap. 11 Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a 
Příloze II Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014
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Příloha á 7

Identifikace bankovního účtu vedoucího partnera
(příspěvek z Evropského fondu pro regionální rozvoj)

Základní informace o iiroiektu:

336
Kreativní příhraničí

Údaie o majiteli účtu:

Název: Jihočeská univerzita v Českých Budějovicích
Adresa:

Branišovská 1645/31A, 37005 České Budějovice 2

Bankovní spojení:

Název banky: Československá obchodní banka a.s.
Adresa: Radlická 333/150,15057 Praha 5

Číslo účtu: 131975908
Kód batiky: 0300
Měna účtu1: EUR
SWIFT: CEKOCZPP
IBAN: CZ46 0300 0000 0001 3197 5908

Datum: 2 5 -08- 2021

jméno a podpis statutárního zástupce

; V případě standardního projektu může být účet veden pouze v EUR.
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Měna účtu1: EUR
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IBAN: CZ46 0300 0000 0001 3197 5908

Datum:
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jméno a podpis statutárního zástupce

; V případě standardního projektu může být účet veden pouze v EUR.




